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    Er kwam een koude wind van het Belfast Lough, die regen door de stad joeg. Sean Dillon liep door een smalle straat tussen hoge pakhuizen, overblijfselen uit de Victoriaanse tijd, waarvan de meeste waren dichtgetimmerd. Hij bleef op de hoek staan, een kleine man van hooguit een meter vijfenzestig, die gekleed ging in een regenjas en een oude regenhoed.

    Hij was nu bij de haven. Er lagen schepen voor anker en hun ankerlichten bewogen op en neer op de zware deining die tegen de kaden beukte. In de verte klonk het geluid van geweerschoten. Hij keek in de richting waar de schoten vandaan kwamen, stak een sigaret op tussen samengevouwen handen en liep door.

    Er hing een sfeer van troosteloosheid in het hele havengebied. Overal om hem heen zag hij voorbeelden van de verwoesting die was veroorzaakt door vijfentwintig jaar oorlog en er knarste gebroken glas onder zijn schoenen. Vijf minuten later vond hij wat hij zocht: een pakhuis met een verveloos bord aan de muur met het opschrift Murphy & Zoon - Import & Export. Het had grote, dubbele deuren waarin een klein deurtje was aangebracht voor een gemakkelijke entree. Het ging zacht krakend open en hij liep naar binnen.

    

    Het was er donker en leeg, afgezien van een oude Ford en een slordige verzameling pakkisten. Helemaal aan het eind bevond zich een kantoor met glazen wanden en een paar gebroken ruiten, en hier scheen een zwak licht. Dillon zette zijn hoed af en streek zenuwachtig over zijn haar, dat hij zwart had geverfd. De donkere snor die hij boven zijn lip had geplakt, maakte de vermomming compleet.

    Hij wachtte, met de regenhoed nog steeds in zijn hand geklemd. Het moest de bestelwagen wel zijn - de enige reden waarom hij daar stond - en hij was daarom niet verrast toen de achterklep openging en er een vrij forse man te voorschijn kwam, met een automatische colt in zijn hand.

    ‘Kalm aan maar, baasje,’ zei hij met een onmiskenbaar Noordiers accent,

    ‘Nou zeg.’ Dillon was duidelijk geschrokken en stak zijn handen omhoog. ‘Toch niks aan de hand, hoop ik? Ik ben te goeder trouw.’

    ‘Zijn we dat niet allemaal, meneer Friar,’ riep een stem en Dillon zag Daley in de deuropening van het kantoor verschijnen. ‘Is-ie gewapend, Jack?’

    De forse man liet zijn handen over Dillons lichaam en langs zijn benen gaan. ‘Ongewapend, Curtis.’

    ‘Breng hem maar binnen.’

    Toen Dillon het kantoor betrad, zat Daley, een jonge man van een jaar of vijfentwintig met een intens, bleek gezicht, in een stoel achter het bureau.

    ‘Ik ben Curtis Daley, meneer Friar, en dit is Jack Mullin. U begrijpt dat we voorzichtig moeten zijn.’

    ‘O, zonder meer, kerel.’ Dillon rolde zijn regenhoed op en stopte hem in de zak van zijn regenjas. ‘Bezwaar als ik rook?’

    Daley gooide hem een pakje Gallaghers toe. ‘Probeer eens een Ierse sigaret. Het verbaast me dat u een Engelsman bent. Jobert is toch een Franse wapenhandelaar? Daarom hebben we hem gekozen.’

    Dillon stak een sigaret op. ‘De wapenhandel, zeker op het niveau waarop u zaken wilt doen, maakt tegenwoordig in Londen zeker geen bloeiperiode door. Ik zit al jaren in deze handel, vanaf het moment dat ik bij de artillerie weg ben. Ik vertegenwoordig de heer Jobert over de hele wereld.’

    ‘Mooi.’

    ‘Monsieur Jobert vertelde me dat ik uw leider, meneer Quinn, zou ontmoeten.’

    ‘Daniël? Waarom dacht hij dat? Had hij daar een reden voor?’

    ‘Niet direct,’ zei Dillon snel. ‘Ik was in 1982 met de Royal Artillery in Londonderry gestationeerd. Quinn was een beroemd man.’

    ‘Berucht zult u bedoelen,’ zei Daley. ‘Iedereen zat achter hem aan. De politie, het leger en de hele IRA.’

    ‘Ja, daar komt het wel op neer,’ zei Dillon.

    ‘Trouw aan de kroon, daar staan wij protestanten om bekend, meneer Friar,’ zei Daley, met oprechte woede in zijn stem. ‘En wat krijgen we ervoor terug? Een schop onder onze reet, inmenging van Amerika en een Britse regering die er de voorkeur aan geeft om ons te verkopen aan vervloekte Fenians als Gerry Adams.’

    ‘Ik kan me uw standpunt wel indenken.’ Dillon zag kans om een verontruste klank in zijn stem te leggen.

    ‘Daarom noemen we onze groep de Zonen van Ulster. Wij houden hier stand tot de dood, er staat geen andere weg open, en hoe eerder de Britse regering en de IRA dat beseffen hoe beter. Maar goed, wat heeft Jobert te bieden?’

    ‘Ik heb natuurlijk niets op papier staan,’ zei Dillon, ‘maar gezien het bedrag waarover we het hebben, zou een eerste levering kunnen bestaan uit tweehonderd, in perfecte staat verkerende AK47- geweren, vijftig AKM’s, een tiental universele machinegeweren. Brownings. Niet nieuw, maar in goede staat.’

    ‘En munitie?’

    ‘Geen probleem.’

    ‘Verder nog iets?’

    ‘We hebben onlangs een zending Stinger-raketten binnengekregen in ons pakhuis in Marseille. Jobert zegt dat hij er zes kan leveren, maar dat kost natuurlijk wel extra.’

    Daley fronste zijn voorhoofd, terwijl hij met zijn vingers op het bureau trommelde. Ten slotte zei hij: ‘Je logeert in het Europa hotel?’

    ‘Waar moetje anders logeren in Belfast?’

    ‘Goed. Ik neem wel contact met je op.’

    ‘Krijg ik meneer Quinn nog te zien?’

    ‘Dat kan ik niet bekijken. Dat hoor je nog wel.’ Hij wendde zich tot Mullin. ‘Laat jij hem even uit, Jack?’

    Mullin ging met Dillon terug naar de ingang en toen hij het kleine deurtje opendeed, klonk er in de verte een daverende klap.

    ‘Wat was dat?’ vroeg Dillon zenuwachtig.

    ‘O, dat is maar een bom, niets om je druk over te maken, baasje. Of heb je het soms in je broek gedaan?’

    Hij lachte toen Dillon naar buiten liep, lachte nog steeds toen hij de deur dichtdeed. Dillon bleef even staan op de hoek. Het eerste wat hij deed, was de snor van zijn bovenlip trekken; daarna trok hij de regenhoed uit zijn zak, rolde deze uit en haalde er een Smith & Wesson revolver met een korte loop uit, die hij achter in zijn broeksband stak.

    Hij zette de hoed op tegen de regen, die in hevigheid was toegenomen. ‘Amateurs,’ zei hij. ‘Wat moet je met die jongens?’ Toen liep hij snel weg.

    

    Op hetzelfde moment belde Daley een nummer in Dublin. Een vrouw nam op. ‘Scotts hotel.’

    ‘Meneer Brown, alstublieft.’

    Even later kwam Daniël Quinn aan de lijn. ‘Ja?’

    ‘Met Curtis. Ik ben blij dat ik je nog te pakken krijg. Ik dacht dat je vanavond misschien al op weg zou zijn naar Amsterdam.’

    ‘Hoe ging het?’

    ‘Jobert stuurde een zekere Friar. Een Engelsman. Oud-officier. Hij bood alles aan wat we nodig hebben, ook een paar Stingers als je die wilt.’

    ‘Prima. Wat is die Friar voor een man?’

    ‘Tweederangs Engels kostschooltype. Zwart haar en een snor. Was doodsbenauwd. Zei dat hij dacht dat hij jou zou ontmoeten.’

    ‘Hoe kwam hij daarbij?’

    ‘Jobert had hem dat verteld. Het schijnt dat hij in 1982 met de Royal Artillery in Londonderry gestationeerd was. Zei dat jij daar een hele naam had.’

    Er viel een korte stilte. Toen zei Quinn: ‘Ruim hem uit de weg, Curtis. Dit is foute boel.’

    ‘Waarom?’

    ‘Dat ik in 1982 in Londonderry was, klopt, maar alleen niet als Daniël Quinn. Ik heette daar Frank Kelly.’

    ‘Jezus!’ zei Daley.

    ‘Ruim hem uit de weg, Curtis, dat is een bevel. Ik bel je vanuit Beiroet.’

    

    Dillon logeerde in het Europa hotel in de Great Victoria Street bij het station. Er was geen hotel in Belfast, zoniet in de wereld, waarop meer bomaanslagen gepleegd waren. Hij had nog steeds zijn regenhoed op toen hij zijn kamer binnenging.

    De vrouw die een tijdschrift zat te lezen, was een jaar of dertig en droeg een zwart broekpak en een bril met hoornen montuur. Ze had kort rood haar. Ze heette Hannah Bernstein en ze was inspecteur bij de Speciale Afdeling van Scotland Yard.

    Ze schoot uit haar stoel. ‘Ging alles naar wens?’

    ‘Tot dusver wel. Heb jij nog iets van Ferguson gehoord?’

    ‘Nog niet. Wanneer kom je in actie?’

    ‘Daley zei dat hij contact met me zou opnemen.’ Hij nam zijn hoed af. ‘Ik moet eerst even douchen. Ik wil die verf uit mijn haar.’

    Ze trok een vies gezicht. ‘Ja, je ziet er niet uit, Dillon.’

    Hij trok zijn regenjas en zijn colbert uit en liep naar de badkamer. Op dat moment ging de telefoon. Hij stak een hand op. ‘Laat mij maar.’ Hij nam op.

    ‘Barry Friar,’ zei hij, met zijn kostschoolaccent.

    ‘Daley. Meneer Quinn kan u morgenavond om zes uur ontmoeten.’

    ‘Zelfde adres?’ vroeg Dillon.

    ‘Nee, rij van het Europa hotel naar het Garth Dock. Dat is vlak bij de plek waar u vanavond was. Ik weet dat u een huurauto hebt. Neem die en zorg ervoor dat u alleen bent. U wordt dan opgepikt. Meneer Quinn zal er ook zijn.’

    De verbinding werd verbroken. Hannah Bernstein zei: ‘Wie was dat?’

    ‘Dat was Daley. De volgende bijeenkomst is morgenavond om zes uur. Dan ontmoet ik Quinn. Ik moet er alleen naartoe rijden.’

    ‘Het is dus gelukt,’ zei ze. ‘Je had gelijk.’

    ‘Dat heb ik meestal.’

    ‘Waar is de bijeenkomst?’

    ‘O, nee,’ zei hij. ‘Als ik jou dat vertel, dan vertel jij het aan Ferguson en die zet dan een moordcommando van de SAS in. Vergeet het maar, Hannah.’ Hij glimlachte. ‘Ik red me wel, meid. Ga jij je verhaal maar aan Ferguson vertellen, dan neem ik intussen een douche.’

    Ach, barst, Dillon.’ Maar ze wist heel goed dat het geen zin had om woorden te verspillen aan een argument. Ze ging de kamer uit en trok de deur zacht achter zich dicht.

    Hij kleedde zich uit en ging de badkamer binnen, waarna hij vrolijk fluitend de douche opendraaide, eronder ging staan en zag hoe de zwarte verf uit zijn haar stroomde.

    

    In het begin van de jaren zeventig was terrorisme op veel plaatsen in de wereld een groeiend probleem, vooral in Groot-Brittannië dankzij de IRA, ondanks de inspanningen van de veiligheidsdiensten en Scotland Yard. De premier van die tijd had besloten dat er drastische maatregelen genomen moesten worden en had een uitgelezen inlichtingenapparaat in het leven geroepen, dat alleen aan hem en aan niemand anders verantwoording verschuldigd was. Brigadegeneraal Charles Ferguson had vanaf het begin aan het hoofd van deze eenheid gestaan. Hij had onder elke nieuwe premier gediend, zonder dat hij daarbij een persoonlijke, politieke band had gehad. Doorgaans werkte hij vanuit een kantoor op de derde verdieping van het ministerie van Defensie, dat uitzag op Horse Guards Avenue, maar toen Hannah Bernstein hem via het rode toestel belde, werd ze doorverbonden met zijn flat in Cavendish Square.

    ‘Met Bernstein. Dillon heeft contact gelegd.’

    ‘Met Quinn?’

    ‘Nee, met Curtis Daley. Dillon heeft morgenavond om zes uur een afspraak. Hij wil me niet zeggen waar. Zegt dat hij niet wil dat u de zware jongens inzet. Hij moet er alleen naar toe.’

    ‘Moeilijke jongen,’ zei Ferguson. ‘Is Quinn er ook?’

    ‘Daar lijkt het wel op.’

    Ferguson knikte. ‘Waar het om gaat, is hem te pakken te krijgen, inspecteur. Sommige van die protestantse groeperingen vormen nu een even grote bedreiging als de IRA. Quinn is zonder enige twijfel de gevaarlijkste leider van de nogal talrijke partijen. De Zonen van Ulster.’ Hij bromde. ‘Verrek, mijn moeder was een Ierse, maar waarom moeten ze zo overdreven doen?’

    ‘Dillon zegt altijd dat het door de regen komt.’

    ‘Ja, typisch Dillon, hè? Maakt van alles een grapje.’

    ‘Dus wat wilt u dat ik doe?’

    ‘Jij doet niets, inspecteur. Dillon wil zoals gewoonlijk alles op zijn manier doen, wil zó dicht bij Quinn komen dat hij hem een kogel door zijn hoofd kan jagen. Laat hem zijn gang maar gaan, maar ik wil jou niet in de vuurlinie hebben. Jij zorgt alleen maar voor ondersteuning bij het Europa hotel. Als hij deze zaak morgen tot een goed einde brengt, breng je hem rechtstreeks naar het vliegveld van Aldergrove. Ik zorg ervoor dat de Lear klaarstaat om je naar Gatwick te vliegen.’

    ‘Zoals u wilt.’

    ‘Ik moet er nu vandoor. Ik heb over een uur mijn wekelijkse bespreking met de premier in Downing Street.’

    

    Hannah Bernstein controleerde haar make-up en haar haar, waarna ze haar kamer verliet en de lift naar beneden nam. Ze liep naar de bar, maar toen ze Dillon niet zag, ging ze aan een hoektafeltje zitten. Hij arriveerde na een paar minuten, gekleed in een coltrui, een Iers tweed jasje en een donkere broek. Zijn haar, waar de zwarte kleurstof nu uit was gewassen, was zó blond, dat het bijna wit leek.

    ‘Een halve fles Krug.’ riep hij naar de barkeeper, terwijl hij bij haar aan het tafeltje kwam zitten. Hij haalde een oude, zilveren koker uit zijn zak en stak een sigaret op.

    ‘Nog altijd bereid om je leven met een paar jaar te bekorten,’ zei ze.

    ‘Jij geeft het ook nooit op, hè, lieverd.’ Zijn stem was een perfecte imitatie van Humphrey Bogart. ‘Van alle kroegen in alle steden waar ook ter wereld zoekt ze de mijne uit.’

    ‘Val dood!’ zei ze lachend, toen de kelner de Krug bracht en de fles opende.

    ‘Je mag ook een Guinness hebben,’ zei hij. ‘Per slot van rekening ben je in Ierland.’

    ‘Nee, ik probeer wel een slokje champagne.’

    ‘Goed zo. Heb je Ferguson nog gesproken?’

    ‘Jazeker. Ik heb hem volledig op de hoogte gebracht.’

    ‘En?’

    ‘Je mag op je eigen manier naar de hel lopen. Lukt het, dan staat er op Aldergrove een vliegtuig voor je klaar en zorg ik ervoor dat je direct het land uitkomt.’

    ‘Mooi.’ Hij hief zijn glas. ‘Op ons. Kan ik je uitnodigen voor een etentje?’

    ‘Ik zou niet weten wat ik anders moest doen.’

    Op dat moment zag hij een affiche bij de bar. ‘Mijn goeie God, Grace Browning.’ Hij liep ernaartoe om het nader te bekijken en draaide zich om naar de barman. ‘Loopt die show nog?’ vroeg hij, in zijn Engelse accent vervallend.

    ‘Morgen is de laatste avond, meneer.’

    ‘Zou je twee plaatsen voor de voorstelling van vanavond voor me kunnen krijgen?’

    ‘Ik denk het wel, maar u zult voort moeten maken. De voorstelling begint over veertig minuten. Gelukkig is de Lyric hier niet ver vandaan.’

    ‘Okay. Bespreek die plaatsen maar.’

    ‘Komt in orde, meneer Friar.’

    Dillon ging terug naar Hannah. ‘Kijk eens aan, beste meid, Grace Brownings one-woman-show. Shakespeares heldinnen. Ze is steengoed.’

    ‘Dat weet ik. Ik heb haar in het National Theatre gezien. Zeg eens, Dillon, raak je nooit in de war? Het ene moment klink je of je op een Engelse kostschool hebt gezeten, het volgende moment heb je een Noordiers accent.’

    ‘Ach, je vergeet dat het theater mijn ware roeping was. Ik volgde een toneelopleiding aan de Koninklijke Academie vóór Grace Browning. Ik speelde vóór haar bij het National Theatre. Lyngstrand in Lady from the Sea. Ibsen, dus.’

    ‘Dat heb je me nou al een paar keer verteld sinds ik je ken, Dillon.’ Ze stond op. ‘Laten we maar gaan, voordat dat reusachtige ego van jou de kop weer opsteekt.’

    

    Fergusons Daimler mocht doorrijden bij de bewaakte hekken aan het eind van Downing Street, waarna de voordeur van het beroemdste adres ter wereld direct voor hem werd opengedaan. Een assistent nam zijn jas aan, ging hem voor de trap op, klopte op de deur en leidde hem de studeerkamer binnen.

    John Major, de Britse premier, keek op en glimlachte. Ah, Ferguson. Deze week is omgevlogen. Ik heb Simon Carter, de adjunct- directeur van de veiligheidsdienst, en Rupert Lang gevraagd om ook te komen. Je kent Lang, naar ik mag aannemen. Als staatssecretaris van Buitenlandse Zaken voor Noord-Ierland dacht ik dat hij een nuttige bijdrage zou kunnen leveren aan ons wekelijkse overleg. Hij zit in een aantal regeringscommissies.’

    ‘Ik heb meneer Lang ontmoet, meneer. Hij zat evenals ik bij de grenadiers, voordat hij werd overgeplaatst naar het pararegiment.’

    ‘Ja, een mooie staat van dienst. Ik weet dat jullie weinig ophebben met Simon Carter, zoals de veiligheidsdienst ook weinig van jullie moet hebben. Weet je hoe ze jullie noemen? Het privé-leger van de premier.’

    ‘Dat dacht ik al.’

    ‘Probeer het een beetje leuk te houden, al is het maar om mij een plezier te doen.’ Er werd op de deur geklopt en er kwamen twee mannen binnen. ‘Kom binnen, heren,’ zei de premier. ‘Ik geloof dat jullie elkaar allemaal kennen.’

    ‘Hallo, Ferguson,’ zei Carter koel. Hij was een kleine man van een jaar of vijftig met spierwit haar.

    Rupert Lang was lang en zag er verzorgd uit in zijn marineblauwe streepjespak met grenadiersdas. Hij had vrij lang haar en een intelligent, scherp gezicht met een arendsneus en straalde iets rusteloos uit.

    ‘Generaal, wat een genoegen om je weer te zien.’

    ‘Het genoegen is wederzijds.’

    ‘Mooi. Neem plaats en laten we beginnen,’ zei de premier.

    

    Ze wijdden een minuut of veertig aan de behandeling van een aantal uiteenlopende inlichtingenkwesties, waarbij bijzondere aandacht besteed werd aan de diverse terroristische organisaties en de nieuwe dreiging van het Arabische fundamentalisme in Londen. De premier zei: ‘Ik ben ervan overtuigd dat iedereen zijn best doet, maar neem nu de groep die zich Dertig Januari noemt. Hoeveel slachtoffers hebben die mensen in de laatste paar jaar gemaakt, meneer Carter?’

    ‘Tien, voor zover we weten, maar we hebben hier een bijzonder probleem. Andere groeperingen hebben een uitgesproken ideologie en doel. De groep Dertig Januari heeft het op iedereen gemunt. KGB, een agent van de CIA, mensen van de IRA, zowel hier als in Belfast. Zelfs een beruchte gangster uit het East End.’

    ‘En allemaal met hetzelfde wapen.’ bracht Ferguson naar voren. ‘Zou dat op één persoon kunnen wijzen?’

    ‘Het zou kunnen, maar ik betwijfel het,’ zei Carter. ‘En van de naam worden we ook niet wijzer. Dertig Januari was de datum van Bloody Sunday, maar ze vermoorden ook leden van de IRA.’

    ‘Een raadsel,’ zei de premier, ‘dat me op de Downing Street Verklaring brengt.’ Hij sprak over de onderhandelingen van de regering met Sinn Fein en de voorlopig weinig succesvolle pogingen om tot een wapenstilstand te komen.

    Rupert Lang zei: ‘Ik vrees dat we van nu af aan evenveel moeilijkheden met de protestantse partijen gaan krijgen.’

    ‘Inderdaad,’ zei Carter. ‘Ze maken net zoveel slachtoffers als de IRA.’

    ‘Kunnen we daar iets aan doen?’ vroeg de premier. Hij richtte zich tot Ferguson. ‘Generaal?’

    Ferguson haalde zijn schouders op. ‘Ja, ik weet dat we een probleem hebben met bepaalde protestantse groeperingen.’

    ‘Akkoord, maar doen jullie er iets aan?’ vroeg Carter met enig venijn in zijn stem.

    Ferguson zei geprikkeld: ‘Als je het weten wilt, Dillon voert op dit moment voor mij een speciale opdracht op dit gebied uit.’

    ‘Ach, zijn we weer teruggevallen op dat kleine IRA-zwijn?’ zei Carter.

    Rupert Lang fronste zijn voorhoofd. ‘Dillon? Wie is Dillon?’

    Ferguson aarzelde. ‘Vertel het hem maar,’ zei de premier, ‘maar dit is wel strikt geheim, Rupert.’

    ‘Natuurlijk, meneer.’

    ‘Sean Dillon werd in Belfast geboren en ging in Londen naar school toen zijn vader hier kwam werken,’ zei Ferguson. ‘Hij had een bijzondere aanleg voor acteren en een talenknobbel. Hij ging een jaar naar de toneelschool en kwam toen bij het National Theatre.’

    ‘Ik heb nog nooit van hem gehoord,’ zei Lang.

    ‘Dat kan ook niet. Dillons vader ging voor een bezoek terug naar Belfast en raakte betrokken bij een vuurgevecht. Hij werd door de para’s doodgeschoten. Dillon sloot zich aan bij de IRA en maakte daar snel furore. Hij werd hun meest gevreesde activist.’

    ‘En toen?’

    Hij raakte gedesillusioneerd in de roemrijke zaak en begon op internationaal niveau te werken. Hij werkte voor iedereen. Niet alleen voor de PLO, maar ook voor de Israëli’s.’

    ‘Voor geld, neem ik aan?’

    ‘Zeker. Hij zat achter de mortieraanval op Downing Street tijdens de Golfoorlog. Dat was voor de Irakezen.’

    ‘Mijn goeie God!’

    Carter mengde zich in het gesprek. ‘En deze man is bij hém in dienst.’

    ‘Hij vloog ook medicijnen naar Bosnië. Medische voorzieningen voor kinderen. De Serviërs hielden hem gevangen na hem ter dood veroordeeld te hebben. Ik kwam tot een regeling met de Serviërs en met hem. Hij kwam met een schone lei bij mij in dienst.’

    ‘Mijn hemel,’ zei Lang.

    ‘Met dieven vangt men dieven,’ zei de premier. ‘Hij heeft zijn nut wel bewezen, Rupert. Heeft de koninklijke familie voor een vreselijk schandaal behoed, waar het de betrekkingen van de hertog van Windsor met de nazi’s betrof. Dan was er ook een nogal netelige affaire, waar Hong Kong bij betrokken was, maar dat doet niet ter zake. Waar houdt hij zich nu mee bezig, generaal?’

    Ferguson aarzelde. ‘Op dit moment is hij in Belfast.’

    ‘Wat doet hij daar?’

    Ferguson aarzelde weer en de premier zei ongeduldig: ‘Vooruit man, als je het aan iemand kunt vertellen, is het wel aan ons.’

    ‘Goed.’ zei Ferguson. ‘De adjunct-directeur wilde weten wat we aan het protestantse terrorisme deden. Zoals u weet, is er een groot aantal partijen. Een van de ergste noemt zich de Zonen van Ulster. Hun leider is zonder enige twijfel de gevaarlijkste man in het loyalistische kamp. Daniël Quinn. Hij heeft veel moorden op zijn geweten. Zowel soldaten als leden van de IRA.’

    ‘En durft het woord ‘loyalist’ nog in de mond te nemen,’ zei Carter. ‘Ja, die Quinn is mij bekend.’

    ‘Het probleem is, dat hij niet zomaar een misdadiger is,’ antwoordde Ferguson. ‘Hij is een geslepen figuur en een eersteklas organisator. Dillon logeert in het Europa hotel onder de naam Barry Friar, samen met mijn assistente, inspecteur Hannah Bernstein. Hij geeft zich uit voor wapenhandelaar voor een bedrijf in Parijs en had vanavond een ontmoeting met Curtis Daley, Quinns rechterhand.’

    ‘Die naam is me ook bekend,’ zei Carter.

    ‘Maar wat is hier de bedoeling van?’ vroeg de premier.

    ‘Om Quinn uit zijn schuilplaats te lokken en met hem af te rekenen,’ zei Ferguson.

    ‘Om hem dood te schieten, bedoel je?’

    ‘Inderdaad, meneer. Dillon heeft morgen om zes uur een afspraak met Quinn. Het enige wat hij aan inspecteur Bernstein kwijt wilde, was dat hij daar alleen heen moest. Wilde niet zeggen waar het was, omdat hij wist dat ze het mij zou vertellen en dacht dat ik dan de zware jongens zou inzetten.’

    ‘Arrogante vlegel,’ merkte Carter op.

    ‘Misschien.’ De premier knikte. ‘Maar hij schijnt wel succes te hebben.’ Hij sloeg de map die voor hem lag dicht. ‘Hou me op de hoogte, generaal.’ Hij kwam overeind. ‘Goedenavond, heren.’

    

    Toen Ferguson naar zijn Daimler liep, die voor Nummer Tien geparkeerd stond, hield Carter, die op weg was naar zijn eigen auto, hem staande. ‘Vandaag of morgen brengt die Dillon je in moeilijkheden, Ferguson.’

    ‘Dat is heel goed mogelijk,’ zei Ferguson en richtte zich tot Lang. ‘Ben je met de auto of kan ik je een lift geven?’

    ‘Nee, dank je, ik wil wat lichaamsbeweging. ik loop wel.’

    Lang passeerde de bewakers bij het hek en liep langs Whitehall. Hij stopte bij de eerste telefooncel die hij tegenkwam en draaide een nummer. Na een poosje werd er aan de andere kant opgenomen. ‘Belov.’

    ‘Ah, prima, Joeri, Fijn dat ik je thuis tref. Met Rupert. Een nieuwe ontwikkeling. Ik ben zo bij je.’

    Hij hing op en riep de eerste taxi aan die langs kwam.



  


  


  2


  Twintig minuten later belde hij aan bij een kleine villa in een zijstraat van de Bayswater Road. De deur werd vrijwel direct opengedaan door Belov, gekleed in een marineblauwe trui en een grijze broek. Hij was een kleine, donkerharige man van achter in de vijftig, met een mond die gevoel voor humor verried. Hij wenkte Lang binnen.

  ‘Fijn om je weer eens te zien, Rupert.’

  Hij ging hem voor naar een kleine zitkamer, waar een gashaard uitnodigend brandde.

  ‘Dit is heel plezierig,’ zei Lang, ‘op zo’n gure avond.’

  ‘Zou een glaasje whisky het niet nog plezieriger maken?’

  ‘Ik denk het wel.’

  Lang keek toe hoe Belov de drankjes inschonk. Joeri Belov was attaché voor culturele zaken op de Russische ambassade, die zich een eindje verder in de straat bevond. Deze betrekking diende als dekmantel voor zijn werkelijke functie als kolonel en chef van de Londense standplaats van de GRU, de Russische militaire inlichtingendienst en de grote rivaal van de KGB. Hij gaf Lang een glas. ‘Proost, Rupert.’

  ‘Hoe gaat het met je? Nog altijd problemen met de KGB?’

  ‘Ze veranderen hun naam met de dag tegenwoordig.’ Belov glimlachte. ‘Maar goed, wat was er zo belangrijk?’

  ‘Ik heb net een van mijn vaste vergaderingen met de premier, Simon Carter en brigadegeneraal Ferguson achter de rug. Vertel me eens, zegt de naam Sean Dillon je iets?’

  ‘Jazeker,’ zei Belov. ‘Een fraai heerschap. Hij was een hele belangrijke man in de IRA voordat hij op internationaal niveau ging werken. Ik heb alle reden om aan te nemen dat hij achter de aanslag op Downing Street in 1991 zat. Daarna kreeg Ferguson hem te pakken.’ Belov glimlachte weer. ‘Jullie Britten zijn me toch een stelletje onbetrouwbare honden, Rupert. Waar gaat dit allemaal om?’

  Lang vertelde het hem en toen hij zijn verhaal had gedaan, zei Belov: ‘Ik weet alles van Daniël Quinn af. Neem maar van mij aan, goede vriend, dat als het Anglo-Ierse Akkoord en de Downing Street Verklaring er werkelijk in slagen om Sinn Fein en de IRA aan de onderhandelingstafel te krijgen, jullie ernstige problemen met de protestantse partijen tegemoet kunnen zien.’

  ‘Tja, dat schijnt de algemene opvatting te zijn en dat is ook de reden waarom Dillon hoopt Quinn morgenavond te ontmoeten en hem uit te schakelen.’

  ‘Er is alleen één probleem,’ zei Belov. ‘Mijn agent op de ambassade in Dublin vertelde me gisteren dat Quinn in Dublin is, op weg naar Beiroet onder de schuilnaam Brown. Een medewerker van hem, ene Francis Callaghan, is vorige week naar Beiroet afgereisd.’

  ‘Weet je ook waarom?’

  ‘De KGB is erbij betrokken, maar op een bijzonder twijfelachtige manier, als je het mij vraagt. Het heeft iets te maken met gangsters in Moskou. Wat je de Russische maffia zou kunnen noemen. Ik begrijp dat er ook een Arabische groepering, de Partij van God, bij betrokken is. Bij hen vergeleken is de Hezbollah maar een lachertje.’

  ‘Maar wat zou het kunnen zijn? Wapens?’

  ‘Er zijn vandaag de dag genoeg manieren om aan wapens te komen. Iets groots, dat is alles wat ik ervan weet.’

  ‘Goed,’ zei Lang. ‘Laten we dit eens nader bekijken. Die Daley heeft ervoor gezorgd dat Dillon morgen Quinn kan ontmoeten, maar we weten dat Quinn er niet zal zijn. Wat maak je daaruit op?’

  ‘Dat Dillon ontmaskerd is. Ze zijn van plan om hem uit de weg te ruimen, beste vriend.’

  ‘Denk je?’

  ‘Dillon heeft een hele reputatie. Hij is niet kapot te krijgen. Ik denk zelfs dat hij wel weet wat hij doet.’

  ‘Wil je daarmee zeggen dat je gelooft dat hij deze ontmoeting zal overleven?’

  ‘Mogelijk, maar er komt meer bij kijken. Dillon is een bijzonder slimme man. Hij wil Quinn hebben. Als hij denkt dat hij belazerd gaat worden, zal hij niet alleen verwachten dat hij de aanslag overleeft, maar ook dat hij te weten komt waar Quinn zich ophoudt.’

  ‘Beiroet?’

  ‘En daar zal Charles Ferguson hem dan heen sturen.’ Belov stond op, pakte de fles whisky en schonk nog eens in. ‘En dat zou mij goed uitkomen. Wij van de GRU kunnen het de laatste tijd niet zo goed met de KGB vinden. De KGB heeft de verontrustende neiging om zich met de verkeerde mensen in te laten, de maffia van Moskou bijvoorbeeld, en dat zit me niet lekker. Ik zou wel eens willen weten wat zij met Quinn in Beiroet van plan zijn. Ja. dat zou ik verdomd graag willen weten.’

  ‘Hetgeen betekent dat het jou goed zou uitkomen als Dillon zich ermee bemoeit.’

  ‘Zonder meer.’

  ‘Dan kan je maar beter bidden dat hij die ontmoeting morgenavond overleeft.’

  ‘Precies.’ Belov knikte. ‘Het zou heel vervelend zijn als hij het niet overleefde, maar ik krijg de indruk dat jij daar ook zo je mening over hebt?’

  Lang kwam met een wedervraag. ‘Heb jij mensen in Belfast die, indien nodig, voor ondersteuning kunnen zorgen, wapens en dat soort dingen?’

  ‘Ja, natuurlijk. Waarom vraag je dat?’

  ‘Tom Curry is op dit moment in Belfast voor zijn maandelijkse twee, drie dagen gastcolleges aan de universiteit. Toevallig is Grace Browning daar ook, doet haar one-woman-show in het Lyric theater.’

  ‘Komt dat even mooi uit.’

  ‘Vind je niet? Dillon zou op onzichtbare wijze ondersteund kunnen worden, een schaduw die hem rugdekking geeft.’

  ‘Mijn beste Rupert, wat een schitterend plan.’

  ‘Er is alleen één punt. Als hij vanaf het hotel gevolgd moet worden, zullen ze moeten weten hoe hij eruitziet.’

  ‘Dat is geen probleem. Ik heb zijn dossier op de ambassade. Ik kan vanavond een fax sturen naar Tom Curry’s kantoor op de universiteit. Hij hoeft alleen maar te weten dat het bericht onderweg is.’

  ‘Daar zorg ik wel voor.’ Rupert Lang hief zijn glas. ‘Op je gezondheid, ouwe reus.’

  

  Een half uur later vloekte Tom Curry toen de telefoon ging, terwijl hij in zijn kantoor op de universiteit bezig was een stapeltje papieren door te werken.

  ‘Met Curry,’ zei hij korzelig.

  ‘Ja, met Rupert. Ben je alleen?’

  ‘Ja, dat zit er om tien uur ‘s avonds wel in. jongen. Ik ben druk bezig examenopgaven na te kijken, maar waar heb ik jouw telefoontje aan te danken. Ik zie je zondagavond toch?’

  ‘Dat weet ik, maar dit is belangrijk. Tom. Heel belangrijk, dus luister goed.’

  

  Ongeveer een half uur later keerden Dillon en Hannah Bernstein in het Europa hotel terug. Terwijl ze hun sleutels ophaalden bij de receptie, zei ze tegen hem: ‘Ik heb genoten, Dillon, ze was geweldig, maar ik ben moe. Ik denk dat ik meteen maar naar boven ga.’

  ‘Slaap lekker.’ Hij gaf haar een kus op haar wang. ‘Ik denk dat ik nog een slaapmutsje neem.’

  Hij liep naar de bar, die redelijk vol was, en bestelde een whisky. Even later kwam Grace Browning binnen met een man die een open overhemd droeg onder een tweed jasje. Hij zag eruit als een veertiger, had bruin haar en een vriendelijk gezicht. Ze gingen aan een tafel in de hoek zitten en werden onmiddellijk benaderd door een vrouw die de show had gezien. Dillon herkende het programma. Grace Browning tekende het met een innemende glimlach, die ze zelfs wist te bewaren toen een aantal andere mensen met hetzelfde verzoek kwam.

  Uiteindelijk werd ze niet langer lastig gevallen en kwam de ober een halve fles champagne brengen, die hij ter plaatse ontkurkte. Dillon sloeg zijn whisky naar binnen, liep de zaal door en bleef bij haar staan.

  ‘Niet alleen een groot actrice, maar ook een vrouw met smaak en onderscheidingsvermogen, zie ik - Krug, van een goed jaar, de beste champagne ter wereld.’

  Ze lachte. ‘Is dat zo?’

  ‘Ja, het zit hem in de manier waarop ze de druiven mengen.’

  Ze aarzelde en zei toen: ‘Dit is een vriend van me, professor Tom Curry en u bent...?’

  ‘God, wat doet dat er in hemelsnaam toe. Het enige wat we gemeen hebben is dat ik evenals u op de toneelschool heb gezeten en af en toe een rolletje heb gespeeld bij het National Theatre.’ Hij lachte. ‘In een wel heel grijs verleden. Ik wilde u alleen maar even bedanken. U was geweldig vanavond.’

  Hij liep weg.

  Ze zei: ‘Wat een charmeur.’

  ‘Dat kan je wel zeggen,’ zei Curry. ‘Moet je eens naar de kleurenfoto kijken die Belov me gestuurd heeft.’

  Hij haalde een vel papier uit een envelop en schoof dat over het tafeltje. Haar ogen werden groter toen ze het bekeek. ‘Mijn goeie God.’

  ‘Ja, hij logeert hier onder de naam Friar, maar in werkelijkheid is hij Sean Dillon, een bijzonder gevaarlijke figuur. Ik zal je wat meer over hem vertellen en, wat belangrijker is, wat we gaan doen.’

  

  De volgende avond, even na half zes, stond Dillon met een kop thee bij het raam van zijn kamer en keek uit over de stad. Het regende hard en het was al schemerig; lichten glinsterden in het donker. Er werd op de deur geklopt en Dillon deed open.

  Hannah Bernstein kwam binnen.

  ‘Hoe gaat het?’

  ‘Uitstekend. Ze serveren hier een prima kop thee.’

  ‘Kan je nou nooit eens serieus zijn?’

  ‘Daar heb ik nooit het nut van ingezien, lieve kind.’ Hij trok een la open, haalde er een 9-mm-Browning met een geluiddemper uit en schoof er ruw een magazijn met twintig kogels in.

  ‘Mijn God, Dillon, jij gaat wel echt op oorlogspad.’

  ‘Inderdaad.’

  Hij stak de Browning achter in zijn broeksband, trok een tweed jasje aan en zette zijn regenhoed op. Daarna haalde hij een extra patroonhouder uit de la en stak die in zijn zak. Hij glimlachte en legde zijn handen op haar schouders.

  ‘Zij die sterven gaan groeten u. Dat is zo’n tweeduizend jaar geleden door ene Suetonius geschreven.’

  ‘Je vergeet dat ik in Cambridge heb gestudeerd, Dillon. Ik zou je het citaat in het Latijn kunnen geven.’ Ze kuste hem op een wang. ‘Probeer weer heelhuids terug te komen.’

  ‘Jezus,’ zei hij, ‘wil je beweren dat het je iets kan schelen? Er is nog steeds hoop voor me?’

  Ze gaf hem een por in zijn borst. ‘Maak dat je wegkomt.’

  Hij ging naar de deur, trok die open en liep de kamer uit.

  

  Het spitsuur was al begonnen toen hij het parkeerterrein van het Europa hotel verliet en de Victoria Avenue opreed. Hij verwachtte dat hij gevolgd zou worden, hoewel in de gaten gehouden een betere beschrijving zou zijn. Het was natuurlijk moeilijk te bekijken met al die auto’s, maar hij had gezien hoe een in het leer geklede motorrijder met een zwarte helm vlak achter hem de parkeerplaats uitreed en het was hem opgevallen hoe dezelfde motor hem op ruime afstand bleef volgen. Pas toen hij afsloeg naar de haven en door verlaten straten met pakhuizen reed, besefte hij dat hij alleen was. Ach, misschien had hij zich vergist.

  ‘Dat gebeurt soms, beste jongen,’ zei hij, en terwijl hij deze woorden sprak, kwam er uit een zijstraat een Rover die hem bleef volgen.

  ‘Daar gaat-ie dan,’ zei Dillon zachtjes.

  Op hetzelfde moment dook er voor hem een Toyota op die hem de weg versperde. Dillon stopte de auto. De man achter het stuur van de Rover bleef op zijn plaats zitten. De twee mannen in de Toyota sprongen uit de auto, een Armalite in de hand.

  ‘Uit je auto, Friar, snel!’ schreeuwde een van de mannen.

  Dillons hand gleed onder zijn jas en vond de kolf van de Browning.

  ‘Ben jij dat. Martin McGurk?’ zei hij, terwijl hij uitstapte. ‘Jezus, heb jij even de verkeerde voor je? Herinner je je mij nog van vroeger, in Derry?’ Hij trok zijn regenhoed af om zijn blonde haar te laten zien. ‘Dillon... Sean Dillon.’

  McGurk was verbijsterd. ‘Dat kan niet.’

  ‘Nou, of het kan, beste jongen,’ zei Dillon. De loop van de Browning kwam omhoog en Dillon schoot door het open raampje, waardoor McGurk ruggelings tegen de grond werd gesmeten. Daarna richtte hij het pistool op de man naast hem en schoot hem door het hoofd.

  De man achter het stuur van de Rover reed snel naar voren, trok een pistool en vuurde door het open linkerraampje, bukte zich toen en ging ervandoor. Dillon loste twee schoten op hem en verbrijzelde de achterruit, maar de Rover reed de hoek om en was verdwenen.

  Het was stil geworden, alleen de gestaag vallende regen was hoorbaar. Dillon liep naar de twee mannen die hij had neergeschoten en bekeek hen. Ze waren beiden dood. Er klonk een salvo van een Armalite, ergens boven hem. Terwijl hij wegdook, hoorde hij een motor ronken en de motorfiets die hem eerder was opgevallen, reed hem voorbij en slipte zijdelings weg op de keien.

  Toen de motor tot stilstand kwam, zag hij de in het zwart geklede motorrijder een soort wapen heffen. Hij herkende de typische doffe knal van een AK47 met geluiddemper. Een man viel van een hoog balkon van een pakhuis aan de overkant van de straat en kwam met een klap op het trottoir terecht. De motorrijder stak een arm omhoog als een soort groet en ging er vervolgens vandoor. Dillon bleef nog even staan. Daarna gleed hij achter het stuur en reed weg, de slachting achter zich latend.

  

  Hij parkeerde bij het pakhuis met het bord Murphy & Zoon, waar hij Daley voor het eerst had ontmoet. Toen hij de hoek om kwam, zag hij de Rover langs het trottoir staan. Een forse man. Jack Mullin, stond bij het kleine deurtje en gluurde naar binnen. Terwijl Dillon toekeek, ging Mullin het pakhuis in.

  Dillon volgde hem, deed het deurtje voorzichtig open, de Browning in de aanslag. Hij kon de opgewonden stern van Jack Mullin horen. ‘Hij is dood, Curtis, twee schoten in z’n rug.’

  Dillon liep snel naar het kantoor, waarvan de deur openstond. Hij was er bijna toen Mullin zich omdraaide en hem zag. ‘Het is Friar.’ riep hij en greep in zijn binnenzak.

  Dillon schoot hem neer, zag hoe hij tegen het bureau werd geslingerd. Mullin zakte in elkaar en Daley kwam overeind, met een gezicht waarop de paniek duidelijk te lezen was.

  ‘Geen Daniël Quinn te zien,’ zei Dillon. ‘Dat was heel stout van jullie en jullie hebben nog een fout gemaakt. Mijn naam is niet Barry Friar, ik heet Sean Dillon.’

  ‘Mijn goeie God!’ zei Daley.

  ‘Dus laten we ter zake komen, Quinn... waar is-ie?’

  ‘Dat kan ik je niet vertellen. Zoveel is mijn leven niet waard.’

  ‘Juist.’ Dillon knikte. ‘Dan wil ik datje even goed oplet.’ Hij pakte Mullin vast en trok hem iets omhoog. De grote man kreunde. ‘Let je op?’ vroeg Dillon en schoot Mullin toen door het hart.

  ‘Nee, in godsnaam, nee!’ Er klonk nu ook paniek in Daleys stem.

  ‘Je wilt liever blijven leven. Je wilt me wel vertellen waar Quinn is?’

  ‘Hij is op weg naar Beiroet,’ stamelde Daley. ‘Francis Callaghan is er al een tijdje om een transactie voor ons te regelen. Een of andere Arabische groepering, die zich de Partij van God noemt, en de KGB gaan ons van spullen voorzien.’

  ‘Van wapens?’

  Daley schudde zijn hoofd. ‘Plutonium. Daniël zegt dat we de grootste klap kunnen veroorzaken die Ierland ooit heeft gezien. Dat we dat Fenian-tuig eens echt kunnen laten zien dat het ons ernst is.’

  ‘Juist, ja. En waar gaat dat allemaal gebeuren?’

  ‘Dat weet ik niet.’ Dillon richtte de Browning en Daley schreeuwde: ‘Ik zweer het je. Daniël zei dat hij contact met ons zou houden. Het enige wat ik weet, is dat Callaghan in een hotel zit dat Al Bustan heet.’

  Het was duidelijk dat hij de waarheid sprak. Dillon zei: ‘Nou, dat was toch niet zo moeilijk, mijn jong. Of wel soms?’

  Hij richtte snel de Browning en schoot Daley tussen de ogen, waardoor deze achterover uit zijn stoel viel. Daarna draaide hij zich om en liep weg.

  

  Op nog geen twee kilometer van Garth Dock, waar de schietpartij had plaatsgevonden, draaide de motorfiets een smal zijstraatje in en reed via een binnenplaats direct een openstaande garage binnen. Tom Curry deed het hek naar de straat dicht en grendelde het af. Daarna ging hij de garage binnen. De motorrijder in het zwarte pak trok de motorfiets op zijn standaard, draaide zich om en deed de helm af.

  Grace Browning glimlachte, bleek en opgewonden. ‘Dat was me het nachtje wel. Goed dat ik er was.’

  Ze ritste haar leren jack los en haalde de AK47 met zijn kolf ingeklapt te voorschijn.

  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Curry.

  ‘Ze hadden een hinderlaag voor hem opgezet. Hij staat zijn mannetje anders wel, onze meneer Dillon. Hij schoot twee mannen neer en opende het vuur op de tweede auto. Ze hadden nog iemand op een balkon geposteerd met een Armalite. Hij probeerde Dillon neer te schieten. Ik schoot hém neer. Eind van het verhaal, dus toen ben ik er maar vandoor gegaan.’

  Ze ontdeed zich tijdens haar verhaal van haar leren pak, waardoor een trui en een spijkerbroek zichtbaar werden. Ze legde het leren jack en de broek over de motorfiets.

  ‘Laat alles maar zo achter,’ zei Curry tegen haar. ‘Belovs mannen ruimen het wel op.’

  ‘Heb je mijn tas?’

  ‘Ja, zeker.’ Hij gaf haar een weekendtas en zij deed hem open en haalde er een lichte regenjas uit.

  ‘De auto staat niet al te ver weg, in de hoofdstraat,’ zei Curry.

  Hij deed het poortje open en ze verlieten de binnenplaats.

  ‘Eist Dertig Januari hier de eer voor op?’ vroeg Curry.

  ‘Ach, we kunnen aanspraak maken op één van de aanslagen, dus waarom zullen we ze niet allemaal pakken? Ik geloof niet dat Dillon en het privé-leger van de minister-president staan te springen om ermee voor den dag te komen.’

  ‘Okay, dan zal ik de redactie van de Belfast Telegraph bellen.’

  ‘Goed.’ Ze keek op haar horloge. ‘Even na zevenen. We moeten voortmaken. Om acht uur gaat het doek op.’

  

  Na van Aldergrove te zijn opgestegen, bleef de Lear, die gevlogen werd door twee piloten van de RAF, gestaag klimmen tot het toestel een hoogte van tienduizend meter had bereikt. Hannah Bernstein zat aan één kant van het gangpad, tegenover Dillon, die aan de andere kant zat. Hij vond de la met de drank en de thermosfles met heet water. Hij schonk haar koffie in en zichzelf thee; daarna koos hij een miniatuurflesje whisky uit de drankvoorraad en goot dit leeg in zijn thee. Hij nam langzaam een paar slokjes en stak een sigaret op.

  Dit had zich allemaal in volstrekte stilte afgespeeld. Opeens zei hij: ‘Je bent niet erg spraakzaam.’

  ‘Het is ook nog al wat. Plutonium? Is het ze ernst?’

  ‘Het is in Rusland al een tijdje op de zwarte markt te verkrijgen. Het is altijd al alleen maar een kwestie van tijd geweest voordat een of andere terroristenbende een poging waagde.’

  ‘God behoede ons.’ Ze zuchtte. ‘Maar goed, hoe is het met jou? Alles in orde?’

  ‘Prima.’

  ‘Wie dacht je dat er op die motorfiets zat?’

  ‘Geen flauw idee, maar ze hebben m’n hachje gered, zoals dat heet.’

  ‘Ik vraag me af wat je heeft verraden.’

  ‘O, daar heb ik zelf voor gezorgd. Ik vertelde Daley dat ik van Quinn had gehoord toen hij op de vlucht was in Londonderry, maar Quinn gebruikte daar een schuilnaam. Frank Kelly. Ik wilde ze uit hun tent lokken.’

  Ze schudde haar hoofd. ‘Jij bent gek. En die Mullin, en die Curtis Daley? Moest je die echt doodschieten?’

  ‘Dat is nou eenmaal ons werk, lieve kind. Vijfentwintig jaar oorlog.’

  ‘En veel van die jaren vocht je zelf voor de IRA.’

  ‘Dat is waar. Ik was nog maar een jongen toen mijn vader door Britse soldaten werd doodgeschoten. Lid worden leek me toen heel normaal, maar de jaren volgen elkaar op, Hannah, lange, vermoeiende jaren van bloedvergieten. En waarvoor? Dat was toen en dit is nu. Op een goeie dag werd er ergens een knop bij me omgedraaid. Hoe je het ook maar wilt stellen.’ Hij vond nog een miniatuurflesje whisky. ‘En wat Daley betreft, drie maanden geleden hielden hij en Quinn bij Glasshill een vrachtwagen met katholieke wegwerkers aan, zetten ze alle twaalf op een rij langs een greppel en maaiden ze neer met een machinegeweer.’

  ‘Het is dus oog om oog?’

  Hij glimlachte minzaam. ‘Zo uit het Oude Testament. Ik dacht wel dat zo’n goed joods meisje als jij je ermee kon verenigen.’ Hij stak zijn hand uit naar de telefoon. ‘En nu moest ik maar verslag uitbrengen via onze speciale lijn. Ferguson stelt het altijd op prijs om slecht nieuws zo snel mogelijk te horen.’

  

  Nog geen anderhalf uur later werd Ferguson naar het kantoor van de minister-president in Downing Street gebracht. Simon Carter en Rupert Lang zaten er al.

  ‘U gebruikte woorden als dringend en van het grootste belang voor de natie, generaal, dus wat hebt u ons te vertellen?’

  Ferguson bracht hen op de hoogte, tot in het kleinste detail. Toen hij was uitgesproken, heerste er stilte tot Rupert Lang als eerste het woord nam.

  ‘Heel vreemd dat Dertig Januari de verantwoordelijkheid opeist.’

  ‘Terroristische groeperingen eisen vaak de eer van andermans aanslagen op,’ zei Ferguson. ‘En dan is er ook nog de kwestie van een gewapende motorrijder.’

  ‘Ja, een merkwaardige zaak,’ zei Carter. ‘Want jullie hadden toch geen enkele ondersteuning geregeld, wel?’

  ‘Absoluut niet,’ antwoordde Ferguson.

  ‘Maar dat doet nu allemaal niet ter zake,’ zei de minister-president. ‘Van wezenlijk belang is Dillons ontdekking dat de Zonen van Ulster mogelijk de hand kunnen leggen op plutonium.’

  ‘Met alle respect, meneer.’ zei Simon Carter, ‘het bezit van plutonium is één ding, om er een soort kernwapen van te maken is een heel andere zaak.’

  ‘Misschien, maar als je geld hebt en de juiste relaties, dan is alles mogelijk.’ Ferguson haalde zijn schouders op. ‘U weet net zo goed als ik dat terreurorganisaties elkaar op internationaal niveau de helpende hand bieden, en sinds de ineenstorting van de Sovjetunie is er voldoende goede technische hulp beschikbaar op de wereldmarkt.’

  Er viel weer een stilte, die alleen verbroken werd door het getrommel van de premier op het bureau. Ten slotte zei hij: ‘Het Anglo-Ierse Akkoord en de Downing Street Verklaring leveren resultaat op en president Clinton staat volledig achter ons. Vijfentwintig jaar bloedvergieten, heren. Het wordt tijd dat er een eind aan komt.’

  ‘Als ik de zaak even van de negatieve kant mag belichten,’ opperde Rupert Lang, ‘dan is dit allemaal leuk en aardig voor Sinn Fein en de IRA, maar zullen de protestantse loyalisten het gevoel hebben dat ze verraden zijn.’

  ‘Dat weet ik, maar zij zullen, als ieder ander, enige concessies moeten doen.’

  ‘Ze zullen blijven vechten, meneer,’ zei Carter ernstig.

  ‘Dat begrijp ik en we zullen dat probleem zo goed mogelijk moeten aanpakken. Met machinegeweren en zelfs de Semtex-bom is nog te leven, maar niet met plutonium. Dat voegt een hele nieuwe dimensie aan de zaak toe.’

  ‘Ik vrees dat u gelijk hebt,’ zei Carter.

  De minister-president richtte zich tot Ferguson. ‘Het ziet er dus naar uit dat Beiroet de volgende halte is voor Dillon.’

  ‘Inderdaad.’

  ‘Als ik mij de details van zijn dossier goed herinner, is Arabisch een van de vele talen die hij spreekt. Hij zou zich daar goed thuis moeten voelen.’ Hij kwam overeind. ‘Dat is het voorlopig, heren. Hou me op de hoogte, generaal.’

  

  Toen Ferguson bij zijn flat aan de Cavendish Square aankwam, werd hij opengedaan door zijn bediende Kim, een uit Nepal afkomstige ex-korporaal van het Britse leger, die al jaren bij hem in dienst was.

  ‘Meneer Dillon en de inspecteur zijn net gearriveerd, generaal.’

  Ferguson ging de smaakvolle zitkamer binnen en trof daar Hannah Bernstein aan, die bij het haardvuur zat met een kop koffie. Dillon schonk zichzelf een whisky in van het blad met flessen op het buffet.

  ‘Je gaat je gang maar met mijn whisky.’ zei Ferguson tegen hem. ‘O, zeker, generaal, zeker, ik weet toch wat voor een gave gozer u bent.’

  ‘Laat je grapjes maar achterwege, jongen, er is werk aan de winkel. Goed, laten we de hele zaak nog eens in detail doornemen.’

  

  ‘Die geheimzinnige motorrijder is waarschijnlijk nog het vreemdst van alles,’ zei Dillon, toen hij klaar was met zijn verhaal.

  ‘Daar is niets geheimzinnigs aan,’ zei Ferguson tegen hem. ‘30ste Januari heeft verantwoordelijkheid voor de hele zaak opgeëist. Iemand heeft de Belfast Telegraph gebeld. Het is al op alle nieuwsprogramma’s van de tv.’

  ‘De zwijnen,’ zei Dillon. ‘Maar hoe konden zij van de bijeenkomst hebben afgeweten?’

  ‘Dat doet er nu niet toe, we hebben belangrijker dingen aan ons hoofd. Dat wordt Beiroet voor jou, mijn jongen, en ook voor jou, dame.’

  ‘Niet de makkelijkste plaats om te werken,’ zei Dillon.

  ‘Als ik me goed herinner, is je dat uitstekend gelukt tijdens een van de minder verkwikkelijke episodes uit je loopbaan.’

  ‘Dat is waar. Ik heb toen ook voor de Israëli’s een paar boten van de PLO tot zinken gebracht in de haven en de PLO heeft een heel goed geheugen. Wat is overigens ons excuus om daar te zijn?’

  ‘De humanitaire afdeling van VN zou heel geschikt zijn. Ierse en Engelse afgevaardigden. Uiteraard onder een schuilnaam.’

  ‘En waar worden we ondergebracht?’ vroeg Hannah.

  ‘Lieve schat, er is vandaag de dag maar één fatsoenlijk hotel in Beiroet,’ zei Dillon tegen haar. ‘Vooral als je een buitenlander bent en een drankje wilt in de bar. Het is het hotel waar volgens Daley ook Francis Callaghan verblijft, het Al Bustan. Het staat bij Deirelka- laa en de Romeinse ruïnes. Je zult het een bijzonder culturele omgeving vinden.’

  ‘Denk je dat Quinn daar ook is?’ vroeg ze.

  ‘Dat zou wel heel goed uitkomen.’ Hij richtte zich tot Ferguson. ‘Kunt u het benodigde wapentuig voor me regelen?’

  ‘Geen probleem. Ik heb daar een prima contactpersoon. Ene Walid Khasan.’

  ‘Een Arabier, naar ik aanneem, geen christen.’ Dillon zei tegen Bernstein: ‘Veel christenen in Beiroet.’

  ‘Ja, Walid Khasan is een moslim. Zijn moeder was een Française. Het soort man waarmee ik graag zaken doe, Dillon. Hij is alleen maar in geld geïnteresseerd.’

  ‘Zijn we dat niet allemaal, generaal, zijn we dat niet allemaal?’ Dillon glimlachte. ‘Laten we dan maar beginnen en eens bekijken hoe we deze zaak aan zullen pakken.’

  

  Het was even na elven in het Europa hotel toen Grace Browning en Tom Curry hun soupeetje beëindigden en zich naar de bar begaven. De bar was nagenoeg verlaten en de barman, die televisie keek, kwam naar hen toe om hun bestelling op te nemen.

  ‘Wat zal het zijn, juffrouw Browning?’

  ‘Een cognacje, denk ik, doe maar twee cognacjes.’

  Hij liep weg en Tom Curry zei: ‘Je was fantastisch vanavond.’

  Ze pakte een sigaret en hij gaf haar een vuurtje. ‘Welke voorstelling bedoel je?’

  Hij schudde zijn hoofd. ‘Meer is het niet voor je, hè? Gewoon een voorstelling.’ Hij knikte. ‘Ik heb het eigenlijk nooit goed begrepen, maar nu wel, geloof ik. Op het toneel of voor de camera, dat is illusie, maar op die motorfiets naar Garth Dock scheuren - dat was echt.’

  ‘En op die paar momenten van actie leef ik meer, voel ik meer en dat met een hevigheid waarvan je je geen voorstelling kunt maken.’

  ‘Je bent werkelijk een heel bijzonder mens,’ zei hij.

  Terwijl hij de drankjes inschonk, riep de barman van de andere kant van de bar: ‘Ik heb net de laatste nieuwsflits gezien. Een waar bloedbad. Er zijn drie mannen doodgeschoten bij Garth Dock en nog eens drie bij een pakhuis niet al te ver daarvandaan. Dertig Januari heeft de aanslag opgeëist. Dat was de datum van Bloody Sunday, dus die doden moeten loyalisten zijn. De protestanten zullen zeker wraak willen nemen.’

  Grace mompelde: ‘Dillon toont geen genade.’

  ‘Dat kan je wel stellen.’

  De barman kwam met de cognac en zette de glazen met zwier voor hen neer. ‘Alstublieft.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Vreselijk, al die moordpartijen. Ik bedoel maar, wat zijn dat voor mensen die zulke dingen willen doen?’ Na deze woorden liep hij bij hen weg.

  Grace Browning keerde zich naar Curry, met een flauwe glimlach om haar lippen, en hief haar glas naar hem. ‘Enig idee?’ vroeg ze.
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    Als het ergens was begonnen, dan was dat bij Tom Curry, professor in de politieke wijsbegeerte aan de universiteit van Londen, lid van het bestuur van Trinity College, Cambridge, en een man die zowel gastdocent was geweest aan Yale als aan Harvard. Hij was tevens majoor bij de GRU, de Russische militaire inlichtingendienst.

    Hij was in 1949 in Dublin geboren, in een protestantse Engels-Ierse familie. Zijn vader, een chirurg, overleed aan kanker toen Curry vijf was en liet de jongen en zijn moeder in goeden doen achter. Curry’s moeder, een felle, trotse vrouw, wier vader tijdens de oorspronkelijke Ierse opstand onder Michael Collins had gestreden, had tijdens haar opvoeding geleerd om iedereen de schuld te geven van de chaos waaraan Ierland was overgeleverd nadat de Engelsen het land hadden verdeeld en waren verdwenen. Ze beschuldigde de Vrijstaat in dezelfde mate als de IRA.

    Zoals zoveel rijke, intelligente jonge vrouwen in die tijd zag ze het communisme als de enige oplossing en ze bracht haar briljante zoon tijdens diens opvoeding bij dat er maar één waar geloof was en dat was de leer die door Karl Marx was uitgedacht.

    In 1966, toen hij zeventien was, ging Curry naar Trinity College in Cambridge om politieke wijsbegeerte te studeren. Daar ontmoette hij Rupert Lang, een ogenschijnlijk futloze aristocraat, die niets serieus nam, behalve dan Tom Curry. Het klikte meteen en ze gaven zich over aan een homoseksuele relatie die de gehele studietijd duurde.

    Daarna gingen ze, zoals te verwachten, hun eigen weg - Lang volgde de familietraditie en ging naar Sandhurst en het leger, terwijl Curry de universiteit van Moskou bezocht om voor zijn doctoraalstudie onderzoek te doen naar bepaalde aspecten van de moderne politiek, met het gevolg dat hij prompt werd aangeworven door de GRU.

    Ze gaven hem de gebruikelijke wapencursus en leerden hem wat er in de praktijk van hem verwacht werd. Ze vertelden hem dat hij, als hij weer terug was in Engeland, als ‘slaper’ beschouwd zou worden, iemand die zo nodig ingezet kon worden, maar niet meer dan dat. Op Dertig Januari 1972, een dag die nog lang in de herinnering zou blijven voortleven als ‘Bloody Sunday’, diende Rupert Lang, na van de grenadiers te zijn overgeplaatst, als luitenant bij het pararegiment in Londonderry, Noord-Ierland. Tegen de tijd dat de paratroepen het vuren hadden gestaakt, lagen er dertien doden op straat en waren er vele gewonden, waaronder Rupert Lang, die een kogel in een arm had gekregen. Of die kogel van zijn eigen mensen afkomstig was of van de IRA zou hij nooit te weten komen. Met ziekteverlof in Londen ging hij lunchen in de Oxford en Cambridge Club, waar zijn vreugde geen grenzen kende toen hij de bar binnenstapte en daar zijn oude vriend aantrof, die aan een tafeltje bij het raam achter een drankje zat.

    

    ‘Ouwe gabber, wat een geweldige verrassing,’ zei Lang. ‘Ik dacht dat je in Rusland zat.’

    ‘Nee, ik ben weer terug in Cambridge om mijn proefschrift te schrijven.’ Curry knikte naar Langs arm. ‘Waar is die mitella voor?’

    Lang, die zich altijd al bewust was geweest van de politieke voorkeur van zijn vriend, haalde zijn schouders op. ‘Ik denk niet dat je nog met mij wilt praten. Bloody Sunday. Ik hield een kogel tegen.’

    ‘Jij was in Derry?’ Curry riep naar de barman dat hij twee Bushmills moest brengen. ‘Hoe erg was het?’

    ‘Het was afschuwelijk. Niet bepaald wat ik me van het soldatenleven had voorgesteld.’ Lang nam zijn whisky aan van de barman en hief zijn glas. ‘Hoe dan ook, op je gezondheid, ouwe reus. Ik kan je niet zeggen hoe fijn het is om je weer te zien.’

    ‘Dat is wederzijds,’ zei Curry, terwijl hij ook zijn glas hief. ‘Wat ga je nu doen?’

    Lang glimlachte. ‘Ik was altijd al een open boek voor je. Inderdaad, mijn militaire carrière is voorbij. Hoewel nog niet direct. Mijn benoeming tot kapitein komt eraan en ik wil mijn ouweheer graag tevreden houden.’

    ‘Ik heb gezien dat hij inmiddels minister van Binnenlandse Zaken is.’

    ‘Ja, maar zijn gezondheid is niet best. Ik denk dat hij bij de volgende verkiezingen aftreedt, waardoor een van de veiligste conservatieve zetels van het land vrijkomt.’

    Curry zei: ‘Ben je van plan om in de politiek te gaan?’

    ‘Waarom niet? Ik heb al het geld van de wereld, dus ik hoef niet te werken, en ik heb die zetel voor het oprapen wanneer mijn ouweheer aftreedt. Wat denk je ervan?’

    ‘In één woord fantastisch.’ Curry ging staan. ‘Laten we een hapje gaan eten, dan kan je me alles over Bloody Sunday en je Ierse wapenfeiten vertellen.’

    ‘Een afschuwelijke zaak,’ zei Lang, terwijl ze door de eetzaal liepen. ‘De hel is goed losgebroken op het hoofdkwartier van de militaire inlichtingendienst in Lisburn. Ik hoorde dat de premier door het lint is gegaan.’

    ‘Heel interessant,’ zei Curry toen ze gingen zitten. ‘Vertel me meer.’

    

    Curry’s contactman was Joeri Belov, een vijfendertigjarige majoor bij de GRU, die voor de buitenwereld cultureel attaché op de Russische ambassade was. Curry trof hem in een nis in een café tegenover Kensington Park Gardens en de Russische ambassade. Belov had het naar zijn zin in Londen en voelde er weinig voor om weer overgeplaatst te worden naar Moskou, wat inhield dat hij graag een goede indruk maakte op zijn meerderen daar. Curry’s verslag van Bloody Sunday en zijn uiteenzetting van de deprivatie-methoden die gebruikt werden om de weerstand van de IRA-gevangenen op het militaire hoofdkwartier in Lisburn te breken, was koren op Belovs molen.

    ‘Uitstekend, Tom,’ zei hij, toen Curry uitgesproken was. ‘Ik mag aannemen dat je vriend er geen idee van heeft dat je hem uitgehoord hebt?’

    ‘Beslist niet,’ zei Curry. ‘Hij was op de hoogte van mijn politieke denkbeelden toen we in Cambridge studeerden, maar hij is een Engelse aristocraat. Het zal hem een zorg zijn.’ Curry stak een sigaret op. ‘En hij is mijn beste vriend, Joeri, laat daar geen misverstand over bestaan.’

    ‘Natuurlijk, Tom, dat begrijp ik. Aan de andere kant is het zo dat alles wat je verder van hem aan de weet kan komen, altijd nuttig kan zijn.’

    ‘Hij is van plan het leger binnenkort vaarwel te zeggen,’ zei Curry.

    ‘Zijn vader is minister van Binnenlandse Zaken. Ik denk dat Rupert zijn opvolger wordt als de oude baas zich terugtrekt.’

    ‘O ja?’ Joeri Belov glimlachte. ‘Een kamerlid. Is dat even interessant.’

    ‘Ja.’ zei Curry, ‘maar nu we het er toch over hebben wat interessant is, hoe staat het met mij? Dit is voor het eerst in negen maanden dat we elkaar gesproken hebben en ik ben bij jou gekomen. Ik wil nu wel eens wat actie.’

    ‘Geduld,’ zei Belov. ‘Daar gaat het om bij een slaper. Om het wachten, soms jarenlang, tot het moment is gekomen waarop men je nodig heeft.’

    ‘Een slaapverwekkend vooruitzicht.’

    ‘Tja, dat is spionage de meeste tijd nu eenmaal. Bovendien heb jij je werk.’ Belov stond op. ‘Ik hoop je spoedig weer te zien, Tom.’

    

    Maar dat was niet het geval en het zou veertien jaar duren voordat ze elkaar weer ontmoetten. Belov was teruggeroepen naar Moskou en Tom Curry vertrok naar Amerika - vijf jaar Harvard, vier jaar Yale - voordat hij terugkeerde naar Cambridge, waar hij in het bestuur kwam van Trinity College.

    Rupert Langs vader overleed terwijl hij nog in functie was en Lang verliet prompt het leger om zich beschikbaar te stellen voor de zetel in het parlement, die hij met overweldigende meerderheid in de wacht sleepte. Hij en Curry bleven nauw contact met elkaar houden. Lang bracht vaak zijn vakanties bij Curry door tijdens diens Amerikaanse periode en wanneer Curry in Londen was, verbleef hij altijd in Langs fraaie huis in Dean Court bij Westminster Abbey, op loopafstand van het parlement.

    In 1985 werd Curry hoogleraar in de politieke wijsbegeerte aan de universiteit van Londen en gastdocent aan de universiteit in Belfast. Zijn moeder was al geruime tijd dood, maar hij had zijn vriendschap met Lang, zijn werk en de omstandigheid dat hij dank zij zijn academische reputatie was uitgenodigd om zitting te nemen in een aantal belangrijke overheidscommissies. De regeling met Joeri Belov was zó lang geleden getroffen, dat het leek of deze nooit had plaatsgevonden. Toen, op een goede dag, ontving hij volkomen onverwacht een telefoontje op zijn kantoor in de universiteit.

    

    Belov was wat zwaarder geworden en hij had een litteken op zijn linkerwang. Verder was hij weinig veranderd: hetzelfde soort maatpak, dezelfde innemende glimlach. Ze zaten in een nis van de pub tegenover de Kensington Park Gardens en deelden een half flesje Sancerre.

    De Rus hief zijn glas naar Curry. ‘Het doet me deugd je weer te zien, Tom.’

    ‘Fijn om jou te zien. Hoe kom je aan dat litteken?’

    ‘Afghanistan. Een vreselijk oord. Die stammen daar vilden onze soldaten levend wanneer ze ze te pakken kregen.’

    ‘Maar jij bent nu weer terug?’

    ‘Ja, als eerste culturele attaché van de ambassade. Maar je zal me met ontzag moeten behandelen.’ Hij grijnsde. ‘Ik ben nu kolonel bij de GRU en hoofd van de standplaats hier in Londen. Jij bent trouwens bevorderd tot majoor.’

    ‘Maar ik heb helemaal niks gedaan,’ zei Curry. ‘Behalve dan dat ik jarenlang op mijn kont heb gezeten.’

    ‘Jouw kans komt nog, Tom, echt. Met al die overheidsfuncties die jij nu bekleedt, vooral die in de commissie voor Noord-Ierland, en je vriendschap met Lang, kan dat niet uitblijven. Lang doet het goed. Belangrijke regeringsfunctionaris geworden, nietwaar? En ik hoor dat Margaret Thatcher met hem wegloopt.’

    ‘Daar zou ik niet te veel waarde aan hechten. Rupert neemt het leven niet zo serieus.’

    ‘Hij weet nog steeds niet van jouw contact met ons?’

    ‘Hij heeft geen flauw idee.’ vertelde Curry hem. ‘En zo wil ik het graag houden. Goed, wat wil je?’

    ‘Van nu af aan willen we uitgebreide en vertrouwelijke informatie, details van al die commissievergaderingen, speciaal over de Ierse kwestie en alles wat betrekking heeft op de activiteiten van onze Arabische vrienden en hun fundamentalistische groeperingen. Die zitten tegenwoordig door heel Londen verspreid. De Britten laten die mensen veel te gemakkelijk het land binnen.’

    ‘Verder nog iets?’

    ‘Op het moment niet.’ Belov kwam overeind. ‘Je bent te waardevol om je tijd te verbeuzelen aan futiliteiten. Tom. Je tijd komt nog, geloof me. Je zal alleen wat geduld moeten hebben.’ Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn en schoof Curry een strookje papier toe. ‘Telefoonnummers, als je me wilt bereiken in geval van nood, ambassade en thuis. Ik heb een villaatje in een straatje even verderop. Ik hou contact.’

    Hij glimlachte en verliet het café en liet Curry achter met het besef dat hij zich in jaren niet zo opgewonden had gevoeld.

    

    Het was misschien een jaar later dat Curry op een regenachtige oktoberavond een telefoontje kreeg in zijn huis in Dean Court. Lang was in het Lagerhuis om erop toe te zien dat zoveel mogelijk conservatieve parlementsleden aanwezig waren om te stemmen over een wetsontwerp dat beslissend was voor de regering.

    ‘Met Belov,’ zei de kolonel. ‘Ik moetje onmiddellijk spreken. Het is zeer dringend. Ik pik je wel op bij de ingang van Dean Square.’ Curry protesteerde niet. Hij had Belov in het afgelopen jaar maar tweemaal ontmoet, hoewel hij in die tijd een onafgebroken stroom aan inlichtingen had doorgegeven.

    Het regende hard, vandaar dat hij een oude regenjas, een slappe deukhoed en een zwarte paraplu bij elkaar zocht alvorens het huis door de voordeur te verlaten. Hij stond bij de ingang naar de tuin in Dean Square en binnen tien minuten kwam er een kleine Renault bij de stoeprand tot stilstand en stak Belov zijn hoofd uit het raampje.

    ‘Hier, Tom.’

    Curry ging naast hem zitten. ‘Wat is er zo belangrijk?’

    Belov reed weg van het trottoir. ‘De bedoeling is dat ik vanavond over ongeveer een half uur een Arabier ontmoet bij een werf aan de rivier in Wapping.’

    ‘Wie is die Arabier?’

    ‘Een man die Ali Hamid heet en die kennelijk in ongenade is geraakt bij een fundamentalistische groepering die zich Wind van Allah noemt. We hebben een hoop problemen met die organisatie gehad in Afghanistan. Deze man biedt volledige documentatie aan over hun Europese activiteiten. Het trefpunt heet Butler’s Wharf. Jij moet om zeven uur bij de rivier zijn. Jij geeft hem dan de aktentas die op de achterbank ligt. Er zit vijftigduizend dollar in. Jij krijgt dan van hem een andere aktentas.’

    ‘Weet je wel zeker dat dit allemaal zuivere koffie is?’ vroeg Curry.

    ‘De tip kwam van een collega, kolonel Boris Asjimov van de KGB, hun hoofd hier in Londen.’

    ‘Waarom behandelt hij de zaak dan zelf niet? Waarom dit cadeautje aan jou?’

    ‘Strikt genomen heeft de KGB hier niets mee te maken. Het is een kwestie van taakverdeling. De Arabieren vallen onder de GRU en er is een doodeenvoudige reden waarom ik zelf niet kan. Ik ben vanavond de gastheer op een cultureel avondje dat de ambassade in het Savoy hotel geeft. Ik moet er over een half uur zijn. Kijk maar naar mijn smoking.’

    ‘Bijzonder kapitalistisch,’ vond Curry. ‘Je moest je schamen. Maar goed, ik doe het wel.’

    Hij pakte de tas en Belov stopte bij de stoep. ‘Je kan hier een taxi krijgen. Ik neem wel contact met je op.’

    Curry stapte uit en keek de wegrijdende Renault na. Daarna stak hij zijn paraplu op en begon te lopen.

    

    Nog geen half uur later zette een taxi hem in Wapping af. Het regende nu pijpestelen en er was niemand te zien. Hij vond Butler’s Wharf zonder enige moeite, liep door tot hij niet verder kon en bleef bij een ouderwetse straatlantaarn staan, zijn paraplu opgestoken tegen de regen die meedogenloos neerstriemde. Hij hoorde zachte voetstappen achter zich.

    De Arabier had een zwarte jekker aan van het soort dat wel door zeelui gedragen wordt en had een wollen pet op. Zijn bruine gezicht was ingevallen en zijn pupillen waren klein, alsof hij onder invloed van een of ander middel was. Curry voelde iets van paniek. ‘Ali Hamid?’

    ‘Wie ben jij?’ vroeg de man met schorre stem.

    ‘Kolonel Belov heeft me gestuurd.’

    ‘Maar hij zou zelf komen.’ Hamid lachte, een typische lach. ‘Het was allemaal geregeld. Ik ben ervoor betaald om Belov te vermoorden, maar nu ben jij hier.’ Hij lachte weer, terwijl er schuim op zijn lippen kwam te staan. ‘Jammer.’

    Zijn hand kwam uit zijn rechterzak met een automatische Beretta met geluiddemper. Curry haalde uit met de aktentas, sloeg de arm weg en deed een stap naar hem toe. Hij greep de man bij de pols, hield het pistool tussen hen in. Hij was zich ervan bewust dat het pistool afging, voelde een harde stoot tegen zijn linkerarm. Merkwaardig genoeg werd hij hierdoor gesterkt en vocht hij met nog meer kracht. Hij hoorde de Beretta twee keer afgaan, zag hoe Hamid het wapen losliet en achterover viel, met zijn handen tegen zijn maag gedrukt. Hij bleef onder de lantaarn liggen, stuiptrekkend, bewoog zich toen niet meer.

    Curry bukte zich en probeerde een polsslag te voelen, maar Hamid was dood en staarde met nietsziende ogen voor zich uit. Curry kwam overeind en onderzocht zijn arm. Er zat een schroeigat in zijn regenjas waar bloed doorheen sijpelde. Hij had niet veel pijn, maar vermoedde dat die pijn later wel zou komen. Hij trok de regenjas voorzichtig uit en bond onhandig een zakdoek om de arm over de mouw van zijn colbert. Hierna trok hij de regenjas weer aan. Hij raapte de Beretta op, deed de aktentas open en stopte het pistool erin.

    Hij pakte zijn paraplu en bleef een ogenblik op Hamid neerkijken. Er moest het nodige verklaard worden, maar daar was nu geen tijd voor. Hij moest ervandoor. Het was verwonderlijk hoe kalm hij zich voelde terwijl hij snel langs de werf liep. Het zou onverstandig zijn om een taxi te nemen. Het ging een lange wandeling worden naar het huis in Dean Court en hoe moest hij dit in hemelsnaam aan Rupert uitleggen? Hij liep de Wapping High Street in en versnelde zijn pas, zich bewust nu van de pijn in zijn arm.

    

    Rupert Lang, die nog maar een kwartier terug was van het parlement, stond zich juist een flinke whisky in te schenken in zijn zitkamer, toen de deurbel ging. Hij nam een slok van de whisky, zette het glas neer en ging naar de hal. Toen hij de deur opendeed, viel Curry, die nauwelijks op zijn benen kon staan, in zijn armen.

    ‘Tom, wat is er?’

    ‘Heel eenvoudig, ouwe jongen, er is op me geschoten. Breng me naar de keuken voordat ik leegbloed op je beste tapijt.’

    Lang sloeg een arm om hem heen, hielp hem naar de keuken en liet hem voorzichtig op een stoel zakken. Curry probeerde zijn regenjas uit te trekken en Lang schoot te hulp.

    ‘Mijn goeie God, je mouw is doorweekt van het bloed.’

    ‘Tja, dat is te verwachten.’

    Lang pakte een handdoek en wikkelde die om Curry’s arm. ‘Ik ga een ambulance bellen.’

    ‘Nee, dat ga je niet, beste kerel. Ik heb net iemand doodgeschoten.’

    Lang, die op weg was naar de deur, bleef staan en draaide zich om. ‘Wat zegje?’

    ‘Ene Ali Hamid, een Arabische terrorist, probeerde me te vermoorden. Bij die gelegenheid heb ik deze kogel tegengehouden. Hij kreeg er tijdens de worsteling zelf ook een paar te verwerken. Ik heb hem bij Butler’s Wharf achtergelaten in de regen. Het ging allemaal goed. Niemand heeft me gezien en ik heb geen taxi terug genomen. Een vreselijk eind lopen, dat kan ik je wel vertellen.’ Curry glimlachte moeilijk. ‘Een flinke whisky en een sigaret zouden heel welkom zijn.’

    Lang ging de keuken uit en kwam terug met een glas en een fles whisky. Hij schonk het glas in. gaf dit aan Curry en vond een pakje sigaretten. Terwijl hij Curry een vuurtje gaf, zei hij: ‘Je moest me maar eens vertellen wat er aan de hand is.’

    ‘We zijn al heel lang met elkaar bevriend.’ zei Tom.

    ‘De beste vrienden,’ antwoordde Rupert Lang.

    ‘Niemand kent me beter dan jij, ouwe jongen, en ik ben altijd eerlijk tegenover jou geweest. Je weet hoe ik er politiek over denk.’

    ‘Natuurlijk weet ik dat,’ zei Lang. ‘Zodra de revolutie uitbreekt, sleep je me uit mijn huis en laat je me doodschieten. Met oprechte gevoelens van spijt, dat wel.’

    ‘Er is één ding dat ik je nooit verteld heb.’

    ‘En dat is?’

    Curry dronk zijn glas leeg en hield het omhoog voor een tweede whisky. ‘Even kijken. Jij was kapitein bij het eerste pararegiment toen je uit dienst kwam?’

    ‘Dat klopt.’ Lang schonk de whisky in.

    ‘Nou, het geval wil, beste jongen, dat ik dan hoger in rang ben dan jij. Ik ben majoor bij de Russische militaire inlichtingendienst, de GRU.’

    Lang hield op met schenken, deed de dop voorzichtig weer op de fles. ‘Doortrapte schurk, die je bent.’ Hij glimlachte, plotseling opgewonden. ‘Hoe lang is dit al aan de gang?’

    ‘Al vanaf mijn tijd in Moskou. Toen hebben ze me gerekruteerd.’

    ‘Een beetje als Philby, Burgess en Maclean.’

    Lang zette de fles neer en stak zelf een sigaret op. Hij liep de keuken op en neer, bruisend van energie. ‘Je moet me alles vertellen, Tom, niet alleen wat er vanavond gebeurd is, maar alles.’

    

    Toen Curry klaar was met zijn verhaal, probeerde hij overeind te komen. ‘Dus je zult het met me eens zijn, dat het veel beter is wanneer ik nu verdwijn.’

    Lang drukte hem terug op zijn stoel. ‘Geen spelletje met me spelen, jongen, al moet ik zeggen dat je dat tot nu toe wel gedaan hebt. Mijn God, al dat materiaal van het ministerie van Noord-Ierland dat naar de Russen is gegaan. Verdomme nog aan toe, Tom, ik heb samen met jou in een van die commissies gezeten.’

    ‘Ik weet het. Is het niet verschrikkelijk?’ zei Curry.

    ‘Belov is nu in het Savoy hotel, zei je?’

    ‘Ja.’

    ‘Goed, dan zal ik hem bellen. Kan hij deze toestand voor je oplossen. Dat maakt tenslotte deel uit van zijn métier.’

    Hij stak zijn hand uit naar de telefoon in de keuken, maar Curry zei: ‘Jezus, jongen, jij kan het je niet veroorloven om bij deze zaak betrokken te raken. Laat mij nu maar gaan. Ik had hier niet naar toe moeten komen. Ik ben uiteindelijk maar een gast.’ Het leek of hij het bewustzijn ging verliezen. ‘Jij hebt hier niets mee te maken.’

    ‘O, jawel.’ Rupert Lang glimlachte niet meer. Hij streek Curry over zijn hoofd. ‘Hou je maar kalm. Tom, ik regel dit wel.’

    Hij belde het Savoy met de boodschap dat kolonel Joeri Belov dringend aan de telefoon gewenst was.

    

    Rose House was een onopvallend ziekenhuis in Holland Park. Het was, rond de eeuwwisseling, het stadsverblijf geweest van een miljonair en stond verscholen op een kleine hectare tuin achter hoge muren. In een conversatiezaal op de tweede verdieping, dronken Belov en Lang een kop koffie terwijl ze zaten te wachten. Op een gegeven moment ging er een deur open en kwam een kleine, opgewekte Indiër, gekleed in de groene uitmonstering van een chirurg, het vertrek binnen.

    ‘Dit is dokter Joel Gupta, de directeur van de inrichting,’ zei Belov tegen Lang. ‘Hoe gaat het met hem. Joel?’

    ‘Hij heeft veel geluk gehad. Er gaan 9-mm-patronen in zo’n halfautomatische Beretta. Van dichtbij kan je er iemands arm mee af schieten. In zijn geval heeft de kogel alleen maar het bot geschampt en is hij verder door het vlees gegaan. Het komt allemaal wel goed, maar ik wil hem hier toch een weekje houden.’

    ‘Wanneer mogen we hem zien?’

    ‘Hij is op dit moment nog wat suffig. Geef hem een half uur en dan niet langer dan vijf minuten. Ik zie jullie straks nog wel.’

    Gupta liep het zaaltje uit. Lang zei: ‘Die man heb je aardig mee, zo te zien.’

    ‘Ik heb hem in Afghanistan ontmoet,’ zei Belov. ‘Ik heb hem geholpen om naar Engeland te komen. Maar vergis u niet. Hij helpt me heel af en toe uit de problemen, maar de meeste tijd houdt hij zich bezig met drugverslaafden. Hij doet heel goed werk.’

    ‘Wat is er vanavond eigenlijk misgegaan?’

    ‘Beste man, wilt u echt meer in deze zaak verwikkeld raken dan u al bent?’

    ‘Ik zit er al tot over mijn oren in,’ zei Lang. ‘En Tom Curry is mijn beste vriend.’

    ‘Maar u zit in de regering.’

    ‘Nou en?’

    ‘En Curry is, evenals ik, een communist in hart en nieren. Wij geloven dat wij het bij het goede eind hebben en dat jullie fout zijn.’

    ‘Maar dat ben ik ook vaak,’ zei Lang. ‘Luister, ik weet dat jullie mij naar het schavot zullen voeren als het zo ver is, maar vriendschap neem ik heel serieus. Dus wat is er misgegaan?’

    ‘Wat er misging, was kolonel Boris Asjimov. Hij heeft de leiding van de KGB in de Londense ambassade. Zoals u weet, is de GRU de militaire inlichtingendienst, en hebben wij en de KGB zo onze verschillen. Maar tot vanavond heb ik niet echt beseft hoe groot die verschillen wel waren.’

    ‘Hij zette een val voor u op?’

    ‘Daar lijkt het wel op. Als ik geen verplichtingen had gehad in het Savoy hotel, was ik zelf gegaan.’

    ‘Maar in plaats daarvan kreeg de arme Tom de kogel.’ Rupert Lang glimlachte niet. Zijn ogen fonkelden en zijn gezicht kreeg een haast dierlijke uitdrukking. ‘Ik heb zelf een kogel mogen ontvangen. Geen pretje.’

    ‘Inderdaad,’ zei Belov. ‘Het eerste regiment parachutisten. Bloody Sunday. U was toen luitenant.’

    Op dat moment verscheen een verpleegster. ‘Hij is bijgekomen. U kunt nu naar binnen als u dat wilt.’

    

    Curry kon een bleek glimlachje opbrengen. ‘Ik ben er nog steeds?’

    ‘En dat duurt nog wel even,’ antwoordde Rupert Lang.

    Curry richtte zich tot Belov. ‘Wat is er misgegaan, Joeri?’

    ‘Het heeft er alle schijn van dat Asjimov me in de val wilde laten lopen. Het was de bedoeling dat Ali Hamid me naar de andere wereld zou helpen. Helaas stuurde ik jou - dat wil zeggen, helaas voor jou. niet voor mij. Maar we zullen het spoor zo goed mogelijk moeten verdoezelen en met een verklaring komen voor Hamids dood. Hij is een bekende terrorist. Daar zullen Scotland Yard en MI5 gauw genoeg achter komen.’

    ‘Wat stelt u voor?’ vroeg Lang.

    ‘Iemand moet zijn dood opeisen,’ zei Belov knikkend. ‘Dat zou de beste oplossing zijn.’

    ‘De IRA bijvoorbeeld?’ vroeg Curry.

    ‘Nee, iets nieuws, iets wat iedereen op het verkeerde spoor zet.’

    ‘U bedoelt een volkomen nieuwe terroristische organisatie?’ vroeg Lang.

    ‘Waarom niet?’ Belov glimlachte. ‘Bloody Sunday, was dat niet Dertig Januari, 1973? Hoe zou het lijken als ik The Times belde en de liquidatie van Hamid liet opeisen door Dertig Januari? Dat zou de terreurbestrijders op elk niveau iets geven waar ze hun tanden op kunnen breken.’

    ‘Zoals die Griekse groepering waar we wel over lezen,’ zei Lang. ‘Zeventien November. Ja, ik zie er wel wat in. Dat zou alles leuk kunnen vertroebelen.’

    ‘Zeker.’ Belov glimlachte. ‘Weet u, meneer Lang, door de zaak die ik dien, geniet chaos een vooraanstaande plaats in mijn leven. Angst, onzekerheid en chaos. Dat zijn zaken die ik zoveel mogelijk teweeg wil brengen in de Westerse wereld. Op den duur zullen zich de eerste scheuren vertonen en uiteindelijk gaat het systeem ten onder. Neem nu Ierland. Wij kiezen geen partij, maar we zijn wel actief bezig om die hele onverkwikkelijke affaire gaande te houden. Een burgeroorlog, een afdaling in de waanzin, waarna onze vrienden - en daar hebben we er veel van in Ierland - het heft in handen nemen.’

    ‘Een tweede Cuba, maar in dit geval in onze achtertuin,’ zei Lang. ‘Interessant.’

    ‘Ik ben heel eerlijk geweest,’ zei Belov. ‘Maar het schijnt u weinig te doen.’

    ‘Er is maar heel weinig in het leven dat mij iets doet. beste jongen.’

    ‘Goed, dan zal ik voor het bericht van Dertig Januari zorgen.’

    Het was Curry die zei: ‘En wie doet iets aan Asjimov? Hij moet je nu wel uit de weg ruimen, Joeri. Hij heeft geen keus.’

    ‘Ja. iemand zal met die schoft moeten afrekenen.’ Rupert Lang maakte de aktentas naast het bed open en haalde de Beretta eruit.

    Hij zei tegen Belov: ‘Er zit vijftigduizend dollar in deze tas. Ik geloof dat die van u zijn. Ik hou de Beretta. Zegt u me alleen maar waar en wanneer hij gebruikt moet worden.’

    Het bleef even stil, tot Curry zei: ‘Dat kan je niet menen.’

    Weer verscheen die dierlijke glimlach op Langs gezicht. ‘Ik heb op Bloody Sunday drie mensen doodgeschoten, Tom, en nog eens twee anderen op een andere plek toen ik in Ulster diende. Dat heb ik je nooit verteld. Geheimen, zie je, net zoals jij die had.’ Hij wendde zich tot Belov. ‘Weer een aanslag voor Dertig Januari. Eerst die Arabier en toen het hoofd van de KGB in Londen. Daar zouden de veiligheidsdiensten het echt heel moeilijk mee moeten krijgen en dat kan ik weten, want ik zit in de helft van de commissies.’

    

    Een week later, op een regenachtige ochtend, bracht Lang kolonel Boris Asjimov op een belachelijk eenvoudig manier om het leven in de Kensington Gardens. Belov had het tijdstip voor hem bepaald. Elke ochtend maakte Asjimov een wandeling in de tuinen, wat voor weer het ook was. Op de donderdag in kwestie regende het flink. Rupert Lang zat achter een kop koffie in een café tegenover de Kensington Park Gardens, zonder veel hoop dat Asjimov zou verschijnen. Maar de man met de opgestoken paraplu voldeed aan de beschrijving die Belov hem had gegeven. Asjimov ging via de Bayswater Road het park in. Lang stond op en ging hem achterna.

    Hij volgde hem op ruime afstand over het pad, zijn eigen paraplu eveneens opgestoken. Er was verder niemand in het park. Ze kwamen bij een groepje bomen midden in het park en Lang versnelde zijn pas.

    ‘Neemt u mij niet kwalijk.’

    Asjimov draaide zich om. ‘Wat wilt u?’

    ‘Ik wil u, om precies te zijn,’ zei Rupert Lang, en schoot hem tweemaal in het hart met de Beretta, die door de demper slechts een licht kuchgeluid voortbracht. Hij boog zich voorover en schoot Asjimov nog eenmaal tussen de ogen, waarna hij de Beretta in de zak van zijn regenjas liet glijden, snel door het park naar Queen’s Gate wandelde, overstak naar de Albert Hall en een kleine kilometer doorliep alvorens hij een taxi aanhield en de chauffeur vroeg om hem naar Westminster te rijden.

    Hij stak een sigaret op en liet zich, trillend van opwinding, in de kussens zakken. Hij had zich nog nooit zo gevoeld, zelfs niet bij de parachutisten in Ierland. Ieder zintuig voelde scherper en toen hij naar de straten keek die ze voorbijreden, leken zelfs de kleuren feller. Maar de opwinding, dat was het, die ongelooflijke opwinding!

    Hij deed zijn ogen dicht. ‘Mijn God, ouwe jongen, wat gebeurt er met je?’ mompelde hij.

    

    Hij kwam aan bij de St.-Stephen-ingang van het Lagerhuis en liep via de hoofdgang naar zijn kantoor. Daar trok hij zijn jas uit, zette zijn paraplu weg en borg de Beretta op in zijn kluis, waarna hij via de bar naar de ingang van de kamer ging. Er was een debat aan de gang over een of andere regeling met betrekking tot de sociale voorzieningen. Hij ging op zijn vaste plaats aan het eind van een van de gangen zitten. Toen hij opkeek, zag hij Tom Curry op de eerste rij van de publieke tribune zitten, met zijn linkerarm in een mitella. Lang gaf hem een knikje, sloeg zijn armen over elkaar en leunde achterover.

    

    Een half uur later ontving de redactie van The Times een korte telefonische boodschap, waarin Dertig Januari de verantwoordelijkheid voor de moord op kolonel Boris Asjimov opeiste.

    

    In de drie daaropvolgende jaren speelde Curry, geholpen door Lang, een vaste stroom aan vertrouwelijke informatie op elk gebied door. In deze periode voerden ze slechts drie aanslagen uit. Twee ervan vonden op hetzelfde tijdstip plaats en hadden betrekking op een tweetal IRA-leden die op grond van een technisch detail tijdens hun rechtszaak in de Old Bailey waren vrijgesproken van hun bomaanslagen. De twee mannen hadden zich overgegeven aan een drinkgelag dat de hele dag had geduurd. Curry had hun gangen tot middernacht gevolgd en vervolgens Lang gebeld, die het tweetal had doodgeschoten toen ze, laveloos, met hun rug tegen een muur in een steegje in Kilburn hadden gezeten.

    De derde aanslag betrof een agent van de CIA, die verbonden was aan de Londense standplaats van de Amerikaanse ambassade. Hij had Belov het leven danig zuur gemaakt en had, nadat de Berlijnse muur was afgebroken, op veel te vriendelijke voet lijken te staan met de laatste rivaal van de Rus, ene Michail Sjimko, die Asjimov was opgevolgd als bevelvoerend kolonel van de KGB in Londen. De CIA-agent heette Jackson en zijn naam was toevallig ter sprake gekomen tijdens een van de gemeenschappelijke werkbijeenkomsten van de inlichtingendiensten. Ze hadden bericht gekregen dat hij een aantal ontmoetingen ging bijwonen op een adres in Holland Park met leden van een Oekraïense groepering die zich in Londen ophield. Curry hield op bepaalde tijden een oogje in het zeil en had ontdekt dat Jackson na afloop van een bijeenkomst altijd ruim anderhalve kilometer ging wandelen, waarbij hij steeds dezelfde weg liep, door stille straten naar de hoofdstraat, waar hij ten slotte een taxi aanhield.

    Na de volgende bijeenkomst zat Lang in een kleine Ford- bestelwagen, die door - wie anders - Belov was verzorgd, op een geschikt punt van de route te wachten. Toen Jackson voorbij kwam, stapte Lang, die een zwarte, gebreide bivakmuts droeg, uit de auto en schoot hem eenmaal in de rug, waarbij hij het hart doorboorde. Hij gaf hem een genadeschot door het hoofd, stapte in de bestelwagen en reed weg. De instructies van Belov opvolgend, parkeerde hij de bestelwagen bij een opslagplaats voor bouwmaterialen in Bayswater en liep, zachtjes voor zich uit fluitend, weg.

    

    Een half uur later nam een jonge verslaggever van de redactie van The Times een telefoontje aan waarin de verantwoordelijkheid voor de moord werd opgeëist door Dertig Januari.

    

    De Britse regering gaf de Amerikanen toestemming om tijdelijk een groot aantal CIA-agenten in Londen in te zetten om jacht te maken op de moordenaar van Jackson. Zoals gewoonlijk, bleef hun onderzoek zonder resultaat. Dat de aanslagen waarvoor Dertig Januari vanaf de moord op Ali Hamid de verantwoordelijkheid had opgeëist, waren uitgevoerd met dezelfde Beretta-9-mm, was iedereen bekend, evenals de betekenis van Dertig Januari. Het verband met Bloody Sunday zou op een connectie met de Ierse revolutionaire groeperingen moeten duiden, maar zelfs de IRA kwam nergens met haar onderzoek. Ten slotte werden ook de CIA- agenten teruggeroepen.

    De inlichtingendienst van het Britse leger, de anti-terreurbrigade van Scotland Yard en MI5 slaagden er niet in om enige vorderingen te maken. Zelfs de geduchte brigade-generaal Charles Ferguson, hoofd van de speciale inlichtingeneenheid die alleen verantwoording schuldig was aan de minister-president, kon Downing Street slechts melden dat hij geen stap verder was gekomen.

    

    In januari 1990, na de ineenstorting van het communistische regime in Oost-Duitsland, woonden Lang en Curry een culturele avond van de Amerikaanse ambassade bij. Er waren minstens honderdvijftig mensen, onder wie ook Belov, die ze in de champagne- bar aantroffen. Ze namen hun glazen mee naar een belendend vertrek, waar ze een tafel in de hoek vonden.

    ‘Jullie hele wereld stort op het moment in elkaar, Joeri,’ zei Lang. ‘Eerst komt de muur naar beneden, nu houdt Oost-Duitsland op te bestaan en ik heb me laten vertellen dat er een gerede kans bestaat dat jullie Congres van Volksvertegenwoordigers binnenkort een eind gaat maken aan de alleenheerschappij van de communistische partij in Rusland.’

    Belov haalde zijn schouders op. ‘Wanorde leidt tot kracht. Dat is Onvermijdelijk. Neem de situatie in Duitsland nu. West-Duitsland is momenteel economisch gezien het machtigste land van West- Europa. De gevolgen van de hereniging met Oost-Duitsland zullen op elk gebied catastrofaal zijn, maar vooral op economisch gebied. Het staatkundig evenwicht in Europa zal opnieuw volledig veranderd worden. Herinner je je nog wat ik een tijd geleden tegen je gezegd heb? Chaos is onze specialiteit.’

    ‘Daar kon je goedbeschouwd wel eens gelijk in hebben,’ zei Lang. Curry knikte bevestigend. ‘Natuurlijk heeft hij gelijk.’

    ‘Ik heb altijd gelijk.’ Belov hief zijn glas. ‘Op een nieuwe wereld, vrienden, en op ons. Je weet maar nooit watje te wachten staat.’

    ‘Dat is zo,’ zei Rupert Lang. ‘En dat maakt het allemaal zo verrekte opwindend.’

    Ze klonken met elkaar en dronken hun glazen leeg.
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  Rupert Lang kwam dichter bij de waarheid dan hij vermoedde. Er stond iets te gebeuren, iets dat zó ingrijpend en verontrustend was, dat het hen geen van drieën onberoerd zou laten, alhoewel het zich pas zou voltrekken nadat de Golfoorlog was afgelopen. In januari 1992 om precies te zijn.

  

  Grace Browning werd in 1965 in Washington geboren. Haar vader was journalist bij de Washington Post, haar moeder was een Engelse. Toen ze twaalf was, vond er een tragedie plaats die haar leven verwoestte. Op een avond, toen ze na een concert op weg waren naar huis, werd hun auto door een oud barrel tegen de stoeprand geramd. De mannen in de andere wagen waren kennelijk onder invloed van drugs. Ze herinnerde zich hun geschreeuw, de eis om geld, haar vader die het portier opendeed om uit te stappen en toen de schoten, waarvan er één door de zijruit achter ging en haar moeder op slag doodde.

  Grace bleef op de vloer van de auto liggen, verstijfd, doodsbang. Ze keek maar één keer op en zag toen het silhouet van een man, die met opgeheven revolver schreeuwde: ‘Rijden, rijden, rijden!’ Even later raasde de oude auto weg.

  Ze was zelfs niet in staat om de politie een goede beschrijving te geven, kon zelfs niet zeggen of de mannen blank of zwart waren. Het enige wat er toe deed, was dat haar vader de volgende ochtend stierf en zij alleen achterbleef.

  

  Niet helemaal alleen, natuurlijk, want haar moeders zuster was er nog, tante Martha - Lady Martha Hunt, om precies te zijn - een schatrijke vrouw, die vroeg weduwe was geworden en in comfortabele omstandigheden in een fraai huis in het Londense Cheyne Walk woonde. Ze had haar nichtje liefdevol maar met ferme hand opgevangen, want ze was een doortastende, praktische vrouw, die geloofde dat je dóór moest gaan in plaats van bij de pakken neer te zitten.

  Grace werd toegelaten tot de meisjesschool van St.-Paul, een van de beste scholen in Londen, waar al snel bleek dat ze over een scherp verstand beschikte. Ze was populair bij iedereen, zowel bij de leraren als bij haar medescholieren, en toch was het voor haar niet meer dan een rol die ze speelde. Vanbinnen was ze zichzelf, afstandelijk en koel; maar aan de oppervlakte was ze charmant, intelligent en warm. Het was niet verwonderlijk dat ze zich bij schoolvoorstellingen ontpopte als een ster.

  Haar maatschappelijke leven speelde zich dank zij haar tante op het hoogste niveau af: Cannes en Nice in de zomer, Barbados in de winter, een eindeloze reeks feestjes in het Londense wereldje. Toen ze zestien was had ze - zoals de meeste meisjes die ze kende - haar eerste seksuele ervaring met een onhandige, zeventienjarige kostschooljongen. Het was nauwelijks de moeite waard en toen hij zijn hoogtepunt bereikte, gebeurde er iets vreemds. Het leek of ze voor zich de schimmige figuur van de man met het geheven pistool zag, de man die haar ouders had vermoord.

  

  Toen de tijd kwam waarop Grace de school verliet had ze, ondanks het feit dat haar cijfers goed genoeg waren voor Oxford of Cambridge, maar één wens: ze wilde actrice worden. Haar tante - praktische vrouw die ze was - steunde haar volledig, maar had wel als voorwaarde dat Grace de top moest zien te bereiken. Dus deed Grace auditie voor de Koninklijke Academie voor de Toneelkunst, waar ze prompt werd aangenomen.

  Haar resultaten daar waren uitmuntend. In de slotvoorstelling, Macbeth, speelde ze Lady Macbeth, belachelijk jong en toch zó briljant dat de theateragenten in Londen zich verdrongen om haar een contract aan te bieden. Ze wees ze allemaal af en ging in plaats. daarvan naar Chichester, naar het kleinste van de twee theaters, het Minerva theater, om er de hoofdrol in een reprise van Anna Christie te spelen. Ze had zó veel succes dat het stuk verhuisde naar het Londense West End, naar het Royal Theatre aan Haymarket, waar het een jaar liep.

  Hierna kon ze overal heen, het Koninklijke Shakespeare Gezelschap, het National Theatre, en ze bouwde al snel een reputatie op met een aantal grote, klassieke rollen. Ze ging slechts één keer naar Hollywood om de hoofdrol te spelen in een superieure, kleurrijke thriller met wraak als thema, waarin ze verscheidene mannen om het leven bracht. Ze wees echter alle volgende aanbiedingen met uitzondering van een paar televisieoptredens van de hand en keerde terug naar het National Theatre.

  Geld was natuurlijk geen probleem. Daar zorgde tante Martha voor, die zeer trots was op de prestaties van haar nicht. Grace geloofde dat haar tante de enige was die echt van haar hield en zij hield ook zielsveel van haar tante, en tijdens dat laatste vreselijke jaar, waarin leukemie greep kreeg op de oude vrouw, keerde Grace het toneel volledig de rug toe.

  Toen het einde naderde, kwam Martha naar huis om in haar eigen bed te sterven, in de kamer die uitkeek op de Theems. Er was meer dan voldoende medische hulp, maar Grace zorgde persoonlijk voor alles wat ze verder nog nodig had.

  Op de laatste avond regende het, een regen die zachtjes tegen de ramen tikte. Ze hield haar tantes hand vast, toen Martha, mager en uitgeteerd, haar ogen opendeed en haar aankeek.

  ‘Beloof me dat je weer teruggaat naar het toneel en iedereen laat zien wat acteren werkelijk is. Want dat kan je, lieve kind. Beloof me dat.’

  ‘Natuurlijk,’ zei Grace.

  ‘Geen tranen van verdriet, geen rouw. Maar een feest om te bewijzen hoezeer het de moeite waard is geweest.’ Ze kon een bleek glimlachje opbrengen. ‘Ik heb je dit nooit verteld, Grace, maar je vader heeft altijd geloofd in de vermoedens dat zij verwant waren aan Robert Browning.’

  ‘De dichter?’ vroeg Grace.

  ‘Ja. Er is een regel in een van zijn beroemdste gedichten: ‘Onze belangstelling gaat uit naar de gevaarlijke kant der dingen.’ Ik weet niet waarom, maar dit lijkt volmaakt op jou van toepassing te zijn.’

  Haar ogen vielen dicht en een paar minuten later was ze dood.

  

  Ze was nu rijk. Het huis in Cheyne Walk was van haar en de toneelwereld lag aan haar voeten, maar niemand kon haar vertellen wat ze moest doen, niemand kon greep op haar krijgen. Haar rijkdom hield in dat ze kon doen wat ze wilde. Haar eerste rol na haar terugkeer was in Omzien in wrok met een onbekend, zuidelijk repertoiregezelschap in een badplaats. De critici kwamen in drommen uit Londen en waren lyrisch. Hierna deed ze een reeks soortgelijke voorstellingen in verschillende theaters in de provincie, waarna ze uiteindelijk terugkeerde naar het National Theatre om Tsjechovs Een maand op het land te doen.

  Geen contracten op lange termijn, geen banden. Ze ging volgens een vast patroon te werk. Als een rol haar beviel, speelde ze die, al was het maar voor vier weken in een of ander obscuur dorpstheatertje in het hartje van Lancashire of in een of ander alternatief theater in Londen, zoals de King’s Head of de Old Red Lion - en waar ze ook kwam, werd ze met liefde door het publiek ontvangen. De liefde in haar eigen leven was een andere zaak. Natuurlijk waren er mannen, wanneer ze daarvoor in de stemming was, maar er was nooit iemand bij die echt indruk op haar maakte. Onder de mannen in de theaterwereld stond ze bekend als de IJskoningin. Ze wist dit, maar het deed haar hoegenaamd niets. Ze vond het in feite alleen maar vermakelijk en de gave die zij als actrice bezat om een rol te analyseren, maakte haar duidelijk dat ze hooguit een zekere minachting voor mannen voelde.

  

  In oktober 1991 speelde Grace in De gijzelaars van Brendan Behan, in het Minerva theater in Chichester, dat nog steeds haar lievelingstheater was. Het stuk liep maar kort, maar er was zoveel belangstelling voor dit Ierser dan Ierse toneelstuk, dat het gezelschap werd uitgenodigd voor een periode van twee weken in het Lyric-theater in Belfast. Het geval wilde echter dat er voor Grace repetities bij het National Theatre voor Een wintervertelling op het programma stonden, onmiddellijk na haar optreden in het Minerva-theater en de regisseur van De gijzelaar benaderde haar daarom met enige schroom.

  ‘Het Lyric theater in Belfast wil ons graag voor twee weken hebben. Natuurlijk zal ik nee moeten zeggen, wantje begint maandag al met de repetities voor het National Theatre.’

  ‘Belfast?’ zei ze. ‘Daar ben ik nog nooit geweest. Dat klinkt goed.’

  ‘Maar het National Theatre dan?’ wierp hij tegen.

  ‘O. die kunnen alles wel een paar weken op een zacht pitje zetten.’ Ze glimlachte, die beroemde glimlach van haar. die voor jou alleen bedoeld leek te zijn. ‘Of ze kunnen iemand anders nemen.’

  Ze permitteerde zich de luxe van een kamer in het Europa hotel. Ze stond bij het raam van haar suite en keek naar de regen die over de stad striemde. Het gaf haar opeens een gevoel van opwinding om hier te zijn, in wat zonder twijfel een van de gevaarlijkste steden ter wereld was. Het was nog maar vier uur en ze werd pas om half zeven in het theater verwacht. Gehoor gevend aan een impuls ging ze naar beneden.

  De portier bij de hoofdingang glimlachte. ‘Een taxi, juffrouw Browning?’

  Aanplakbiljetten met haar foto die het stuk aankondigden. hingen vlak bij de ingang.

  Ze schonk hem haar innemendste glimlach. ‘Nee, ik wil alleen even een luchtje scheppen en ik hou van de regen.’

  ‘Daar hebben we genoeg van in Belfast, juffrouw. Neem deze maar mee.’ En hij stak een paraplu voor haar op.

  Ze ging op weg naar het busstation en Sandy Row, het protestantse bolwerk, en voelde zich plotseling heel vrolijk, terwijl een bijtende oostenwind haar van het Belfast Lough tegemoet kwam.

  

  Tom Curry logeerde altijd in het Europa hotel tijdens zijn maandelijkse bezoeken als gastdocent aan de Queen’s University. Hij hield van Belfast, het gevoel van gevaar, het idee dat er van alles kon gebeuren. Soms vielen zijn bezoeken samen met die van Rupert Lang, die als staatssecretaris was toegevoegd aan het ministerie van Noord-Ierland, wat regelmatige bezoeken aan Ulster inhield voor staatsaangelegenheden en dit was er één van.

  Lang was weer terug in het Europa hotel om half zes, ging de Library-bar binnen en trof daar Tom Curry aan, die aan de andere kant van het vertrek de Belfast Telegraph las, met een Bushmills onder handbereik.

  Curry keek op. ‘Hallo, ouwe jongen. Goeie dag gehad?’

  ‘Het regent verdomme altijd wanneer ik in Belfast ben.’ Lang knikte naar de barkeeper. ‘ ‘t Zelfde als mijn vriend.’

  ‘Je hebt het niet erg op Belfast, hè?’ zei Curry.

  ‘Ik ben hier door de hel gegaan, Tom, in ‘73. Bijna zeshonderd doden in één jaar. Lijken die dagen onder het puin lagen, de stank van explosies. Ik kan het nog steeds ruiken.’ Hij hief zijn glas. ‘Op je gezondheid, ouwe reus.’

  Curry beantwoordde zijn toost. ‘Zoals de Fenians zeggen: ‘Datje in Ierland mag sterven’.’

  ‘Dank je feestelijk.’ Lang glimlachte. ‘Ik moet overigens zeggen dat er niets is aan te merken op hun houding ten opzichte van cultuur hier.’ Hij knikte naar de muur achter de bar waar Grace Brownings aanplakbiljet hing.

  ‘Grace Browning, ja. Ze is geweldig. Een vreemde keus anders voor een stuk in Belfast. De gijzelaar. Typisch IRA.’

  ‘Onzin,’ zei Lang. ‘Behan liet de waanzin van de hele zaak zien, ondanks het feit dat hij zelf bij de IRA zat.’

  Op dat moment kwam Grace Browning binnen. Terwijl ze haar regenjas losmaakte, schoot een kelner toe om deze van haar aan te nemen en Rupert Lang zei: ‘Over de duivel gesproken, daar heb je Grace Browning.’

  Toen ze dit hoorde, draaide ze zich om met haar vermaarde glimlach en zei: ‘Hallo.’

  ‘Mag ik me even voorstellen?’ vroeg hij.

  Ze fronste even. ‘Weet u, ik heb het idee dat ik u al eerder heb ontmoet.’

  Curry lachte. ‘Nee, u hebt hem af en toe op de televisie gezien. Staatssecretaris van het ministerie van Noord-Ierland. Rupert Lang.’

  ‘Nee maar,’ zei ze. ‘En u?’

  ‘Tom Curry,’ zei Lang. ‘Hij is maar een hoogleraar in de politieke filosofie aan de universiteit van Londen. Geeft één keer per maand gastcolleges aan de universiteit hier. Mogen we u iets aanbieden?’

  ‘Waarom ook niet. Een glas witte wijn. Ééntje maar, ik moet vanavond nog optreden.’

  Lang gaf de bestelling door aan de barkeeper. ‘We hebben u heel wat keren gezien.’

  ‘Samen?’

  ‘O ja.’ Hij glimlachte. ‘Tom en ik kennen elkaar al heel lang. Sinds Cambridge.’

  ‘Dat is leuk.’ Ze nam een slokje van de wijn. Er was iets met deze twee. Ze voelde het. Iets bijzonders. ‘Komt u vanavond naar de voorstelling?’

  ‘Ik wist niet dat er vanavond een voorstelling was,’ zei Curry. ‘Ik ben hier maar drie dagen. Ik neem niet aan dat er nog plaatsen te krijgen zijn.’

  ‘Ik laat twee vrijkaartjes voor u achter bij de kassa,’ zei ze.

  Lang ging onmiddellijk op de uitdaging in. ‘Dat is dan geregeld. Geweldig.’

  Ze dronk haar glas leeg. ‘Ik moet er helaas vandoor. Ik hoop dat het stuk u bevalt.’

  Terwijl Grace Browning de bar uitliep, wendde Curry zich tot Lang om een toost met hem uit te brengen. ‘A propos,’ zei Curry, ‘heb je een wapen bij je?’

  ‘Natuurlijk,’ zei Lang. ‘Als je dacht dat ik zonder een wapen op zak door de straten van Belfast ging lopen, dan ben je goed gek. Als regeringsfunctionaris ben ik gemachtigd om een wapen te dragen, Tom. En geen problemen met de veiligheidsdienst op de vliegvelden.’

  ‘De Beretta?’ vroeg Curry.

  ‘Uiteraard. Brengt ons geluk, zou ik zeggen.’

  Curry schudde zijn hoofd. ‘Het is voor jou allemaal maar een spel, hè? Een wild, opwindend spel.’

  ‘Precies, ouwe reus, maar het leven kan ook zo saai zijn. Kom op, drink je glas leeg, dan gaan we ons gereedmaken.’

  

  Grace Browning was in één woord geweldig en kreeg aan het eind van het stuk een staande ovatie van de uitverkochte zaal. Curry en Lang gingen naar de bar om iets te drinken en overwogen of ze naar haar kleedkamer zouden gaan.

  Lang zei uiteindelijk: ‘Ik geloof dat we dat beter niet kunnen doen, beste kerel. Waarschijnlijk doen een heleboel autochtonen dat al. We gaan terug naar het hotel en nemen een slaapmutsje aan de bar. Misschien zien we haar daar nog.’

  ‘Je mag haar wel, hè?’ zei Curry.

  ‘Jij anders ook.’

  Curry glimlachte. ‘Laten we naar de auto gaan.’

  

  Op de terugweg naar het hotel sloeg Curry, die reed, een stille straat in tussen diverse fabrieken en pakhuizen, die er ‘s avonds verlaten bij lagen. Lang legde een hand op Curry’s arm toen ze een vrouw passeerden die zich met opgestoken paraplu voortspoedde over het trottoir.’

  ‘Mijn goeie God, dat is Grace Browning.’

  ‘Wat een stom mens,’ zei Curry. ‘Die kan niet zo maar in haar eentje door de achterbuurten van Belfast lopen.’

  ‘Zet de auto maar aan de kant,’ zei Lang. ‘Ik haal haar wel.’

  Curry deed wat hem gezegd werd. Lang deed het portier van de auto open en zag hoe twee in jekkers gestoken jongemannen van achteren op Grace Browning af renden en haar beetgrepen. Hij hoorde haar een kreet slaken voordat ze een steeg werd ingetrokken.

  

  Grace was niet bang, alleen maar kwaad op zichzelf omdat ze zo stom was geweest. Ze was na haar optreden zo opgewonden geweest, dat ze gedacht had dat een wandeling in de regen terug naar het hotel haar wel weer zou kalmeren. Ze had beter moeten weten. Dit was onbekend gebied. Belfast. Het strijdtoneel.

  Ze sleepten haar naar het eind van de steeg, waar deze doodliep en waar pakkisten schots en scheef opgestapeld waren onder een straatlantaarn die aan de muur was bevestigd. Ze stond voor hen. ‘Wat moeten jullie van me?’

  ‘O, Engelse, hè?’ De jongen met de paardestaart lachte onaangenaam. ‘We houden niet van Engelsen.’

  De ander, die een tweed pet droeg, zei: ‘Er is maar één ding wat we leuk vinden van Engelse meiden en dat is wat ze tussen hun benen hebben, dus laten we je maar eens een beurt geven.’

  Hij besprong haar en ze liet de paraplu vallen en probeerde zich te verzetten toen hij haar ruw op een pakkist sleurde en haar rok omhoogtrok.

  ‘Laat me los, verdomme!’ Ze zette haar nagels in zijn gezicht, walgend van de naar whisky stinkende adem, zich bewust van het feit dat hij ruw haar benen van elkaar deed.

  

  ‘Zo is het wel genoeg,’ riep Rupert, boven het geluid van de regen uit.

  De man met de pet draaide zich om en Grace duwde hem weg. De jongen met de paardestaart draaide zich ook om toen Lang en Curry naderbij kwamen.

  ‘Laat haar gaan,’ zei Curry. ‘Jullie hebben je vergist. Laten we het daar maar op houden.’

  ‘Je kunt je er beter niet mee bemoeien,’ zei de man met de pet tegen hem. ‘Dit is een zaak van de Provisionele IRA.’

  ‘O ja?’ antwoordde Rupert Lang. ‘Nou, ik weet zeker dat Martin McGuinness hier niet blij mee is. Dat is een echte huisvader.’

  Ze stonden nu allemaal heel dicht bij elkaar. Even bewoog niemand zich, toen trok de jongen met de paardestaart een Smith & Wesson uit de zak van zijn jack.

  Rupert Langs hand kwam omhoog met de Beretta en hij schoot hem tweemaal in het hart.

  Op hetzelfde moment duwde de man met de pet Grace opzij, waardoor ze op de grond viel. Hij pakte een stuk hout en sloeg er Lang mee op zijn polsen, zodat hij de Beretta liet vallen. De man grabbelde ernaar, maar het wapen gleed over de vochtige keien in de richting van Grace. Ze pakte het zonder erbij na te denken op, hield het tegen de man aan gedrukt en vuurde tweemaal, zodat hij tegen de muur werd geworpen.

  Ze stond daar, de benen gespreid, de Beretta in beide handen geklemd, en keek op de man neer.

  Rupert Lang zei: ‘Geef mij het pistool.’

  ‘Is hij dood?’ vroeg ze kalm.

  ‘Als hij dat nog niet is, dan is hij het nu.’ Lang nam de Beretta en schoot hem tussen zijn ogen. Hij draaide zich om naar de jongen met de paardestaart en deed hetzelfde bij hem. ‘Je kan nooit zeker genoeg zijn. En nu maar maken dat we wegkomen.’ Hij raapte de paraplu op. ‘Die is van jou, als ik het wel heb.’

  Curry pakte haar bij een arm en Lang bij de andere en zo voerden ze haar snel het steegje uit.

  ‘Moeten we de politie niet waarschuwen?’ vroeg ze.

  ‘Dit is Belfast,’ zei Curry tegen haar. ‘Dit is gewoon weer een sektarische moord. Ze zeiden toch dat ze van de IRA waren, nietwaar?’

  ‘Maar waren ze dat ook?’ vroeg ze, terwijl Curry en Lang met haar naar de auto liepen en haar achterin duwden.

  ‘Waarschijnlijk niet, mijn kind,’ zei Rupert Lang. ‘Eerder een paar akelige jonge criminelen die een graantje meepikken. Daar lopen er een hoop van rond.’

  ‘Het maakt niet uit,’ zei Curry tegen haar. ‘Morgen zijn ze toch opeens de helden van de revolutie.’

  ‘Vooral als Dertig Januari de eer opeist.’ Rupert Lang stak een sigaret op en gaf die aan haar. ‘Zelfs als je die dingen niet rookt, kan je er nu best een gebruiken.’ Ze nam de sigaret aan, merkwaardig kalm. ‘Wil je naar een dokter?’

  ‘Nee, hij heeft me niet verkracht, als je dat soms bedoelt.’

  ‘Mooi,’ zei Curry. ‘Dan moet je maar een warm bad nemen, een nachtje goed slapen en de hele zaak van je afzetten. Alsof het niet gebeurd is.’

  ‘O. maar het is wel gebeurd,’ zei ze, terwijl ze de sigaret uit het raampje gooide.

  

  Toen ze bij het Europa hotel aankwamen, wilde Lang, met een hand op haar arm, in de richting van de liften lopen.

  ‘Ik zou eerlijk gezegd nog wel een slaapmutsje willen,’ zei ze.

  Lang fronste en knikte toen. ‘Goed.’ Hij richtte zich tot Curry. ‘Jij moest maar even bellen, Tom.’ Hij ging met Grace naar de Library-bar.

  Een paar minuten later ging de telefoon op het bureau van de redacteur van de nachtdienst van de Belfast Telegraph. Toen hij de telefoon opnam, hoorde hij een norse stem, die zei: ‘Carrick Lane, heb je dat? Daar liggen een paar schooiers van de Provisionele IRA op hun rug. We sturen geen bloemen.’

  ‘Met wie spreek ik?’ vroeg de redacteur van de nachtdienst.

  ‘Met Dertig Januari.’

  De verbinding werd verbroken. De redacteur van de nachtdienst staarde naar het toestel en belde toen snel het alarmnummer van de Noordierse politie.

  

  Curry kwam bij hen zitten aan het hoektafeltje in de bar. Ze dronken cognac en er stond ook een glas voor hem klaar.

  Lang zei: ‘Ik vind je nogal kalm, de omstandigheden in aanmerking genomen.’

  ‘Je vraagt je af waarom ik niet in snikken uitbarst omdat ik net iemand om het leven heb gebracht?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Hij was een stuk vuil. Hij verdiende niet beter. Ik haat dat soort mensen. Toen ik twaalf was, reed ik op een avond met mijn ouders terug van een concert in Washington en werden we overvallen door een stel gewapende misdadigers. Mijn ouders werden doodgeschoten.’ Ze staarde in haar glas en Curry zei zacht: ‘Het spijt me.’

  ‘Je was anders verbazend handig met dat pistool,’ zei Lang. ‘Heb je veel met vuurwapens geoefend?’

  Ze lachte. ‘Voor één film in Hollywood, niet meer. Ik had het daar niet naar mijn zin. Er kwamen een paar scènes in voor waarin ik een pistool moest gebruiken. Ze lieten me zien hoe dat moest.’ Ze dronk haar glas leeg en wenkte de barkeeper met het lege glas.

  ‘Nog drie.’ Ze glimlachte stroef. ‘Ik hoop dat jullie het niet erg vinden, maar we lijken zo’n beetje in hetzelfde schuitje te zitten, nietwaar?’

  ‘Ja. daar lijkt het wel op.’ beaamde Curry.

  De barkeeper bracht de cognac en ze wachtte tot hij weer weg was voordat ze zich tot Lang wendde. ‘In de auto zei je iets over Dertig Januari, dat zij de eer zouden opeisen. Ik heb iets over Dertig Januari gelezen. Is dat geen terroristische organisatie?’

  ‘Dat klopt,’ zei Lang. ‘Natuurlijk willen allerlei groeperingen in een geval als dit, waar revolutionairen bij betrokken zijn, de verantwoordelijkheid opeisen. Dat is een zeer nuttig gegeven. We zorgen er alleen maar voor dat we zeker weten dat iemand het doet.’

  ‘Ik heb de Belfast Telegraph al gebeld en gesproken met de redacteur van de nachtdienst,’ zei Curry. ‘Je zult zien dat morgen ook de UFF en de Rode Hand van Ulster de verantwoording hebben opgeëist. Dat zijn protestantse groeperingen.’

  ‘Maar jij hebt liever dat de eer naar Dertig Januari gaat?’ zei ze.

  Er viel een korte stilte, tot Lang zei: ‘Je bent een bijzonder slimme jongedame. Ga je hier een probleem van maken?’

  ‘Allerminst. Zoals ik al zei, lijken we in hetzelfde schuitje te zitten.’

  ‘Door onzichtbare banden verbonden.’

  ‘Precies.’ Ze deed haar tas open, haalde er een kaartje uit en gaf dat aan hem. ‘Dat is mijn adres en telefoonnummer. Cheyne Walk. Ik ben over twaalf dagen weer terug in Londen. Misschien kunnen we elkaar dan ontmoeten?’

  ‘Daar kun je op rekenen.’

  Ze stond op. ‘Jullie zullen me moeten verontschuldigen. Ik heb morgen een middagvoorstelling.’

  Ze verliet de bar.

  Curry zei: ‘Mijn God, wat een vrouw.’

  ‘Inderdaad, heel bijzonder. Weetje. Tom, ik geloof dat dit het begin gaat worden van een mooie vriendschap.’

  

  Toen ze het licht uitdeed en ze de dekens over zich heen trok, bleef Grace Browning, ongewoon kalm, voor zich uit staren in het donker, wachtend op de schimmige figuur met het pistool in zijn hand, maar hij scheen verdwenen te zijn. Ze deed haar ogen dicht en viel in slaap.

  

  Vier weken later kreeg Rupert Lang een telefoontje van haar, naar aanleiding van een boodschap die hij een week eerder op haar antwoordapparaat had achtergelaten.

  ‘Sorry, dat ik je niet eerder heb gebeld,’ zei ze. ‘Maar vrienden van me die een theater in het Lake District hebben, zaten met een probleem. Ze hadden onverwacht een week lang geen voorstellingen. Iemand had hen in de steek gelaten, dus toen heb ik er maar mijn one-woman-show gedaan.’

  ‘Klinkt interessant.’

  ‘Nee. niets bijzonders. Shakespeares heldinnen - dat soort werk.’

  ‘Kunnen we elkaar ergens ontmoeten. Tom is in de stad. Misschien dat we ergens iets kunnen eten.’

  ‘Klinkt goed. Komen jullie dan eerst hier wat drinken. Is half zeven goed?’

  ‘Grandioos. We verheugen ons erop.’

  

  Ze deed zelf de deur van haar huis in Cheyne Walk voor hen open. Ze droeg een bedrieglijk eenvoudig zwart, crêpe broekpak van Armani en haar zwarte haar was in haar nek bijeengebonden met een fluwelen strik.

  Rupert Lang nam haar handen in de zijne. ‘Je ziet er fantastisch uit.’

  ‘Dat lijkt me wat overdreven.’ zei ze.

  ‘Allerminst.’ Hij kuste haar op beide wangen. ‘Vind jij niet dat ze er fantastisch uitziet, Tom?’

  Curry pakte even haar hand beet. ‘Let maar niet op Rupert. Hij overdrijft altijd.’

  Ze gingen een gelambrizeerde zitkamer binnen. Het vertrek was in Victoriaanse stijl gemeubileerd - donkere fluwelen gordijnen voor de ramen, een brandend vuur op een rooster in de schouw, vier schilderijen van Atkinson Grimshaw aan de muren.

  ‘Mijn hemel, die zijn een vermogen waard,’ zei Curry, terwijl hij ze nader bekeek.

  Ze haalde een fles champagne uit een ijsemmer en Rupert Lang schoot toe. ‘Laat mij dat maar doen.’

  ‘Ja,’ zei ze, ‘mijn tante hield van Grimshaw, hield van alles wat Victoriaans was. Lady Martha Hunt. Ze heeft me vanaf mijn twaalfde opgevoed, na de moord op mijn ouders. Dit huis was haar grote trots.’

  Rupert Lang schonk de champagne in. ‘Ik kan me haar man, Sir George Hunt, de bankier, herinneren. Mijn vader deed wel zaken met hem.’

  ‘Hij overleed voordat ik hier kwam,’ zei ze. ‘En Martha is vorig jaar pas overleden.’

  ‘Dat spijt me oprecht.’

  Ze stond op en deed de tuindeuren open. Het was een koude februari-avond met een motregentje en wat mist. Op de rivier was enig verkeer van binnenschepen, hun groene en rode lichten helder in de duisternis.

  ‘Ik vind de Theems ‘s avonds geweldig.’

  ‘Het hart van de stad,’ zei Lang. ‘Fijn om je weer te zien.’ Hij hief zijn glas. ‘Goed, waar zullen we op drinken.’

  ‘Waarom niet op Dertig Januari?’ zei ze. ‘Ik heb het verslag gelezen in de Belfast Telegraph. Het viel me ook op dat bepaalde protestantse terreurbewegingen eveneens de verantwoording opeisten.’ Ze liep naar de open haard en ging in een leunstoel zitten. ‘En dat tuig was uiteindelijk toch van de IRA. Er was een beschrijving van de militaire begrafenis die ze kregen.’

  Lang en Curry zaten op de brede bank tegenover haar. ‘Dat klopt,’ zei Curry. ‘Ierse driekleur, zwarte baret en handschoenen keurig gerangschikt op de kist.’

  ‘Huilende familieleden, veel vrouwen in het zwart,’ zei Lang. ‘Dat ziet er altijd goed uit. Zorgt er ook voor dat de roemrijke zaak niet in het vergeetboek raakt.’

  ‘En daar kan je je niet mee verenigen?’

  ‘Er is maar één oplossing. Het Britse leger moet weg.’

  ‘Maar dan krijg je een burgeroorlogen totale anarchie.’

  ‘Precies, maar in dat geval zouden we uit de puinhopen een geheel nieuwe staat kunnen bouwen,’ zei Curry.

  ‘Volgens de politieke denkbeelden waar hij achter staat,’ zei Lang tegen haar, ‘En dat is dus door en door marxistisch-leninistisch. Ik zou je eigenlijk moeten waarschuwen, Tom is het communistische equivalent van een jezuïet.’ Hij pakte de fles en schonk de glazen weer vol.

  ‘Ik heb navraag gedaan,’ zei ze tegen Curry, ‘je naam laten vallen bij een paar mensen die ik ken. Het enige wat ik te horen kreeg, was dat je een briljant academicus was, die zitting had in allerlei overheidscommissies. Geen woord over marxistisch-leninistische toestanden.’

  ‘God zij dank,’ zei Curry.

  Ze richtte zich tot Lang. ‘Jij was makkelijker. Ik hoefde alleen maar mijn persagent te vragen om de kranten na te lopen in de bibliotheken. Hij bevestigde wat jij me al verteld had, dat jullie samen in Cambridge gestudeerd hebben. Na je studie heb je korte tijd bij de grenadiers gezeten, voordat je werd overgeplaatst naar het eerste regiment van de parachutisten. Een nogal roemrucht onderdeel. Bloody Sunday en zo.’

  ‘Dat wordt wel gezegd, ja.’

  ‘Je diende weer in Ierland voordat je na de dood van je vader het leger verliet. Interessant. Er was maar één vermelding van je hoge decoratie, en die was weggestopt in een lijst met onderscheidingen in The Times. Er werd niet vermeld waarvoor je die decoratie kreeg en je maakte er zelf nooit melding van, zelfs niet in verkiezingstoespraken.’

  ‘Aangeboren bescheidenheid.’ zei Lang glimlachend.

  ‘Dat heb je mij zelfs nooit verteld,’ zei Curry.

  ‘Alweer geheimen, beste kerel, we hebben ze allemaal.’

  ‘Ik zeker, ik heb een man doodgeschoten,’ zei Grace.

  ‘Misschien niet. Ik was degene die het zekere voor het onzekere nam met die twee.’

  ‘Ik heb hem doodgeschoten,’ hield ze vol. ‘Dat weet ik en dat weet jij ook.’

  ‘Heb je het er moeilijk mee gehad?’ vroeg Curry.

  ‘Niet echt. Als ik erop terugkijk, lijkt het wel of het een rol in een stuk of een film was en vloeit het samen met a! mijn andere rollen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘God mag weten wat een psychiater hieruit op zou maken, maar. hoe dan ook. die twee waren tuig van de richel.’

  ‘Precies,’ zei Lang. ‘In jouw geval was er sprake van wat de rechtbank als gegronde redenen zou beschouwen.’

  ‘Dat is inderdaad een punt,’ zei ze. ‘Ik heb alle kranteberichten die er over Dertig Januari zijn gelezen. Het begon met Ali Hamid, een Arabische terrorist, gevolgd door een KGB-kolonel, Asjimov. twee IRA-activisten die door een onnozele rechter waren vrijgesproken, een Amerikaan hier in Londen van wie gezegd werd dat hij een CIA-agent was, en nu onze twee vrienden in Belfast. De enige die niet echt in het rijtje thuis hoort, lijkt me de Amerikaan.’

  ‘Juist, ja,’ zei Curry. ‘De moord op de KGB-kolonel is aanvaardbaar, maar de CIA-agent is een andere zaak.’

  ‘Ik zie de logica van wat je zegt. Het zal inderdaad wel een kwestie zijn van hoe je het bekijkt.’ Ze dronk haar glas leeg en zette het op een bijzettafeltje. ‘Zoals te verwachten, kwamen de autoriteiten er snel achter dat Dertig Januari de datum was van Bloody Sunday in Londonderry - waar u in die tijd was, meneer Lang. Een interessante samenloop van omstandigheden.’

  ‘Alsjeblieft,’ zei hij, ‘ik heet Rupert. Ja, ik was daar met nog een paar duizend soldaten en een groot aantal IRA-aanhangers.’

  Er viel een lange stilte. Ze deed een zilveren doos open en haalde er een sigaret uit. Lang gaf haar een vuurtje en ze blies een rookwolkje uit. ‘Waarom doen jullie dit?’

  ‘Doen we wat precies?’ vroeg Lang. ‘Ik bedoel, alleen maar omdat we toevallig op het goede moment in dat steegje kwamen... En als minister op dienstreis in Ulster is het mij toegestaan om een wapen te dragen.’

  ‘Een halfautomatische Beretta-9-mm,’ zei ze. ‘In alle kranteartikelen wordt steeds melding gemaakt van het feit dat alle aanslagen van Dertig Januari met hetzelfde wapen zijn gepleegd.’

  ‘Veel mensen beschouwen het tegenwoordig als het beste pistool ter wereld,’ zei Lang. ‘Het Amerikaanse leger gebruikt het - er zijn duizenden van die Beretta’s in omloop.’

  Ze trok een la van de bijzettafel open en haalde er een kranteknipsel uit. ‘Dit is het artikel in de Belfast Telegraph over de dood van die twee beesten in Carrick Lane. Ze melden dat de verantwoording voor de moorden, opgeëist door Dertig Januari, wordt bevestigd door het gerechtelijk onderzoek dat is gedaan naar de kogels die uit de lijken werden verwijderd. Hiermee werd aangetoond dat ze met hetzelfde wapen waren vermoord als de andere slachtoffers van de organisatie, een Beretta-9-mm, met geluiddemper.’

  ‘Verbazingwekkend wat ze tegenwoordig toch al niet kunnen.’ zei Lang. ‘De wetenschappers, bedoel ik.’

  Curry dronk zijn glas leeg. ‘Wat ga je nu doen? Ons aangeven?’

  ‘Doe niet zo stom, Tom. Ik zou mezelf moeilijkheden op de hals halen, hoe goed de verdediging van mijn advocaat ook zou zijn. Nee, ik heb niet de minste behoefte om dat te doen. Maar er is wel iets wat ik heel graag wil weten. Waarom doen jullie dit?’

  ‘Voor mij ligt het eenvoudig,’ zei Curry. ‘Ik ben vanaf mijn jeugd het marxistisch-leninisme toegedaan. Dat is mijn geloof, mijn godsdienst, als je het zo zou willen noemen. Ik vind dat de wereld moet veranderen.’

  ‘En denk je dat communisme het antwoord is?’

  ‘Ja. maar de verandering komt voort uit chaos en anarchie. En dat is het moment waarop wij ons ermee gaan bemoeien.’

  ‘En jij?’ zei ze tegen Lang.

  ‘Ach, het leven kan zo verrekte saai zijn. Wat opwinding zo af en toe kan helemaal geen kwaad.’

  ‘Rupert neemt nooit iets serieus.’ zei Curry tegen haar.

  Lang glimlachte. ‘Het is wel goed, opa. Zij kan goede vrouwen spelen of slechte, grote koninginnen, moordenaressen, de grootste hoer ter wereld. Nou, zo kom je wel aan je trekken.’ Hij wendde zich tot Grace. ‘Maar dat is niet genoeg, hè? En het zal ook nooit genoeg zijn.’

  ‘Schoft, die je bent,’ zei ze, ‘maar wel een hele slimme schoft.’

  ‘En ik heb gelijk. Je wilt je graag bij ons clubje aansluiten.’

  Ze staarde hem aan en een ogenblik was er de vluchtige glimp van de schimmige figuur in Washington, met zijn hoog geheven pistool, en voelde ze de opwinding in haar maag.

  

  Twee weken later kwam Curry naar de Old Red Lion, een café annex experimenteel theater, waar ze een week lang haar one-woman-show deed. Ze deelde een benauwd, klein kleedkamertje met twee jonge meisjes die als assistent-toneelmeesters optraden. Hij wierp een blik in het vertrek en zag haar haar spijkerbroek aantrekken.

  ‘Hallo, ik ben het,’ zei hij.

  ‘Tom, wat enig. Hoe vond je me?’

  ‘Vreselijk.’

  ‘Rotzak,’ zei ze.

  ‘Maar heel zelden. Heb je zin in de Chinees?’

  ‘Waarom niet?’

  

  Een uur later, toen ze zich aan de derde of vierde gang van hun diner gezet hadden, zei ze: ‘Het is heerlijk om je weer te zien, maar waaraan dank ik het genoegen?’

  ‘We hebben dat interview met jou in de Stage gelezen, waarin vermeld werd dat je een maand vrij neemt na deze show voordat je aan Macbeth voor het Koninklijke Shakespeare Gezelschap begint.’

  ‘Nou en?’

  ‘Er is een parlementair reces, dus Rupert is vrij, en ik heb verder ook geen verplichtingen. Het geval wil dat Rupert een oud jachthuis heeft in Devon. Lang Place, dat al jaren in het bezit van zijn familie is. Heidevelden, goed jachtgebied, dat soort werk. In Dartmoor.’

  ‘Beste Tom, mensen gaan daar alleen maar in augustus jagen, wanneer de vogels op hun gebruikelijke domme toer gaan, en het afschot van herten is tegenwoordig aan zulke strenge regels gebonden, dat het amper de moeite waard is. Dus - waar gaat dit om?’ Hij zweeg even, terwijl de croquante eend en pannekoekjes werden opgediend. ‘De jacht kon best eens heel leuk zijn - welke vorm van jacht dan ook. Ik weet dat Rupert bij jou misschien overkomt als een wat verwijfde aristocraat, maar hij is een expert wanneer het op wapens aankomt.’

  Ze knikte. ‘Dat klinkt inderdaad interessant. Nog meer?’

  Hij was weer even stil, keek haar aan en zuchtte toen. ‘Ik neem aan dat je van Kim Philby, Burgess en Maclean gehoord hebt?’

  ‘Zeker - studeerden die ook niet alledrie in Cambridge en zijn ze later niet voor Rusland gaan werken?’

  ‘Ja, dat is zo, ze hadden alledrie een rang bij de KGB. Ik zelf ben majoor bij de GRU. Dat is de Russische militaire inlichtingendienst. Mijn baas zou je graag een keer willen ontmoeten.’

  ‘En wie mag je baas wel zijn?’

  ‘Kolonel Joeri Belov.’

  Ze begon te lachen. ‘Maar die ken ik. Toen ik afgelopen jaar in De drie zusters van Tsjechov stond, bood de Sovjet-ambassade ons een receptie aan. Hij was toen eerste culturele attaché of zoiets.’

  ‘Of zoiets, ja.’ zei Curry met een verontschuldigend glimlachje.

  Ze moest weer lachen. ‘Prima. Wanneer gaan we?’

  

  Achteraf was ze blij dat ze gegaan was. Rupert had gezorgd voor een tweemotorige Navajo Chieftain, die hen van een vliegveld in Surrey had opgepikt. De vlucht naar het oude RAF-vliegveld bij Okehampton had maar een uur geduurd. Hier werden ze opgewacht door een man met een verweerd gezicht. Hij stelde zich voor als George Farne en ging met hen naar een Range Rover.

  Na een rit van een half uur door een prachtig landschap van heide en bossen kwamen ze in een bosrijke vallei en zagen ze Lang Place. Het bleek een achttiende-eeuws gebouw te zijn, met hoge schoorstenen en een fraai aangelegde tuin achter hoge muren.

  Toen ze voor de stoep bij de voordeur stopten, kwam Rupert Lang naar buiten, gekleed in een spijkerbroek en een wollen trui. Een Ierse wolfshond liep vlak achter hem. Hij kwam de treden af en nam Graces handen in de zijne.

  ‘Je ziet er fantastisch uit, zoals gewoonlijk.’

  ‘Nou, je ziet er zelf ook niet zo kwaad uit.’ Ze kuste hem op de wang. ‘Hoe heet die wolfshond?’

  ‘Danger.’ Langs vingers speelden met de oren van de hond.

  ‘Breng de koffers maar naar binnen, George,’ riep hij. Hij liep de trap met haar op, een arm om haar middel geslagen. ‘Zeg eens,’ zei hij, ‘kan je motorrijden?’

  ‘Dat is iets wat ik nog nooit heb geprobeerd.’

  ‘O, helemaal iets voor jou. Ik heb een paar Montesa-crossmotoren. Spaans fabrikaat. Kan je overal mee rijden. Handig als je schapen in de bergen hebt. Ik zal het je morgen laten zien.’

  Ze nuttigden een voortreffelijke, doch eenvoudige maaltijd, geheel door George Farnes vrouw klaargemaakt: biefstuk, nieuwe aardappelen, sla en een soort slagroomtaart na. Toen ze uitgegeten waren, deed Lang de tuindeuren open en begaven ze zich met hun glas cognac naar het terras, waar ze een tijdje naar de stilte luisterden. ‘Zijn de Farnes het enige personeel dat je hier hebt?’ vroeg ze.

  ‘Ja. Georges vader werkte voor mijn vader, dus hij kent Lang Place net zo lang als ik. Hij en zijn vrouw zijn de huisbewaarders. Als het nodig mocht zijn, kan hij een beroep doen op plaatselijke hulp.’

  ‘Wat een goddelijk bestaan,’ zei ze.

  ‘Doe niet zo stom,’ zei Tom Curry tegen haar. ‘Na één week vliegje van ellende tegen de muren op.’

  ‘Barbaar,’ zei ze, terwijl ze zich weer tot Lang wendde. ‘Wat gaan we nu doen, een partijtje bridgen?’

  ‘Ik was eigenlijk iets anders van plan. Ik heb een schietbaan in de schuur. Misschien zou je eens een schot willen wagen?’

  Ze keek hem even aan. Toen glimlachte ze. ‘Waarom niet?’

  

  Toen hij de lichten in de schuur aandeed, werd er een professionele schietbaan zichtbaar, met een muur van zandzakken en daarvóór een meter tachtig hoge kartonnen figuren van soldaten die een charge uitvoerden. Een collectie wapens lag klaar op diverse eenvoudige houten tafels: revolvers, machinepistolen en geweren. Curry stak een sigaret op en keek toe. Lang pakte het eerste pistool dat hem voorhanden kwam. ‘Herken je dit wapen, onze oude vriend, de Beretta? Zo laad je het.’ Hij pakte een magazijn en sloeg het met een klap in de kolf. ‘Wil je het proberen?’

  ‘Waarom niet?’

  Hij trok het magazijn eruit en gaf haar de Beretta. Ze laadde het wapen zelf. ‘Goed, nu het wapen spannen en je bent klaar, maar nog niet schieten. Ik zal je eerst een paar oorbeschermers geven.’ Hij stelde ze bij. ‘Goed. Nu met beide ogen richten en dan geleidelijk de trekker overhalen.’

  Ze deed wat haar gezegd was en raakte het doelwit waarop ze richtte in de schouder. Daarna loste ze een serie schoten waarvan de kogelgaten ver uit elkaar lagen. Hij liet haar zien hoe ze het magazijn uit de kolf moest halen.

  ‘Niet gek. Je hebt hem in elk geval geraakt.’

  Ze werd opeens kwaad. ‘Kan jij het beter?’

  Rupert drukte een vol magazijn in de Beretta, spande het wapen en bracht zijn hand omhoog. Hij loste drie schoten snel achter elkaar, waarbij hij de ogen van het doelwit wegschoot en de derde kogel precies tussen de ogen mikte.

  ‘Mijn God!’ zei ze.

  ‘God heeft er niets mee te maken. Ik heb hier een paar wapens waar je uit kunt kiezen. Walther PPK, Browning, beide gelijk aan de Beretta, en een Smith & Wesson, een revolver.’

  Ze liep naar de andere tafel. ‘En dit hier?’

  ‘Gasgranaat, en dat is een gewone, standaardgranaat. De geweren zijn een Armalite en een AK47, beide uitgerust met een sonische geluidonderdrukker, wat jij een geluiddemper noemt. Het grote gevaarte is een Barret Light Fifty, met een lasergestuurd nachtvizier - punt-vijftig-patronen schiet dat ding, daar ga je op tweeduizend meter gegarandeerd mee door een kevlar heen.’

  ‘Wat is een kevlar?’

  ‘Kogelvrij vest, het soort dat het leger in Ierland draagt. Ik heb hier trouwens iets wat eleganter is, meer als een gewoon vest. Gemaakt van titanium en nylon. Zou je precies moeten passen.’

  Ze bekeek het. ‘Je was wel zeker van me, hè? Mag ik ook de geweren proberen?’

  ‘Tijd zat, we hebben de hele week nog, maar waarom niet.’

  Hij pakte de AK47 en klapte de kolf uit. Curry liep naar hen toe. ‘Nog één ding voordat jullie tweeën je gaan uitleven.’ Hij pakte de Walther, schoof er met een klap een magazijn in, en zei tegen Grace: ‘Kom mee.’

  Hij liep de schietbaan op en bleef zo’n anderhalve meter van de doelen staan. ‘Wil je zeker van je zaak zijn? Ik zal je laten zien hoe dat kan.’

  Hij liep naar het doelwit in het midden, hield de Walther ertegenaan en haalde de trekker over. ‘Zie je wat een geweldige schutter ik ben?’

  Hij liep naar haar terug. ‘Maar als dat niet kan, zorg dan dat je nooit verder weg bent dan anderhalve meter, twee meter.’

  Hij richtte de Walther en schoot hem leeg in het doelwit.

  Grace zei: ‘Ik begrijp wat je bedoelt.’

  Curry draaide zich om, liep naar de tafel en legde de Walther weer neer. ‘Ik laat haar verder aan jou over. beste kerel,’ zei hij, terwijl hij de schuur verliet.
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  Het was een heldere, frisse dag, hoewel er regen in de lucht zat, en Grace Browning genoot van haar tocht over een pad dat zich hoog boven het bos uitstrekte. Ze droeg een zwart leren motorpak dat Lang voor haar verzorgd had en een wat onheilspellend aandoende zwarte helm. Lang reed achter haar, gekleed in een spijkerbroek en een vliegeniersjack, maar zonder helm. Danger holde met hen mee. Nadat hij haar de beginselen had geleerd, ontdekte ze tot haar plezier dat ze heel goed met een motorfiets overweg kon. Hij kwam naast haar rijden, stak twee sigaretten op, waarvan hij er een aan haar gaf.

  ‘Je hebt flair. Typerend voor een actrice, denk ik. Het vermogen van de kameleon om je in korte tijd aan dingen aan te passen.’

  ‘Je zal aan mij niets typerends ontdekken, schat,’ zei ze. ‘Maar ik ben sportief ingesteld en dit is leuk werk.’

  ‘Mooi. Je hebt de basis nu wel onder de knie. We gaan een rit van dertig kilometer over de hei maken en zo terug naar huis. Het zal je verbazen hoe snel je de draai te pakken hebt. O ja, en nog iets. De Montesa is niet voor niets zo populair bij herders in berg- en heidegebieden. Je kan er een kilometer per uur over vrijwel onbegaanbaar terrein mee afleggen. Maar het kan ook een stuk sneller.’

  Hij gaf gas en spoot weg en na een korte aarzeling reed ze hem achterna.

  

  Curry keerde de volgende dag met de Navajo naar Londen terug. Na het ontbijt ging Lang met Grace naar het bos om weer met de Montesa te oefenen.

  Na een uur stopten ze voor een rustpauze en gingen ze in het gras zitten. Zoals gewoonlijk stak hij twee sigaretten op en gaf er haar een. Ze ging op haar rug liggen. ‘Ik vind je een aardige vent, Rupert, een heel aardige vent.’

  ‘Nou, is dat even toevallig, mijn lief,’ zei hij, ‘zij het dat ik van jou hou.’

  ‘En toch heb je nog nooit een hand naar me uitgestoken.’

  ‘Ik weet het, mijn parel,’ zei hij plagerig. ‘Maar je moet weten dat ik verschrikkelijk trouw ben. De eerste keer dat ik Tom in Cambridge ontmoette, werd ik meteen verliefd op hem. Vrouwen - en trek het je alsjeblieft niet aan - doen me hoegenaamd niets.’ Hij draaide zich op zijn buik en kuste haar. ‘Desalniettemin aanbid ik je. Je moet wel denken dat er bij mij een schroefje los zit.’

  ‘O, Rupert, mijn lieve Rupert, zit er bij ons allemaal niet een schroefje los?’

  Hij draaide zich van haar af en leunde op een elleboog. ‘Het vliegtuig komt weer terug en brengt dan een oude vriend van me, die vierentwintig uur onze gast zal zijn. George haalt hem af.’

  ‘En wie mag dat zijn?’

  ‘Ian McNab. Hij was de sergeant-majoor van mijn compagnie bij de paratroepen. Hij heeft een sportschool in Londen. Karate, judo, aikido - en meer van dat soort dingen voor wie er belangstelling voor heeft.’

  Hij zweeg even en ze zei: ‘Nog meer?’

  Rupert stak nog een sigaret op. ‘De meeste vechtsporten en technieken zijn er in het algemeen op gericht om jezelf te verdedigen of de aanvaller af te weren, dat soort dingen. Om je die technieken eigen te maken, vergt jaren van training. Ian McNab heeft iets heel anders te bieden.’

  ‘En wat mag dat wel zijn?’

  ‘Zijn zelfverdedigingstechnieken worden alleen onder streng voorbehoud toegepast. Het heeft geen enkele zin om ze te gebruiken als je iemand niet wilt doden of verminken.’

  ‘Mijn goeie God,’ zei ze.

  ‘Daar ga je weer met het aanroepen van de Almachtige.’ Hij ging staan. ‘Kom, we gaan weer.’

  

  Ian McNab was een verrassend kleine vijftiger met grijs haar. Hij droeg een zwart trainingspak en sportschoenen. Hij had een gebroken neus en een aangename stem en sprak met het accent van de Schotse Hooglander.

  ‘Het is me een waar genoegen, juffrouw Browning. Ik was het afgelopen jaar voor zaken in Glasgow en zag u daar spelen in dat stuk van Tennessee Williams, Kat op een heet zinken dak. U was fantastisch.’

  ‘Er ligt een hele stapel judomatten in de schuur, Ian.’ Ze verlieten het huis en staken de binnenplaats over. ‘Het geval wil dat juffrouw Browning verleden week met een overvaller te maken heeft gehad. Die ervaring heeft haar behoorlijk geschokt. Gelukkig voor haar kwam er iemand langs, maar ik bedacht opeens dat jij haar wel zou kunnen helpen. Je speciale cursus. De zeven handgrepen.’

  ‘Maar natuurlijk, kapitein.’ McNab schudde zijn hoofd. ‘Wat leven we toch in een verschrikkelijke tijd.’

  Ze gingen de schuur binnen en McNab en Lang pakten een aantal matten van een stapel en legden die tegen elkaar. McNab richtte zich tot Grace. ‘Goed, juffrouw. Ik heb een heel speciaal systeem ontwikkeld dat alleen in uiterste gevallen gebruikt mag worden.’

  ‘Ik begrijp het.’

  ‘Kijk, ik kan u zeven dingen laten zien die iemand altijd uitschakelen maar hem ook kunnen doden. Volgt u me?’

  ‘Ik dacht het wel.’

  ‘Bijvoorbeeld: als u de knokkels van u rechterhand uitsteekt... ik neem aan dat u rechts bent?’

  ‘Ja.’

  ‘Goed. Als u met de knokkels van uw rechterhand een klap onder de kin op de adamsappel uitdeelt, gaat zelfs een rugbyspeler van over de honderd kilo tegen de vlakte. U kunt de klap ook met gestrekte vingers uitvoeren. Het probleem is alleen dat hij zou kunnen stikken. Daarom noem ik het ook mijn speciale cursus onder streng voorbehoud.’

  ‘Ik begrijp het.’

  ‘Nog zo’n techniek. De knieschijf is een van de gevoeligste plekken van het menselijk lichaam. Laten we weer onze rugbyspeler van honderd kilo als voorbeeld nemen. Als u bij een worsteling uw voet optilt en die met kracht neer laat komen op zijn knieschijf, dan schiet die uit de kom en gaat hij tegen de grond. Hij is dan niet dood, maar u heeft hem waarschijnlijk wel voor de rest van zijn leven kreupel gemaakt.’

  ‘Ik begrijp het. Weer onder streng voorbehoud.’

  ‘Inderdaad. Ik wil u niet voor het hoofd stoten, juffrouw, maar we dienen ook de edele delen van uw aanvaller in overweging te nemen.’

  Grace moest daar hard om lachen. ‘Dat moeten we bij mannen altijd. sergeant-majoor.’

  Lang lachte en McNab glimlachte. ‘Maar al te waar, juffrouw. Dan hebben we nog de achterwaartse stoot met de elleboog. Die is dodelijk.’

  Ze draaide zich om naar Rupert. ‘Ben jij een expert in dit soort dingen?’

  ‘Zie ik er nou als een vechtersbaas uit, schat?’ zei hij. ‘Ik moet een paar mensen bellen. Laat haar maar een uurtje zwoegen, sergeant- majoor. Ik zie jullie straks nog wel.’

  Hij ging naar buiten en McNab zei tegen Grace: ‘Goed, juffrouw, laten we dan maar eens beginnen.’

  

  Even na middernacht kwam ze in haar ochtendjas beneden en trof ze Lang aan in de zitkamer, waar hij een paar faxen doornam. ‘Problemen.’

  ‘Regeringsaangelegenheden, mijn lief, en dan vooral de Ierse toestand. Dat houdt maar niet op. Wil je een slaapmutsje?’

  ‘Jawel.’ Hij schonk twee glaasjes Bushmills in en gaf haar er een. ‘Wat zei de sergeant-majoor?’ vroeg ze,

  ‘Vond je een veelbelovende leerlinge. Hij heeft een sportschool in Soho. Daar zou hij je graag zien komen, als je de tijd kunt vinden.’

  ‘Klinkt goed.’

  ‘Ik zal hem morgen met het vliegtuig naar Gatwick terug laten brengen. De Navajo komt dan in de namiddag weer terug met Tom en Joeri Belov.’

  ‘Interessant...’

  De wolfshond lag te slapen voor de open haard. ‘Fijne hond.’ zei ze. ‘Waarom noem je hem Danger?’

  ‘Omdat hij heel gevaarlijk kan zijn als hij wordt opgejut.’

  Boven de haard hing het portret van een jonker uit de Regency-tijd. Hij droeg een jacquet en halfhoge laarzen met omgeslagen randen. Hij toonde een bijzondere gelijkenis met Lang.

  ‘Wie is dat?’ vroeg ze.

  ‘Een van mijn voorouders. Hij heette ook Rupert. Hij was de graaf van Drury, een zeer goede vriend van de prins-regent. De titel is in het midden van de vorige eeuw verloren gegaan toen de mannelijke lijn uitstierf. Ik stam af van de vrouwelijke kant.’

  ‘Ach, wat jammer - je had de graaf van Drury kunnen zijn.’

  ‘Inderdaad.’

  ‘Hij ziet er heel arrogant uit en hij heeft ook iets rusteloos. Dat proef ik ook in jou, Rupert.’

  ‘Hij schoot twee mannen dood in duels op het pistool. Confronteerde de hertog van Wellington, die hem in zijn schouder schoot.’

  ‘Je had wel met hem willen ruilen, hè?’ zei ze, zich opeens van de waarheid bewust.

  ‘Ja, waarom niet? Actie, kleur, opwinding. Ik wil maar zeggen, het leven is zó saai en de politiek zo’n schertsvertoning.’

  ‘Maar hoe was het toen je in het leger zat? Dat moet toch zijn opwindende momenten gekend hebben?’

  ‘Niet toen ik echt diende in Ierland. Dat was een smerige, bloederige puinhoop. Een vrouw gooide eens een pot met urine over me leeg vanuit een slaapkamerraam, maar daar wil ik het nu verder niet over hebben.’

  Rupert schonk de glazen nog eens vol en ging ontspannen naast haar zitten. Hij pakte haar hand en staarde in het vuur. ‘Dit is fijn.’

  ‘Heel fijn,’ beaamde ze.

  ‘Daar ik niet op vrouwen val en jij op die manier niet erg warm loopt voor mannen, ben ik geneigd om te zeggen dat we een perfecte relatie hebben.’

  Ze kuste hem op de wang en kroop dicht tegen hem aan. ‘Ik hou van je, Rupert Lang.’

  ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Is het niet zonde?’

  

  De volgende ochtend was zij alleen op pad met de Montesa en genoot ze van een rit hoog boven het bos. Het was verbazingwekkend hoe bedreven ze was geworden in zo’n korte tijd. Ze stopte even, schrijlings op de motor gezeten, om een sigaret te roken. Ze keek op naar de grijze lucht die regen voorspelde. Er klonk een vaag geronk en in de verte zag ze door een gat in het wolkendek het Navajo-vliegtuig.

  Ze maakte de sigaret uit en reed weg. Ze maakte flink vaart, volgde eerst het pad en stak toen dwars de hei over, waar ze over de pollen hotste en een kudde schapen uiteenjoeg. Ze kwam slippend tot stilstand en zocht naar een opening in de stenen muur, toen ze een boze schreeuw hoorde. Ze draaide zich om, nog steeds op de motor.

  De man die hollend op haar afkwam, droeg een oud tweed pak met een pet en zware laarzen. Hij zag eruit als een jaar of vijftig, met een bot, ongeschoren gezicht. Hij hield een herdersstaf in zijn hand. ‘En wat mag dit verdomme nog an toe wel betekenen?’ wilde hij weten. ‘M’n schapen de stuipen op het lijf jagen. Daar vallen ze kilo’s van af.’

  ‘Het spijt me,’ zei ze.

  ‘O, het spijt je. Ik moest jou maar eens een lesje leren.’

  Hij haalde uit met de stok en raakte het voorwiel. De motorfiets kantelde en viel. Toen ze zijdelings van de Montesa wegkrabbelde, viel haar helm van haar hoofd. De man aarzelde, terwijl de verbazing op zijn gezicht te lezen stond.

  ‘Mijn God, een vrouw.’ En toen verscheen er een andere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wat zou je ervan zeggen als ik je eens over mijn knie legde en een flink pak slaag gaf?’

  ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei ze en bukte zich om haar helm op te pakken.

  Hij liet zijn staf vallen en pakte haar van achteren beet. ‘Bekakte trut, ik zal je manieren moeten leren.’

  Ze deelde een elleboogstoot uit op zijn mond en toen hij het uitschreeuwde en haar losliet, draaide ze zich om en gaf hem een knietje in zijn kruis, allemaal precies zoals Ian McNab het haar had geleerd. Hij lag op zijn rug, met van pijn opgetrokken knieën, bloed op zijn tot moes geslagen mond.

  Ze keek op hem neer, zich bewust van een hevige opwinding. ‘Einde van de eerste les,’ zei ze, terwijl ze haar helm opzette, de Montesa overeind trok, haar been over de motor sloeg en wegreed. Tien minuten later reed ze de garage van Lang Place binnen, zette de Montesa op zijn standaard naast de Range Rover, hing haar helm aan een haak en liep de binnenplaats over. Lang deed de deur open.

  ‘Je zag er knap flitsend uit, zoals je de binnenplaats op kwam stuiven, met één laars slepend over de grond. Nog even en je kan mee doen aan wedstrijden op de sintelbaan.’

  ‘Dat klinkt heel aantrekkelijk.’

  ‘Kom mee naar de zitkamer. Joeri en Tom zijn net aangekomen.’ Ze stonden voor het houtvuur in de grote stenen haard. Tom Curry kuste haar op beide wangen. ‘Je ziet er spectaculair uit.’

  ‘Ik heb me kostelijk geamuseerd.’

  Rupert zei: ‘Joeri, ik geloof dat jullie elkaar al kennen?’

  ‘Vorig jaar op de Russische ambassade.’ zei ze. ‘Toen we Tsjechovs Drie zusters deden in het National Theatre.’

  Belov was sportief gekleed in een lichtbruin kamgaren pak. Hij zag er gezond en fit uit en glimlachte innemend toen hij haar hand pakte en er een kus op drukte.

  ‘Ik heb u drie keer gezien. Ik ben tot mijn grote spijt tot de slotsom gekomen dat Tsjechov alleen maar optimaal door Engelsen gespeeld kan worden. Uw rol van Masja was fantastisch.’

  ‘Half-Engels in mijn geval,’ zei ze. ‘maar bedankt voor het compliment.’

  ‘Mevrouw Farne heeft de lunch klaar in de serre,’ zei Rupert. ‘Wil jij je even verkleden?’

  ‘Vijf minuten.’

  Ze verliet de kamer. Lang maakte een fles Bollinger open en vulde de glazen. ‘Haar verrichtingen op de schietbaan waren geweldig en Ian McNab was zeer onder de indruk van de manier waarop ze zijn instructies opvolgde. Ze gaat ook nog naar zijn sportschool, wanneer ze weer in Londen is.’

  ‘Wat heb je McNab verteld?’ vroeg Belov.

  ‘Ik heb gezegd dat ze op het nippertje aan een overvaller is ontkomen en nu wilde leren hoe ze zich kon verdedigen.’

  Belov nam een slokje van zijn champagne. ‘Verbazingwekkend, die kunst om te acteren. Het vermogen om je zo in te leven in de rol. In haar rol van Masja was ze volkomen geloofwaardig als Russin, maar ik heb ook die film die ze in Hollywood gemaakt heeft op de televisie gezien, waarin ze op overtuigende manier een paar mannen naar de andere wereld helpt.’ Hij nam de sigaret aan die Rupert hem aanbood.

  ‘Doet ze met ons mee?’

  ‘O ja, ik denk het wel,’ zei Lang.

  Op dat moment kwam Grace de kamer binnen, gekleed in spijkerbroek en trui. Ze nam het glas aan dat Lang haar aanreikte. ‘Zeg eens, Rupert, die schapen boven het bos. Zijn die van jou?’

  ‘Inderdaad, Waarom?’

  ‘O. er was daar een bijzonder onplezierige figuur. Een man met een slonzig, oud tweed pak en een herdersstaf. Maakte er bezwaar tegen dat ik door de velden reed.’

  ‘Dat moet Sam Lee geweest zijn.’ Rupert glimlachte niet meer. ‘Wat is er gebeurd?’

  ‘Toen ik stopte, stootte hij de Montesa om en greep me toen van achteren beet.’

  ‘Hij deed wat?’ Langs gezicht was plotseling lijkwit, zijn ogen schoten vuur. ‘Heeft hij je pijn gedaan?’

  ‘Nou, het punt is dat ik vrees dat ik hem pijn heb gedaan.’ zei ze. ‘Ik heb een paar dingen die de sergeant-majoor me geleerd had in praktijk gebracht. Achterwaartse elleboogstoot naar de mond, omdraaien en een knietje in het kruis. Het laatste wat ik van hem zag, was dat hij dubbelgeklapt op de grond lag.’

  Lang barstte in lachen uit. ‘O, mijn God. grandioos.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik laat George dit verder afhandelen. Die vent krijgt de zak.’

  ‘Nee,’ zei ze. ‘Hij zal zich de volgende keer vast beter gedragen. Geef hem nog een kans, Rupert.’ Ze glimlachte. ‘Zullen we gaan lunchen?’

  

  Er was koude zalm, een gemengde salade en aardappelen, en Lang maakte nog een fles Bollinger open. De regen roffelde op de ramen van de serre.

  ‘Mijn excuses voor het weer,’ zei hij. ‘Dit is Dartmoor ten voeten uit. Maar vanaf maart gaan we naar de lente toe.’

  ‘De geneugten van het buitenleven.’ zei Grace tegen hem.

  Curry schonk koffie in en Belov zei: ‘Ik zag onlangs ‘s avonds laat een film op tv die u in Hollywood heeft gemaakt, juffrouw Browning.’

  ‘Zeg maar Grace,’ zei ze. ‘En dat was mijn enige Hollywood-film. Ik had het daar niet naar mijn zin. Ik moest krankzinnig korte rokjes dragen en ik schoot een buitensporig aantal mannen dood. Het was wat men daar in het vak wel een wraakfilm noemt.’

  ‘Ja, en in de film ging je op zeer efficiënte wijze te werk,’ zei Belov. ‘Als ik het me goed herinner, kreeg je van de politie de bijnaam Donkere Engel.’

  ‘Dat was mijn enige bijdrage aan het scenario. Één van mijn overgrootmoeders van vaders zijde was joods. Ik kan me de verhalen herinneren die ze mij als kind vertelde. Het joodse geloof leert dat God over leven en dood beschikt, maar dat hij engelen in dienst heeft als zijn boodschappers.’

  ‘Er was dus een Engel des Doods?’ vroeg Curry.

  ‘Toen God in Exodus de tien plagen over het volk van Egypte liet neerdalen, werd de joden opgedragen om bloed aan te brengen aan weerszijden van de deurpost, opdat de Engel des Doods hen zou overslaan. Dat is de reden waarom tot op de dag van vandaag het joodse paasfeest wordt gevierd.’

  ‘Een boeiende legende,’ zei Belov.

  ‘In het Hebreeuws is de Engel des Doods Malach Ha-Mavet. Vroeger werd dat woord gebruikt om kinderen bang te maken. Toen ik het aan de filmmakers voorstelde, vonden ze het woord te melodramatisch en kwamen ze zelf met de naam Donkere Engel.’

  ‘Interessant,’ zei Belov knikkend. ‘Het wraak-idee.’

  ‘Met wraak kom je nergens. Laten we er niet omheen draaien, heren. We zijn allemaal vrij aardig van elkaars levensgeschiedenis op de hoogte. Als ik op een gegeven moment de man zou vinden die mijn ouders heeft vermoord en hem zou doden, dan breng ik daar mijn ouders niet mee terug.’

  ‘Maar het zou je een zekere voldoening kunnen geven.’

  ‘Dat is waar.’

  ‘Ik weet dat alles heel vlug gebeurde in Belfast, maar je hebt er toch geen spijt van dat je die ploert hebt doodgeschoten, wel?’

  ‘In het geheel niet. Het verloste me zelfs van een kwade geest die diep in mij aanwezig was. Ik slaap nu een stuk beter.’

  Er viel een lange stilte, waarin de regen de ramen deed rammelen. Ten slotte nam Belov het woord: ‘Heb ik begrepen dat je bereid bent om met ons samen te werken, Grace?’

  ‘Ja, ik denk het wel, maar op mijn voorwaarden. Jij en Tom zijn politiek betrokken en daar heb ik begrip voor, maar mij zegt dat niets.’ Ze streek over Langs haar. ‘Rupert kan het leven niet serieus nemen. Hij verveelt zich gauw. houdt van opwinding. Dat ligt meer in mijn lijn.’

  ‘In welk opzicht?’ vroeg Curry.

  ‘De familie van mijn vader geloofde dat ze verwant waren aan de Victoriaanse dichter Robert Browning. In een van zijn gedichten komt de volgende regel voor: ‘Onze belangstelling gaat uit naar de gevaarlijke kant der dingen.’ Daar kan ik me in vinden. Het is te vergelijken met een voorstelling, zou je kunnen zeggen, en een voorstelling is waar het in mijn leven om gaat.’

  ‘Jawel,’ zei Belov. ‘Maar het is altijd fantasie, altijd, behalve dan wat er in dat steegje in Belfast gebeurde. Dat was echt, onvervalst, dat was messcherpe realiteit. Ik kan me indenken dat toen je erop terugkeek, die episode je als een van je beste voorstellingen moet zijn voorgekomen.’

  ‘Heel scherpzinnig, kolonel, maar ik heb één voorwaarde. Als iets me niet aanstaat, doe ik het niet.’

  ‘Dat spreek vanzelf, mijn kind.’ Hij glimlachte tegen de twee anderen en hief zijn glas. Ze volgden zijn voorbeeld. ‘Op ons. vrienden, op Dertig Januari.’

  

  Na haar terugkeer in Londen was Grace het grootste deel van maart vrij. Ze ging driemaal per week naar de sportschool van Ian McNab en kocht een BMW-motor, waarmee ze delen van de stad verkende waar ze nog nooit was geweest. Tegen het eind van de maand begon ze met de repetities van Macbeth. In de derde week van de repetities vroeg Curry of ze bij elkaar konden komen en nodigde ze hen uit in Cheyne Walk.

  Terwijl ze iedereen hun koffie aanreikte, zei Belov: ‘Ik heb problemen met de KGB in Londen, al noemen ze zichzelf niet meer zo sinds de ineenstorting van de Sovjetunie. Hun laatste naam is Federale Contraspionage Dienst. Op het moment wordt hun standplaats in Londen geleid door een zekere majoor Silsev. Dit is zijn foto.’ Hij schoof de foto over de tafel. ‘Een boef van het zuiverste water, een man die betrekkingen onderhoudt met de Russische maffia. Hij zit ook in de illegale wapenhandel, diverse deviezen- zwendels en drugs - vooral drugs.’

  Grace bekeek de foto en gaf hem aan Lang. ‘Hij heeft een gemene kop.’

  ‘Hij is ook gemeen.’ Belov gaf haar een tweede foto. ‘Frank Sharp, een van de beruchtste gangsters in het East End van Londen. Silsev wil zaken met hem gaan doen. Als Sharp akkoord gaat met zijn voorwaarden, zal Silsev een partij heroïne leveren met een handelswaarde van meer dan honderd miljoen pond.’

  ‘Wat kan jou dat schelen. Ik dacht niet dat het verrichten van goede daden op jouw terrein lag,’ zei Grace.

  ‘Ik weet watje wilt zeggen. Als persoonlijke reden kan ik aanvoeren dat ik een gruwelijke hekel heb aan drugs en dat ik walg van mensen die erin handelen, maar de vete tussen mijn medewerkers van de GRU en die van de KGB, of hoe ze zich ook maar mogen noemen, komt op de eerste plaats. Het geld dat Silsev aan deze transactie zou overhouden, zou de KGB te veel macht geven.’

  ‘Ik begrijp het.’

  ‘Mijn informanten bij de ambassade hebben me laten weten dat Silsev en Sharp elkaar morgenmiddag om vier uur zullen ontmoeten bij het Karl Marx-monument op de begraafplaats in Highgate.’

  ‘Ik weet waar dat is. Ik ben er geweest.’

  ‘Het is een persoonlijk onderhoud, niemand anders mag erbij zijn, en Sharp komt dus zonder zijn lijfwacht.’

  Er viel een korte stilte. Grace Browning keek de anderen aan. Curry’s gezicht was lijkbleek en zelfs Rupert Lang keek ernstig. ‘Het moment van de waarheid, vrienden,’ zei ze, en richtte haar blik weer op Belov. ‘Hoe wil je dat het gebeurt?’

  

  Het regende hard toen de Mercedes de volgende dag even voor vier uur ‘s middags bij de hoofdingang van de begraafplaats in Highgate stopte.

  De man in het chauffeursuniform achter het stuur zei: ‘Weet je zeker dat ik niet met je mee hoef, baas?’

  ‘Da’s niet nodig, Bert, deze gozer is okay. Hij heeft er te veel belang bij. Geef me de paraplu maar. Ik ben zo weer terug.’

  Hij stapte uit, een vlezige man van een jaar of vijftig, in een donkerblauwe overjas. Hij stak de paraplu op en liep door het hek de begraafplaats op. Het begon al donker te worden en mede door de regen was de begraafplaats verlaten. Hij volgde het pad langs een rommelige verzameling graven, monumenten en marmeren engelen. Hier en daar stonden bomen en de meeste graven waren overwoekerd. Sharp vond dat geen punt. Hij mocht hier altijd graag komen, hield gewoon van begraafplaatsen. Voor hem uit zag hij het monument met het reusachtige hoofd, Karl Marx.

  Sharp bleef staan, stak een sigaret op en keek omhoog naar het monument. ‘Communistische klootzak,’ zei hij zacht.

  Majoor Silsev verscheen van de andere kant van het monument. Hij was een kleine man, met dicht bij elkaar staande ogen. Hij droeg een slappe deukhoed en een regenjas en had evenals Sharp een paraplu opgestoken.

  ‘Ah, daar bent u, meneer Sharp.’

  ‘Ja, daar ben ik verdomme inderdaad,’ antwoordde Sharp. ‘Nat en koud en ik heb een gloeiende hekel aan dit geheimzinnige gedoe, dus laten we er vaart achter zetten.’

  Op dat moment sloeg er met veel lawaai een motor aan en toen ze zich omdraaiden, zagen ze hoe er een motorfiets uit een groepje bomen te voorschijn kwam en recht op hen afreed. De bestuurder droeg een zwarte helm en een leren motorpak.

  ‘Wat gaan we verdomme nou krijgen?’ riep Sharp, toen de motor slippend tot stilstand kwam.

  Silsev wilde wegrennen, maar Grace trok de Beretta uit haar leren jasje en schoot hem in de rug.

  ‘Vuile klerelijer!’ schreeuwde Sharp en zijn hand kwam met een revolver uit zijn jaszak. Voordat hij het wapen kon heffen, schoot ze hem tussen de ogen en ging hij neer. Silsev lag nog te stuiptrekken. Toen ze langs hem reed, boog ze zich voorover en gaf ze hem een genadeschot.

  Even later kwam ze door de hoofdingang naar buiten, een donkere, anonieme gedaante, die langs de Mercedes reed waarin Bert achter het stuur de Standard zat te lezen.

  

  Ze reed door de avondspits van Highgate Road naar Kentish Town en vandaar naar Camden, om vervolgens af te slaan naar een binnenplaats in een zijstraat bij Camden Lock. Daar stond een grote vrachtwagen, met de laaddeur open en een brede plank die omhoog leidde naar de laadruimte. Nadat ze de motor in de wagen had gereden en op zijn standaard had gezet, sloot Curry het hek van de binnenplaats.

  Hij wachtte zonder een woord te zeggen tot ze zich ontdaan had van de helm en het leren pak en in een spijkerbroek en een T-shirt voor hem stond. Hij deed de weekendtas die hij bij zich had open en gaf haar een nylon regenjas en een honkbalpet, die ze snel aantrok en opzette.

  ‘Goed. wegwezen.’ Curry trok de laaddeur van de vrachtwagen dicht en deed het hek weer open.

  Ze gaf hem de Beretta, die hij wegstopte in de weekendtas. ‘Is alles goed gegaan?’

  ‘Als je bedoelt of ik Sharp en Silsev heb doodgeschoten, ja. Gezien ook de moord op Asjimov zal Londen geen favoriete standplaats voor KGB-agenten zijn.’

  ‘Ik denk het ook niet.’ Ze naderden een telefooncel. Curry zei: ‘Ik wil even bellen.’

  Even later ontving de redactie van The Times het telefoontje met het bericht dat de verantwoordelijkheid voor de dood van majoor Silsev en Frank Sharp werd opgeëist door Dertig Januari en dat die dood het directe gevolg was van hun rol in de drugshandel.

  Curry bleef staan op de hoek van Camden High Street om een taxi aan te houden. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij.

  ‘Beter dan ooit.’

  ‘Mooi. Rupert heeft kaartjes voor Sunset Boulevard. Na afloop hebben we een etentje bij Daphne’s. Schikt je dat?’

  ‘Geweldig. Als ik eerst maar naar huis kan. Zoals een groot schrijver eens zei: een bad en schone kleren en ik kan weer heel lang door.’

  Een taxi stopte aan de rand van het trottoir en hij deed het portier voor haar open.

  

  Toen Grace de bar van het Dorchester-hotel binnenkwam, was het een paar minuten voor zeven. Giuliano, de gerant, heette haar aangenaam verrast welkom, kuste haar hand en leidde haar naar de verste hoek, naast de piano, waar Lang. Curry en Belov al op haar zaten te wachten. Ze zag er sensationeel uit in een met zwarte kralen afgezette mouwloze jurk. zwarte kousen en zwarte schoenen. Belov wuifde de ober weg en begon de champagne in te schenken. ‘Je ziet er betoverend uit.’

  Op dat moment kwam Giuliano naar hun tafeltje. ‘Ik heb hier de avondeditie van de Standard. Ik dacht dat dit u wel zou interesseren. Een dubbele moord in Highgate, door een of andere terroristische groepering. Is het niet verschrikkelijk? Je bent vandaag de dag nergens meer veilig.’

  Hij liep weg. Rupert lachte en zelfs Tom Curry had moeite om zijn gezicht in de plooi te houden. Belov hief zijn glas en keek naar Grace, die flauwtjes glimlachte.

  ‘Wat kan ik daar nog aan toevoegen? Behalve dan, op je gezondheid, mijn waarde vriendin.’ Hij tikte hun glazen aan.
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    Libanon was een soort Arabisch Belfast, een decor voor een verwoesting die ongeëvenaard was in de moderne wereldgeschiedenis. Het land was eens het Zwitserland van het Midden-Oosten, met als hoofdstad Beiroet, een stad die even populair was bij de rijken der aarde als het zuiden van Frankrijk, maar sinds 1975, toen zware gevechten waren uitgebroken tussen de christelijke falangisten en de islamitische militie, was het land in de greep geraakt van louter dood en verderf.

    In zijn kamer op de vierde verdieping van het Al Bustan hotel schonk Sean Dillon zich een bescheiden glaasje Bushmills in uit de fles die hij had meegebracht. Hij zou er zuinig mee moeten zijn. Hij deed er net wat mineraalwater bij toen er op de deur geklopt werd. Hij zette zijn glas neer en ging opendoen. Hannah Bernstein stond voor de deur, gekleed in een strokleurig linnen mantelpakje, een bril met getinte glazen op haar neus.

    Ah, juffrouw Cooper.’

    ‘Meneer Gaunt.’

    ‘Kom binnen.’

    Hij liep terug naar het raam en pakte zijn drankje. Ze kwam naast hem staan.

    ‘Het ziet er heel indrukwekkend uit,’ zei ze.

    ‘Het was eens de mondainste stad in het Midden-Oosten. Bijna drie miljoen inwoners. Christenen, moslims en Druzen.’

    ‘En wat is er misgegaan?’

    ‘De opkomst van het Arabische fundamentalisme. Oorspronkelijk was het land Frans, wat het een verfijnde, beschaafde basis gaf, tot in 1975 de christenen en moslims elkaar naar de strot vlogen, waarna de Palestijnse vluchtelingen het land binnenkwamen en de zaak alleen maar erger maakten. Daarna had je de Israëli’s, gevolgd door de Syriërs en toen weer de Israëli’s, maar het Arabisch fundamentalisme is altijd aanwezig en knaagt aan het hart van het Midden-Oosten. Ik heb er geen antwoord op.’ Hij hief zijn glas. ‘Einde van de les.’

    ‘Heel ongezond,’ zei ze. ‘Arme Dillon. Je bent een man van de daad, geen filosoof. Laten we dat voor ogen houden en tot daden overgaan.’

    ‘Ik zal mijn best doen.’

    ‘Goed, als je dan zo vriendelijk zou willen zijn om je jasje aan te trekken en mee te komen naar mijn kamer hiernaast. Walid Khasan is al op weg naar boven.’

    ‘Waarom heb je dat niet meteen gezegd?’

    Hij pakte een lichte, marineblauwe blazer op en volgde haar naar de belendende kamer. Haar kamer was identiek aan de zijne. Hij controleerde de balkondeuren naar het terras. Er werd geklopt. Toen Hannah opendeed, stond er een man van een jaar of vijfenveertig in de deuropening. Hij droeg een gekreukeld wit pak, had lang zwart haar, een gerimpeld gezicht en een olijfkleurige huid. ‘Goedemiddag. Ik ben Walid Khasan.’ Hij sprak met een sterk buitenlands accent.

    ‘Amy Cooper,’ zei Hannah tegen hem, ‘en dit is Harry Gaunt. Komt u verder.’

    ‘Alstublieft, dit is volstrekt onnodig,’ zei hij, terwijl hij binnenkwam en een aktentas op de tafel zette. ‘Ik weet heel goed wie u bent, juffrouw Bernstein, en u ook, meneer Dillon.’

    Ze deed de deur dicht en Dillon zei in vloeiend Arabisch: ‘Ferguson heeft u dus volledig op de hoogte gebracht?’

    ‘Ja, zoals hij dat doorgaans doet,’ antwoordde Walid Khasan in dezelfde taal.

    ‘Mooi.’ Dillon schakelde weer op Engels over. ‘Ik vrees dat de inspecteur geen Arabisch spreekt.’

    ‘Helaas alleen Hebreeuws,’ zei Hannah.

    Walid Khasan antwoordde meteen in voortreffelijk Hebreeuws. ‘O, dat spreek ik ook, maar in Beiroet is dat niet aan te raden. De Israëli’s zijn hier niet populair.’

    ‘Wat jammer nou,’ zei ze in het Hebreeuws terug. ‘Maar ik zal er aan denken. We hebben al genoeg problemen.’

    Walid Khasan deed de aktentas open en haalde er twee Walthers PPK uit met geluiddempers en verscheidene patroonhouders. ‘Ik neem aan dat u hieraan voldoende hebt. Ik kan zwaarder geschut leveren, meneer Dillon, maar dat moet ik wel tijdig weten.’

    ‘We zullen u het laten weten wanneer dat nodig is.’ Dillon controleerde de Walther en stak hem achter in zijn broeksband, terwijl hij een extra patroonhouder in de zak van zijn blazer stak. Hannah deed haar pistool in haar schoudertas.

    ‘En,’ zei Dillon, ‘hoe zit het met onze vrienden uit Belfast?’

    Walid Khasan deed de balkondeur open en ging in een rieten stoel zitten. ‘Francis Callaghan logeert hier een verdieping lager onder zijn eigen naam. Hij doet zich voor als een vertegenwoordiger van een Iers elektronicabedrijf uit Cork. Ik heb het nagetrokken en het bedrijf bestaat echt . Ze zijn gespecialiseerd in hotels, beveiliging en dergelijke.’

    Hannah leunde op de balustrade en Dillon ging tegenover de Arabier zitten. ‘En Quinn?’

    ‘Die heb ik maar één keer gezien en die logeert zeker niet hier.’

    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Hannah.

    ‘Ik heb Callaghan door een paar van mijn mensen laten schaduwen. Hij schijnt zijn tijd net zo besteed te hebben als de meeste toeristen. Oude ruïnes bezoeken, winkelen.’ Hij glimlachte. ‘Het zal je misschien verbazen, maar in bepaalde opzichten is het leven hier nog redelijk normaal.’

    ‘En hij heeft niets gedaan wat buiten dat patroon valt?’ vroeg ze.

    ‘O jawel. Op een dag dat ik hem zelf schaduwde, ging hij lunchen in een havencafé. Het soort gelegenheid waar dokwerkers komen. Daar ontmoette hij Daniël Quinn.’ Hij glimlachte. ‘De brigadegeneraal heeft me een kleurenfoto van beide heren opgestuurd. Het was Quinn, geen twijfel mogelijk.’

    ‘Dat weet u zeker?’ vroeg Hannah.

    ‘Heel zeker. Wat het nog interessanter maakte, was dat ze gezelschap kregen van twee mannen die ik kende: Selim Rassi, een zeer belangrijke figuur in de Partij van God, en iemand van de Russische ambassade, ene Ilja Bikov. Voor de buitenwereld houdt hij zich bezig met PR, maar in werkelijkheid is hij kapitein bij de Federale Dienst voor Contraspionage.’

    ‘De KGB,’ zei Dillon.

    ‘Andere naam, maar hetzelfde tuig. Ze gingen naar de kade, stapten in een snelle speedboot en gingen ervandoor. Ik kon hen niet volgen, dus ik weet niet waar ze heen zijn gegaan. Er is daar veel verkeer.’

    ‘Dus wat doen we nu?’

    Walid Khasan glimlachte. ‘Callaghan gaat tegen zessen altijd iets in de bar van het hotel drinken.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Dat is over een minuut of tien. Zullen we gaan?’

    

    De hotelbar ademde een aangename sfeer uit, met openslaande deuren naar een terras dat uitkeek op de stad en de drukke haven. Het blauwe water van de Middellandse Zee schitterde in het licht van de ondergaande zon bij het vallen van de avond. Callaghan was nergens te bekennen, maar plotseling klonk er een oproep tot gebed van een moskee ergens in de stad, gevolgd door een tweede oproep en een derde, waarbij de klanken over de toppen van de daken weergalmden.

    ‘Heel mooi.’ zei Hannah Bernstein. ‘Maar ondanks al dat moois moeten mensen elkaar vermoorden.’

    ‘Een heel ouderwetse gewoonte in dit deel van de wereld,’ zei Walid Khasan tegen haar.

    Op dat moment kwam Francis Callaghan de trap uit de tuin op en ging aan een tafel aan het andere eind van het terras zitten. Dillon, Hannah en Walid Khasan gingen aan een tafeltje aan hun kant van het terras zitten.

    Toen de kelner kwam, bestelde Walid Khasan een karaf limonade voor hun drieën.

    ‘Je kan pas na zeven uur alcohol krijgen.’ zei hij tegen Dillon ter verontschuldiging.

    ‘Ik zal mijn best doen om het vol te houden,’ zei Dillon.

    Francis wuifde een kelner weg en haalde iets uit zijn jaszak wat op een agenda leek. Hij bladerde het boekje door, stopte het vervolgens weer in zijn zak en stak een sigaret op.

    ‘Hij wacht op iemand,’ zei Hannah. ‘Quinn misschien?’

    ‘Dat betwijfel ik,’ zei Walid Khasan. ‘Zoals ik al zei, heeft Quinn zich alleen maar die ene keer in dat havencafé laten zien. Volgens mij zit onze vriend Callaghan hier alleen wat tijd te doden. Misschien dat hij een afspraak heeft om Quinn later te ontmoeten.’

    ‘Prima,’ zei Dillon. ‘Als hij weggaat, volgen we hem.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘Jij blijft hier om op de winkel te passen.’

    ‘Je wordt bedankt,’ zei ze verontwaardigd.

    ‘Niet zo gauw op je teentjes getrapt zijn. Je moet toch verslag van onze vorderingen uitbrengen aan Ferguson, nietwaar? Die verbinding is van het grootste belang, zeker als we snel uit Beiroet weg moeten zien te komen.’

    ‘Je zal wel gelijk hebben.’ Ze trok een gezicht. ‘Verdomme, Dillon, ik denk dat ik in een volgend leven maar als man geboren word.’

    

    Ongeveer twintig minuten later stond Callaghan op en liep langs hen heen het hotel binnen.

    ‘Daar gaat-ie dan,’ zei Dillon tegen Hannah. ‘Tot straks.’ Callaghan liep door de foyer, ging door de hoofdingang naar buiten en riep een taxi aan. Zodra deze wegreed, begaf Walid Khasan zich naar een andere taxi aan de overkant van de weg. Hij duwde Dillon op de achterbank en ging snel naast hem zitten.

    ‘Als je hem kwijtraakt, Ali,’ zei hij tegen de donkere Arabier achter het stuur, ‘snijd ik je persoonlijk je ballen af.’ Hij leunde achterover en glimlachte tegen Dillon. ‘Een van mijn mensen.’

    

    Charles Ferguson luisterde naar wat Hannah Bernstein te zeggen had.

    ‘Zover zijn we in elk geval,’ zei hij. ‘Met een beetje geluk leidt Callaghan ons rechtstreeks naar Quinn. Je zou daar binnen vierentwintig uur weer weg kunnen zijn.’

    ‘Misschien wel, ja.’

    ‘We zien wel. Hou me op de hoogte en wees maar voorzichtig, inspecteur.’

    Ferguson hing op, bleef een tijdje somber peinzend voor zich uit kijken en belde toen het kantoor van Simon Carter.

    ‘Met Ferguson,’ zei hij. ‘De premier staat erop dat ik je op de hoogte hou, dus dit is de stand van zaken.’

    

    Het was bijzonder aangenaam onder de parasol aan een van de tafeltjes van het havencafé waarheen Callaghan hen had geleid. Er hingen gekleurde lichtjes aan een snoer boven hun hoofd, de tafeltjes waren goed bezet en er klonk een druk geroezemoes van stemmen.

    ‘Er wordt hier flink ingenomen,’ merkte Dillon op.

    ‘Ah, maar Beiroet is een gemengde samenleving,’ bracht Walid Khasan hem in herinnering.

    Callaghan zat aan de andere kant van het terras bij de balustrade achter een glas bier. Hij leek zich nergens zorgen over te maken

    terwijl hij zijn blik over de menigte liet gaan en vervolgens op de haven liet rusten.

    ‘Dit is de plek waar hij Quinn en Bikov heeft ontmoet?’ vroeg Dillon.

    ‘Ja, hij zat zelfs aan hetzelfde tafeltje.’

    ‘Uitstekend. Als deze zaak zo loopt als-ie moet lopen, ben ik hier als een scheet weer weg.’ Hij wenkte een ober en bestelde twee biertjes.

    Op dat moment kwam Callaghan overeind en liep hij over het terras naar de deur met het bordje ‘Heren’. ‘Heeft het toilet nog een andere uitgang?’ vroeg Dillon.

    ‘Nee, beslist niet. Ik ben er al in geweest.’

    ‘Mooi.’ Dillon ontspande zich en stak een sigaret op toen de kelner met de biertjes kwam.

    

    Francis Callaghan stond bij het urinoir en terwijl hij zijn broek rechttrok en zich omdraaide, ging een van de wc-deuren open en kwam er een jonge Arabier in een kakikleurig overhemd en idem broek naar buiten met een Sterling-machinepistool dat voorzien was van een geluiddemper.

    ‘Goedenavond, meneer Callaghan,’ zei hij in goed Engels. ‘Ik zou je je kop van je romp kunnen schieten met dit ding zonder dat ze er in het café ook maar iets van zouden horen, maar dat willen we niet, nietwaar?’ Hij stak zijn vrije hand in Callaghans rechterzak en haalde er een automatische Colt uit. ‘Dat is beter. En ga nu op dat krukje staan dat we - attent als we zijn - hebben klaargezet en klim dan door het raam naar buiten, waar mijn collega’s klaarstaan om je te verwelkomen.’

    Callaghan deed precies wat hem was opgedragen. Zijn jarenlange betrokkenheid bij de strijd in Ulster had hem geleerd dat het raadzaam was om het hoofd koel te houden in dit soort situaties. Hij klauterde door het raam en werd door twee andere jonge Arabieren omlaaggetrokken. Achter hen stond een bestelwagen met de laadklep open. Een van de Arabieren trok zijn armen op zijn rug en deed hem handboeien om.

    Callaghan zei: ‘Hoor es, als jullie geld willen hebben...’

    Hij kwam niet verder. Een van de mannen gaf hem een klap in zijn gezicht. ‘Kop houden!’ Hij trok een linnen zak over Callaghans hoofd.

    Hij werd achter in de bestelwagen geduwd, de deur sloeg dicht en ze reden weg.

    

    Toen Callaghan zich na een kwartier nog niet had laten zien, stond Walid Khasan op. ‘Ik ga wel even kijken,’ zei hij, waarna hij zich tussen de tafeltjes een weg zocht naar het herentoilet. Hij was in een paar seconden weer terug.

    ‘Vertel me niet dat hij ervandoor is.’ zei Dillon.

    ‘Ik ben bang van wel. Hij moet door het raampje geklommen zijn. Dat is de enige andere manier om weg te komen.’

    ‘Denk je dat hij wist dat hij gevolgd werd?’

    ‘Dat zou me verbazen. We zijn heel voorzichtig geweest en ze hebben me verteld dat hij niet wist hoe jij eruitzag.’

    ‘Dat is waar.’

    ‘Ik denk dat het waarschijnlijker is dat hij alleen maar voorzichtig was en voorzorgsmaatregelen nam voor het geval hij gevolgd werd.’

    ‘Goed, maar wat doen we nu?’

    Walid Khasan fronste zijn voorhoofd, dacht even na. Ten slotte zei hij: 'Ik ga met Ali in de taxi op pad. wat rondrijden in de omgeving, kijken of we hem kunnen vinden. Jij blijft hier voor het geval Quinn komt opdagen.’

    ‘Daar heb ik zo mijn twijfels over.’ zei Dillon.

    ‘Tja, maar we kunnen weinig anders doen, mijn vriend. Ik zie je over een half uur.’

    Hij vertrok en Dillon bleef op het terras zitten wachten. Een jonge vrouw zocht zich een weg tussen de tafels door. Ze had ravezwart haar dat op haar schouders viel, mooie borsten en heupen in een nauwsluitende zijden jurk, donkere ogen en een volle, rode mond. Uiteindelijk, na begeleid te zijn door veel dubbelzinnig commentaar van mannen aan de omringende tafeltjes, kwam ze bij Dillon aan.

    ‘U bent toerist?’ zei ze in gebroken Engels.

    ‘Dat zou je kunnen zeggen, schat van me.’

    Ze legde een hand op zijn schouder. ‘Jij wil een lief meisje of een slecht meisje? Wat jij wil is okay voor Anya. Vijftig dollar Amerikaans. Ik woon hier vlakbij.’

    ‘O, maan mijner vreugde, hemels is jouw aanwezigheid,’ zei Dillon in het Arabisch tegen haar. ‘Helaas dwingen zaken mij hier op een vriend te wachten.’ Hij haalde een biljet van twintig dollar uit zijn portefeuille en gaf dat aan haar. ‘Dit is voor het genoegen dat ik aan jouw verschijning heb beleefd.’

    Ze glimlachte opgetogen, stopte het bankbiljet tussen haar borsten en liep snel weg.

    

    In Londen belde Rupert aan bij Joeri Belovs villa en werd direct binnengelaten.

    ‘Is het belangrijk?’ vroeg Belov, terwijl hij Lang voorging naar de zitkamer.

    ‘Ja, ik heb gisteren geprobeerd om je te bereiken, maar ze vertelden me dat je in Parijs zat. Er zijn een paar zeer interessante dingen gebeurd. De affaire in Belfast is heel goed afgelopen. Het is zelfs mogelijk dat Grace Dillons leven heeft gered.’

    ‘Ik heb gehoord dat Dertig Januari de verantwoordelijkheid voor verscheidene moorden heeft opgeëist,’ zei Belov. ‘De IRA was het niet. De protestantse partijen moeten razend zijn. Een ding is zeker, Dillon spaart zijn tegenstanders niet.’

    ‘De hele zaak was een valstrik,’ zei Lang. ‘Dillon maakte natuurlijk korte metten met die jongens, maar ze hadden nog een extra mannetje op de achtergrond. Die zou Dillon in de rug geschoten hebben als Grace niet tussenbeide was gekomen, dus we vonden dat we net zo goed de hele zaak konden opeisen, nu we toch bezig waren.’

    ‘En wat is er verder gebeurd?’

    Dillon heeft Daley aan het praten gekregen voordat hij hem doodschoot. Het schijnt dat Quinn in Beiroet is om de levering van plutonium te regelen. Hij onderhandelt met ene Selim Rassi van de Partij van God en een kapitein bij de KGB die Bikov heet.’

    ‘Bikov?’ Belov schudde zijn hoofd. ‘Ken ik niet, maar die mensen van de Partij van God deinzen nergens voor terug.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Plutonium. Alle informatie die ik krijg wijst erop dat de vertwijfeling onder de protestantse paramilitaire bewegingen een nieuw stadium heeft bereikt, maar plutonium brengt de dreiging van kernwapens met zich mee. En dat is een heel ander chapiter.’

    ‘Ja, maar bekijk het eens van hun kant. Sinn Fein, wat in wezen hetzelfde is als de IRA, krijgt drie procent van de stemmen in de Ierse republiek en tien in Ulster, maar middels een meedogenloze terreurcampagne hebben ze vredesonderhandelingen kunnen afdwingen die tot gevolg kunnen hebben dat de protestanten voor de leeuwen worden gegooid, het leger zijn biezen pakt en de Britse regering zich op een of andere manier terugtrekt. Dat kon wel eens het recept zijn voor een burgeroorlog.’

    ‘Een tweede Bosnië, mijn vriend,’ zei Belov. ‘Maar de dreiging die de verwerking van dit plutonium in een kernwapen zou vormen, is niet te overzien. Een geheel nieuwe en verschrikkelijke wereld.’ Hij liep naar het buffet, schonk twee glazen whisky in, kwam terug en gaf er een aan Lang. ‘Laten we maar hopen dat onze vriend Dillon het nodige geluk heeft.’

    

    Op hetzelfde moment stond Francis Callaghan voor een bureau in een somber vertrek, dat door een enkele gloeilamp werd verlicht. Ze hadden nog maar net de zak van zijn hoofd getrokken en hij was verblind na de duisternis. Hij begon zich tevens, voor het eerst, doodsbang te voelen. De jongeman die hem in het toilet van het café ontvoerd had, zat achter het bureau een sigaret te roken, het Uzi-machinepistool voor zich. Hij bekeek Callaghans paspoort. ‘Ik zie dat je uit Cork komt. Vertegenwoordiger van een elektronikabedrijf?’

    ‘Dat klopt,’ zei Callaghan gewillig. ‘Francis Callaghan. Ik logeer in het Al Bustan hotel. Als u in mijn portefeuille kijkt, zult u daar een vergunning van het ministerie van Bevoorrading vinden.’

    ‘Je liegt.’ De jongeman knikte en iemand die achter Callaghan stond, gaf hem een stoot in de nierstreek, waardoor hij op één knie zakte. ‘Je bent een Ierse terrorist, van een protestantse groepering. Je bent hier met Daniël Quinn om een voorraad plutonium te betrekken van een KGB-agent die Bikov heet en Selim Rassi van de Partij van God.’

    ‘Er moet een vergissing in het spel zijn,’ zei Callaghan.

    De jongeman knikte weer. Ditmaal kreeg hij een stoot in de rug van de kolf van een geweer en hij ging weer neer. De twee mannen die achter hem hadden gestaan, begonnen hem hard te schoppen. ‘Niet in zijn gezicht,’ beval de jongeman.

    Na een poosje hielden ze ermee op, trokken ze Callaghan overeind en zetten hem in een stoel. Alles deed hem pijn en hij snikte bijna toen hij zei: ‘Jullie hebben de verkeerde man te pakken.’

    ‘O ja?’ De jongeman leunde achterover en stak nog een sigaret op. ‘Ik dacht het niet, maar we zullen zien.’ Hij gaf de anderen een knikje. ‘Laten we ons wat tijd besparen. Stop hem maar in de put. Ik denk niet dat hij het daar lang uithoudt.’

    Ze grepen Callaghan bij zijn armen, trokken hem overeind en sleepten hem mee, door een gang, over een binnenplaats, naar een schuur. In het midden van de schuur was de lage, ronde stenen muur van een put zichtbaar. Een van de mannen diepte een sleutel op uit zijn zak en maakte Callaghans handboeien los. De ander pakte een touw met een lus aan het eind en schoof die over Callaghans hoofd en onder zijn armen door.

    ‘Zeg, hoor eens even,’ protesteerde hij.

    Een van de mannen gaf hem een klap, waarna ze hem door de schuur sleurden en over de rand van de put duwden. Ze hielden het touw stevig vast, zich schrap zettend toen hij tegen de stenen wand botste. Ze lieten hem snel zakken en na een meter of tien belandde hij met een plons in het water. Hij raakte even in paniek toen hij kopje onder ging, maar het water was nog geen anderhalve meter diep. De bodem was bedekt met een dikke laag glibberige modder en de stank was verschrikkelijk.

    ‘Maak het touw los,’ riep een van de mannen.

    Callaghan deed wat hem bevolen werd, terwijl hij opkeek naar de gezichten die op hem neerstaarden en zag hoe het touw werd opgehaald. Het was bitterkoud en hij rilde. Toen ging het licht uit en was er slechts duisternis.

    

    Dillon leunde over de balustrade aan het eind van het terras en keek naar de schepen die in de donkere haven lagen, terwijl hij wachtte op Walid Khasan. Quinn had zich nog niet laten zien, maar dat had hij eigenlijk ook niet verwacht. Hij liep de paar treden af naar een kade waar motorboten afgemeerd lagen. Terwijl hij een sigaret opstak, hoorde hij het geluid van voetstappen en toen hij zich omdraaide, zag hij het hoertje Anya staan.

    ‘Aha, hier ben je dus.’ zei ze in het Arabisch.

    ‘Zo lijkt het wel,’ zei hij. ‘En mijn antwoord is nog steeds hetzelfde.’

    ‘Wat jammer nou.’ Ze stak een hand in haar schoudertas en haalde er een automatische Colt .32 met een geluiddemper uit, die ze in zijn zij porde. ‘Niemand zal het schot horen, meneer Dillon, dus ik raad u aan om te doen wat ik zeg.’ Ze stak een hand in zijn zak en vond de Walther. ‘Goed, dan lopen we nu naar de andere kant en gaan daar de trap op, waarbij we ons als een verstandig mens gedragen. Kan je me volgen?’

    ‘Mijn lieve kind, als het erop aankomt, ben ik de verstandigste man ter wereld,’ zei hij in het Engels.

    ‘Mooi zo, lopen dan maar.’

    Er stonden een stuk of wat auto’s geparkeerd op het hoger gelegen deel van de kade en ze liep met hem naar de andere kant, waar de bestelwagen gereedstond die eerder die dag Callaghan had vervoerd. Er kwamen twee mannen uit de schaduwen te voorschijn. Een van hen trok een zak over Dillons hoofd en de ander deed hem de handboeien om. Ze duwden hem achterin en gingen bij hem zitten. Anya schoof achter het stuur en reed weg.

    

    Toen ze de zak van zijn hoofd trokken, bevond hij zich in dezelfde kamer waar Callaghan eerder had gestaan en zat dezelfde jongeman achter het bureau. De twee mannen stonden achter Dillon en het meisje leunde tegen een muur en rookte een sigaret.

    ‘Je doet goed werk,’ zei Dillon. ‘Het spijt me alleen dat ik geen gebruik heb gemaakt van je aanbod.’

    De man achter het bureau zei: ‘Dat is mijn zuster, meneer Dillon, dus let een beetje op uw woorden.’

    Hij knikte en een van de mannen stootte een geweerkolf in Dillons rug, zodat hij op zijn knieën terechtkwam. Ze trokken hem overeind en zetten hem op een stoel.

    De jongeman zei: ‘U bent Sean Dillon, een ex-IRA-activist, die nu voor brigade-generaal Ferguson van de Britse geheime dienst werkt. U logeert in het Al Bustan hotel met een aantrekkelijke jongedame die zich Amy Cooper noemt, maar in werkelijkheid inspecteur Bernstein van de Speciale Afdeling van Scotland Yard is.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En nog joods ook. We hebben het hier in Beiroet niet erg op joden. Die hebben ons een hoop ellende bezorgd.’

    ‘Nou, daar hebben ze dan goed aan gedaan,’ zei Dillon.

    Een van de mannen gaf hem een stomp tegen zijn slaap en de jongeman zei: ‘Mijn naam is Omar, meer hoeft u niet te weten. Ik hoor bij een groep die de Donkere Wind heet. Daar heeft u wel eens van gehoord?’

    ‘Ja, daar heb ik wel eens van gehoord.’

    ‘Ik weet waarom u hier bent, meneer Dillon. U bent hier om Daniël Quinn te zoeken, een Ierse protestantse terrorist die in Beiroet is om een transactie af te sluiten met Selim Rassi van de Partij van God en een stuk stront van de KGB dat Ilja Bikov heet.’

    ‘U hebt een levendige fantasie.’

    Een van de mannen gaf Dillon opnieuw een klap en Omar vervolgde: ‘U schaduwde Callaghan, Quinns rechterhand, vanavond. U liep ons in de weg, meneer Dillon. Weet u, wij van de Donkere Wind hebben in het gunstigste geval weinig op met de Partij van God, maar in dit geval zouden we het plutonium graag zelf willen hebben.’

    ‘Nou, wat houdt jullie tegen?’

    ‘Evenals u weet ik niet waar Quinn en Selim uithangen, maar we hebben Callaghan op de bodem van de put aan de andere kant van de binnenplaats zitten. Hij zal het daar niet erg naar zijn zin hebben, integendeel, en u ook niet.’

    ‘Juist, ja,’ zei Dillon. ‘Ik krijg dus ook een bad?’

    ‘U komt er smeriger uit dan u erin ging, meneer Dillon. Het is geen pretje. Ik geloof niet dat Callaghan het een hele nacht volhoudt. Die praat morgenochtend wel.’

    ‘Daar schijnt u nogal zeker van te zijn.’

    ‘Dat ben ik ook. Weet u, ik heb een nogal vernuftig plannetje bedacht. Ik heb niets tegen u, vandaar dat ik een boodschap ga sturen naar Walid Khasan en de inspecteur waarin ik aanbied dat ze u kunnen vrijkopen.’

    ‘Nou, dat is heel vriendelijk van u,’ zei Dillon.

    ‘Ah, maar er zit een addertje onder het gras. Wanneer u eenmaal daarbeneden bent met Callaghan, moet u hem gaan bewerken. Het kan me niet schelen hoe u het doet, maar u moet hem zo ver krijgen dat hij ons vertelt waar we Quinn kunnen vinden.’

    ‘Is dat alles?’

    Omar stond op, kwam achter zijn bureau vandaan, duwde een sigaret tussen Dillons lippen en stak die aan. ‘Geniet er maar van, Dillon - het is voorlopig je laatste - en wees verstandig. Want je moet begrijpen dat als je Callaghan niet aan het praten krijgt, ik je niet uitwissel, maar je dood laat schieten.’

    Dillon glimlachte tegen Anya. ‘Nou zie je waar een belangstelling voor mooie vrouwen toe kan leiden. Ik had naar mijn tante Mary moeten luisteren.’

    Anya barstte in lachen uit en Omar glimlachte. ‘Ik mag jou wel, Dillon, maar zaken zijn zaken.’ Hij gaf de twee mannen een knikje.

    ‘Neem hem mee.’

    Ze liepen met Dillon door de gang, over de binnenplaats, naar de schuur. Ze bleven bij de put staan, waar een van de mannen zijn handboeien afdeed en de lus over zijn hoofd schoof.

    ‘Over de rand,’ beval hij.

    Dillon klom over het muurtje en ze lieten hem in de donkere diepte zakken. Hij werd zich bewust van het koude water en de stank. Hij wierp een blik omhoog terwijl hij het touw losmaakte en zag hoe ze op hem neerkeken. Ze trokken het touw omhoog.

    Dillon draaide zich om, zich bewust van de man die tegen de muur stond. ‘Ben jij toevallig Francis Callaghan?’

    ‘En wie mag jij verdomme wel wezen?’

    Een van de mannen riep in het Engels: ‘Een goede nacht gewenst.’ Daarna werd het licht uitgedaan en heerste er alleen nog duisternis.

    Dillon zei: ‘Ik had voor Harry Gaunt door moeten gaan, een man die voor de Verenigde Naties werkte en in het Al Bustan hotel logeerde.’

    ‘Door moeten gaan?’

    ‘Ik ben Sean Dillon. Zegt die naam je iets?’

    ‘Mijn God, niet te geloven. De grote revolverheld van de IRA, die is overgelopen en nu voor de Britse inlichtingendienst werkt?’

    ‘Aangenaam. Ik was jou aan het schaduwen.’

    ‘Waarom?’

    ‘Ik moet Quinn hebben, Francis, m’n jongen. We weten alles af van die plutonium-deal en van Selim Rassi en Bikov, dus bespaar je de moeite om het te ontkennen.’

    ‘Krijg de klere,’ zei Callaghan.

    ‘Heb je het laatste nieuws uit Belfast gehoord? Daley, Jack Mullins en nog vier leden van je club, allemaal dood, Francis. Zes in één klap, net als bij die kleermaker in het sprookje, alleen ging het daar om vliegen op een boterham met jam.’

    ‘Je bent een smerige leugenaar.’

    ‘Het spijt me. beste jongen, maar het is de waarheid. Ik heb er zelf vijf koudgemaakt.’

    Het was even stil voordat Callaghan zei: ‘Jezus!’

    ‘Die kan je niet helpen en ik ook niet. Je moet begrijpen dat ze mij niet nodig hebben. Ze gaan mij verkopen aan m’n eigen mensen, snel wat poen verdienen. Maar bij jou ligt het anders - óf je komt met de goede antwoorden boven water óf je gaat voor de bijl.’

    ‘Ik zal hier goed over na moeten denken.’ Callaghan leek de wanhoop nabij.

    ‘Nou, je hebt een lange, koude nacht voor de boeg om die beslissing te nemen.’ Dillon waadde door de put, vond op de tast een weg langs de muur. ‘Mijn God. wat stinkt het hier.’ Er was beweging in het water. ‘En nog ratten ook. Of ik thuis ben.’

    Callaghan zei: ‘Ik heb de pest aan ratten.’

    ‘Nou, jongen, ik denk dat je tegen de morgen wel aan ze gewend bent.’

    Dillon ontdekte een richel en ging zitten. En met het water rond zijn middel, sloeg hij zijn armen over elkaar.
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  Er was misschien een uur verstreken toen boven het licht weer aanging. Dillon keek op en zag Walid Khasan over de rand turen. ‘Bent u daar, meneer Dillon?’

  ‘Ja,’ riep Dillon. ‘En Callaghan is hier ook.’

  ‘Het spijt me, beste vriend, maar ze kregen me te pakken toen ik terugging naar het café.’

  ‘Komt u bij ons?’

  ‘Nee. Omar, hun leider heeft besloten dat hij voor jou een losgeld wil hebben van honderdduizend Engelse ponden. Ze laten mij vrij om naar het hotel te gaan en inspecteur Bernstein te vertellen hoe de zaak ervoor staat. Ik wilde alleen met eigen ogen zien dat je nog leefde en het goed maakte.’

  ‘Nou, ik leef nog, maar ik zit wel in de put, zoals je kunt zien,’ antwoordde Dillon. ‘En ik weet niet hoe lang ik nog leef. Ik zou niet opkijken van een dubbele longontsteking, het is nogal frisjes hier beneden.’

  ‘Probeer het nog even vol te houden. Ik kom weer terug. En maak je geen zorgen. Ik ken Omar. Hij mag een kwaaie zijn, maar hij is wel een man van zijn woord.’

  ‘En Callaghan?’

  ‘Voor Callaghan kunnen we nu niets doen. Daar is Omar heel duidelijk over geweest. Of hij komt vóór morgenochtend met informatie over Quinns verblijfplaats of hij blijft daar zitten tot hij crepeert. Tot straks.’

  Het licht ging uit en Callaghan zei: ‘De klootzakken. Jij hebt niks te klagen, Dillon.’

  ‘Je hebt altijd nog een keus, Francis. Je kunt schoon schip maken en hun vertellen wat ze willen weten.’

  ‘Ze zullen me kapotmaken, wat ik ook doe.’

  ‘Misschien niet. Quinn is nu hun pakkie-an, niet het mijne, maar je zou nog steeds van nut kunnen zijn voor mijn baas, generaal Charles Ferguson, en die moet je wel kennen.’

  ‘En een verklikker worden, bedoel je?’

  ‘Inderdaad. Je zal hem vast heel veel kunnen vertellen over die vrienden van je bij de UFF en de UVF. Kijk, als de IRA akkoord gaat met een wapenstilstand, dan zal de Britse regering zich bezig moeten gaan houden met die protestantse vrienden van je, de loyalisten.’

  ‘Reken maar. We zullen ze goed op hun flikker geven voor hun verraad.’

  ‘Niet vanaf de bodem van een put in Beiroet. Als je mij vertelt waar we Quinn kunnen vinden, zal ik zien of we een deal kunnen maken met Omar. Hij heeft dan verder niets meer aan je. maar wij... Dat is een ander verhaal.’

  ‘Je kan wat mij betreft naar de hel lopen.’

  ‘Dan moet je het zelf maar weten, jongen. Dood zijn duurt heel lang.’

  Er klonk zacht gekabbel in het water. ‘Ach, Jezus,’ zei Callaghan, ‘de ratten zijn er weer.’

  

  Hannah Bernstein had zich al een tijdje zorgen gemaakt. Het duurde te lang. Ze zat in haar kamer in het Al Bustan hotel en staarde naar de heldere lichtjes van de stad die beneden haar lag. ‘Verdomme, Dillon, waar zit je,’ zei ze zachtjes.

  Ze was geboren in een rijke joodse familie die zich in de hoogste kringen bewoog. Haar vader was een beroemde chirurg, haar grootvader een rabbijn. Ze was, na de beste scholen, naar Cambridge gegaan en had vervolgens iedereen versteld doen staan door dienst te nemen bij de politie, waar ze na een bliksemcarrière was opgeklommen tot inspecteur bij de Speciale Afdeling. In twee gevallen was ze door haar werk gedwongen geweest om mensen dood te schieten, dus geweld was haar niet onbekend, maar haar zwakte was een nogal strikte, morele gedragscode, waardoor ze het moeilijk had met de Dillon van vroeger, de legendarische IRA-activist. Wat haar betrof zou hij nooit met een schone lei beginnen, en daar konden zijn werkzaamheden voor de goede zaak niets aan veranderen. Maar ondanks dat was het in feite zo dat ze hem te graag mocht.

  De lege hotelkamer was haar gaan benauwen. Ze ging naar de bar beneden, wuifde een ober weg en liep het terras op. Ze leunde over de balustrade en keek uit over de tuin naar het helder verlichte parkeerterrein. Op dat moment kwam er een taxi aangereden en stapte Walid Khasan uit.

  Hij beklom de trap naar het terras en ze riep: ‘Ik ben hier.’

  Hij bleef staan, keek op en liep toen snel naar haar toe. ‘ Ik ben bang dat er problemen zijn,’ zei hij. ‘Grote problemen.’

  Haar maag kromp samen. ‘Laat maar horen.’

  

  Toen hij was uitgesproken, zei ze: ‘Kunnen we Omar vertrouwen?’

  ‘O, zeker, maar oordeel zelf.’

  Walid draaide zich om en zwaaide naar de taxi. Het achterportier ging open en Omar stapte uit. Hij bleef halverwege de trap een ogenblik staan om een sigaret op te steken en kwam toen met een innemende glimlach op hen af.

  ‘Inspecteur, wat een genoegen.’

  Ze werd opeens heel stijfjes, de politiefunctionaris ten voeten uit. ‘Kunnen wij ons op uw woord verlaten?’

  ‘Zonder meer. Leden van de Donkere Wind houden zich altijd aan hun woord.’

  ‘Doe dat dan ook in dit geval.’ Ze keek even naar Walid Khasan. ‘Ik zal het aan Ferguson voorleggen. Ik mag aannemen dat u als contactpersoon optreedt in deze affaire.’

  ‘Uiteraard.’

  Ze richtte zich tot Omar. ‘U hoort van ons.’

  ‘Het was me een waar genoegen om kennis met u te maken,’ zei hij. Hij draaide zich om en liep de trap af.

  

  Het was in Londen drie uur later dan in Beiroet, dus het was even voor achten in de flat aan het Cavendish Square waar Charles Ferguson op het punt stond om te gaan dineren in de Garrick Club, toen de telefoon ging.

  ‘Met Bernstein,’ zei ze. ‘Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb.’ Ferguson luisterde naar wat ze te vertellen had en zuchtte toen. ‘Mijn hemel, wat een ellende.’

  ‘Kunnen we iets doen, meneer?’

  ‘O ja, er zit genoeg geld in de kas voor onvoorziene uitgaven. Vooruitlopend op de mogelijkheid dat we je snel het land uit moesten krijgen, heb ik de RAF gevraagd om een van onze Lear-jets over te spuiten met het embleem van de Verenigde Naties. Zo kunnen ze landen op de luchthaven van Beiroet. We vliegen via Cyprus.’

  ‘Wij?’

  ‘Ja. het lijkt me beter dat ik zelf kom. Ik ben morgen bij je, inspecteur.’

  ‘God zij dank.’

  ‘Er is één ding dat jij kunt doen. Eis dat je Dillon persoonlijk te zien krijgt, om te controleren of hij nog steeds in het land der levenden is. En zeg tegen die knaap van een Omar dat ik Callaghan ook wil hebben. We kunnen onze huidige missie uiteraard wel vergeten, maar hij kan zeer nuttig voor ons zijn - een bron van informatie waar het de protestantse beweging betreft.’

  ‘Okay, generaal.’

  ‘Houd goede moed, inspecteur. Ik zie je morgen.’

  

  Toen Walid Khasan en Hannah de kamer werden binnengebracht, stond Omar achter het bureau. ‘Een genoegen om u weer te zien, mevrouw, en zo snel.’

  ‘Laten we het kort houden.’ Ze was kortaf en stug, alsof ze iemand van een misdaad beschuldigde op het politiebureau in het West End van Londen. ‘Brigade-generaal Ferguson komt morgen en aan uw voorwaarden zal worden voldaan.’

  ‘Uitstekend.’

  ‘Eén ding. Jullie geven ons Callaghan ook.’

  ‘Dat kan geregeld worden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Al hangt dat wel af van zijn bereidheid om ons de informatie te geven die wij nodig hebben.’

  ‘Goed, dan wil ik nu met Dillon praten en zal ik het daar met hem over hebben.’

  Het licht ging weer aan en toen Dillon opkeek, zag hij hoe Hannah in de put tuurde. ‘Hoe is het met je, Dillon?’

  ‘Dat is wel eens beter geweest, lieve kind, maar jij zou hier niet moeten zijn, in zulk slecht gezelschap.’

  ‘We krijgen je morgen vrij. Ferguson is onderweg.’

  ‘De grote weldoener.’

  ‘Ben jij daar ook, Callaghan?’ riep ze.

  ‘Waar zou ik verdomme anders moeten zijn?’

  ‘We zijn tot een akkoord gekomen met deze mensen. Als jij hun vertelt waar ze Quinn kunnen vinden, laten ze jou met ons vertrekken.’

  ‘En wat gebeurt er dan?’

  ‘Dan vlieg je terug naar Londen en vertel je ons alles watje weet.’

  ‘Krijg de klere.’

  ‘In het andere geval laten ze jou daar beneden wegrotten. Je zegt het maar.’ Ze boog zich verder over de rand. ‘Groetjes, Dillon, tot spoedig ziens.’

  Het licht ging uit en Callaghan zei: ‘Vuile klereteef.’

  ‘O, dat kan ze inderdaad zijn.’ Dillon lachte. ‘Maar ik mag haar wel.’

  

  Het was ongelooflijk koud in de put. Na een paar uur kwam Dillon tot de conclusie dat hij op een of andere manier aan de stank was gaan wennen, maar niet aan de kou - die tastte zelfs de geest aan. Hij zat achterovergeleund op de richel en dommelde zelfs weg, maar schrok in een fractie van een seconde wakker toen hij Callaghan hoorde.

  ‘Sodemieter op, verdomme!’

  Er klonk een plons en Dillon voelde een rat over zijn arm rennen. ‘Gaat het een beetje. Francis?’

  ‘Nee, om de verdommenis niet.’

  Dillon keek op zijn Rolex, een duikershorloge met lichtgevende wijzers. ‘Half acht. Het begin van een nieuwe dag. In het hotel wordt nu een traditioneel ontbijt geserveerd. Gebakken eieren, spek, worstjes, toosten marmelade, met een heerlijke pot hete thee of koffie.’

  ‘Hou je bek,’ zei Callaghan.

  ‘Ik mag er toch wel van dromen? Dat is precies wat ik ga bestellen wanneer de generaal me hier weg komt halen. Heerlijk lang onder de hete douche om de stank weg te spoelen, schone kleren en dan dat ontbijt. Kan me niet schelen hoe laat het is, maar dat ontbijt zal ik krijgen.’

  ‘Krijg de klere maar, Dillon, ik weet precies wat je hiermee wilt.’

  ‘Ik wil helemaal niks, Francis. Onze missie om Quinn te pakken te krijgen is bekeken. Dat is nu de zaak van de Donkere Wind. Wij doen niet meer mee. Jij zou heel bruikbaar kunnen zijn in Londen, maar als jij liever een held van de roemrijke revolutie bent - als je jezelf zo ziet - tja, dan moet je het zelf maar weten.’

  ‘Hou je kop dicht, Dillon. Gewoon kop houden, ja!’

  

  Alleen de nationale luchtvaartmaatschappij, de MEA, vloog op Beiroet, maar toen Ferguson ‘s ochtends om negen uur aankwam na een nachtvlucht via Cyprus, werd de Lear-jet in de kleuren van de Verenigde Naties zonder problemen toegelaten, zoals ook de valse documenten die het ministerie van Defensie in Londen in zo’n korte tijd had afgeleverd geen problemen gaven. Hannah Bernstein en Walid Khasan stonden te wachten toen hij in de aankomsthal kwam. Hij droeg een linnen pak, een panamahoed en een das met de kleuren van zijn regiment. In zijn hand hield hij een rotan wandelstok. Hij gaf zijn weekendtas aan Walid Khasan en kuste Hannah op de wang.

  ‘Je ziet er wat opgewonden uit, mijn kind.’

  ‘Daar heb ik ook alle reden toe.’

  ‘Welnee.’ Hij gaf Walid Khasan een knikje. ‘Dat is lang geleden.’ Ze liepen naar buiten, naar de gele taxi die door Ali, Walids medewerker, werd gereden. Walid ging voorin zitten en Ferguson en Hannah achterin.

  ‘Gaan we er meteen heen?’ vroeg Walid.

  ‘Goeie hemel, nee,’ zei Ferguson. ‘Ik wil eerst een douche en wat ontbijten. Het zal geen kwaad doen om die Omar te laten wachten.’

  ‘En Dillon dan?’ wilde Hannah weten.

  ‘En sinds wanneer maak jij je druk over zijn welzijn, inspecteur? Die overleeft het wel.’ Hij deed zijn aktentas open en haalde er een paar kleurenfoto’s uit die hij aan Walid Khasan gaf. ‘Zijn dit ze?’ Walid knikte. ‘Dat is Selim Rassi en die andere is de Rus. Bikov.’

  ‘Mooi.’ Ferguson nam de foto’s terug en stopte ze weer in de aktentas.

  Hannah Bernstein zei: ‘Maar is dat belangrijk? Ik begrijp het niet.’

  ‘Dat komt nog wel, mijn kind,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Dat komt nog wel.’

  

  Het was nog steeds heel donker in de put, ondanks het feit dat het elf uur ‘s ochtends was, zoals Dillon ontdekte toen hij keek hoe laat het was. Hij had Callaghan al een tijdje niet meer gehoord.

  ‘Zijn we er nog. Francis?’

  Er klonk wat gespetter en toen zei Callaghan vermoeid: ‘Ja, maar het houdt niet over.’ Hij klonk wanhopig. ‘Ik hou het niet lang meer uit, Dillon.’

  Op dat moment ging het licht boven weer aan en leunde Omar over de rand. ‘Uw vrienden zijn hier. meneer Dillon. Onze zaken zijn naar tevredenheid afgewikkeld, dus we zullen u ophalen. We laten het touw nu zakken.’

  ‘En Callaghan?’

  ‘Heeft-ie iets gezegd?’

  ‘Nee.’

  ‘Dan blijft hij daar. Hier komt het touw.’

  Terwijl het touw omlaagkwam, waadde Callaghan door het water en graaide naar Dillon. ‘Laat me hier niet achter. Ik ben ‘t zat, Dillon. Ik kan er niet langer tegen, niet alleen.’

  ‘Rustig maar, jongen.’ Dillon sloeg een arm om hem heen en pakte het touw. ‘Zeg me nu maar waar Quinn is.’

  ‘Hij zit op de Alexandrine, een vrachtschip dat onder Algerijnse vlag vaart en dat een mijl buiten de haven voor anker ligt. Er vindt vanavond om zeven uur aan boord een ontmoeting plaats met Selim Rassi en Bikov. De Rus levert dan het plutonium.’

  ‘Je liegt toch niet, hè?’ zei Dillon. ‘Als je liegt zullen die jongens boven je levend villen.’

  ‘Ik zweer het.’ Callaghan klonk radeloos. ‘Haal me hier uit, Dillon. Neem me mee naar Londen. Ik heb er genoeg van.’

  ‘Verstandige jongen.’ Dillon trok de lus over zijn hoofd en onder zijn armen. ‘Haal maar op.’ riep hij.

  Hij keek toe hoe Callaghan omhoog werd gehesen en over de rand van de put werd getrokken. Het touw kwam weer omlaag. Dillon trok het over zijn hoofd.

  ‘Trekken maar.’

  Hij ging snel omhoog, waarbij hij zich met zijn voeten afzette tegen de muur, en werd door behulpzame handen over de ronde muur getrokken. Ze waren er allemaal - Omar en zijn twee helpers, Anya, Walid Khasan, Hannah, Ferguson en Callaghan, die een deken om zich heen had.

  ‘Mijn goeie God. Dillon, je stinkt naar een riool.’

  ‘Volgens mij was het een riool.’

  Hannah gaf hem een deken, keek hem bezorgd aan. ‘Je ziet er verschrikkelijk uit.’

  ‘Dus onze vriend hier heeft besloten om zijn hart te luchten?’ vroeg Ferguson.

  ‘De Alexandrine, een vrachtschip dat een mijl buiten de haven ligt. Vaart onder Algerijnse vlag. Quinn zit op het schip. Om zeven uur is er een ontmoeting met Rassi en Bikov en wordt het plutonium afgeleverd.’

  Ferguson glimlachte grimmig. ‘Prachtig. Geduld is een schone zaak.’ Hij draaide zich om naar Walid Khasan. ‘Nietwaar, majoor?’

  ‘Daar ben ik het zonder meer mee eens.’ Khasan sprak nu accentloos Engels.

  ‘Majoor?’ zei Hannah Bernstein, verbijsterd.

  ‘Ja, mag ik jullie voorstellen aan majoor Gideon Cohen van de Mossad.’

  ‘De Israëlische inlichtingendienst.’ zei ze. ‘Daar hebt u me niets van verteld.’

  ‘Belangrijker nog,’ bracht Dillon in het midden, ‘hij heeft mij er niets van verteld.’

  ‘Ach ja, ik wilde geen afbreuk doen aan je optreden, beste jongen. We weten toch allemaal wat een fantastische acteur je was toen je op de toneelschool zat.’

  ‘En dat ben ik nog steeds, ouwe onverlaat.’

  ‘Nou, ja, ik dacht dat de werkelijkheid je wat scherper zou maken en ik wist dat je je zou redden. Zoals je je altijd redt.’

  ‘En ik dan, generaal?’ wilde Hannah weten. ‘Waar het op neerkomt, is dat u mij niet vertrouwt.’

  ‘Allerminst. Ik dacht dat jij ook beter zou functioneren als je geloofde dat het echt was, net als Dillon.’

  Ze moesten er allemaal om lachen en Omar stak een sigaret op en duwde die tussen Dillons lippen. ‘Kapitein Moshe Levi.’

  ‘Jullie zijn allemaal van de Mossad?’ vroeg Dillon.

  ‘Ik ben bang van wel.’

  ‘Zelfs Anya?’

  Ze lachte. ‘En nog steeds Anya. Luitenant Anya Shamir.’

  ‘Jullie zijn gek, stuk voor stuk,’ zei Dillon. ‘Om zo in Beiroet te werk te gaan. Israëli’s. Ze zouden jullie allemaal opknopen op het marktplein.’

  ‘O, wij staan ons mannetje,’ zei Gideon Cohen.

  ‘Zou iemand mij misschien willen vertellen wat er aan de hand is?’ vroeg Callaghan. Hij keek naar Dillon. ‘Deze hele toestand was doorgestoken kaart, bedoelen ze dat?’

  ‘Daar ziet het wel naar uit, Francis.’

  ‘Stelletje smerige, gore teringlijers.’ Callaghan sprong overeind, waarbij zijn deken afgleed en de viezigheid zichtbaar werd die op zijn kleren zat. Hij was bijna in tranen.

  Ferguson zei: ‘Stel je niet aan, jongen. Je hebt het helemaal niet zo gek gedaan. Je vliegt mee terug naar Londen en daar geef je antwoord op elke vraag die de inspecteur je stelt.’

  ‘En als ik haar vertel dat ze de klere kan krijgen?’

  ‘Tja, in dat geval zal je terecht moeten staan in de Old Bailey vanwege je bijdrage aan een groot aantal bomaanslagen en moorden. Er zitten er nog genoeg in de dossiers die niet opgehelderd zijn en die we jou in de schoenen kunnen schuiven. Ik denk dat die je wel op vier keer levenslang kunnen komen te staan.’

  Callaghan liet zich in zijn stoel vallen, terwijl hij Ferguson met open mond aangaapte.

  ‘Het eind is in zicht, Francis,’ zei Dillon, verrassend vriendelijk. ‘Het eind van vijfentwintig jaar bloedvergieten. Wees verstandig en help mee om dat eind tot stand te brengen. Als je doet wat de generaal wil, kom je niet voor de rest van je leven in een cel terecht.’ Callaghan knikte, aangeslagen. ‘Maar ik had Daniël gisteravond zullen ontmoeten. Hoe weten jullie hoe hij op mijn verdwijning zal reageren? Misschien gaat hij Rassi en Bikov wel ergens anders ontmoeten.’

  ‘Laat dat maar aan ons over, jongen.’ Ferguson knikte naar Moshe Levy en hij en zijn twee agenten trokken Callaghan mee, gevolgd door Anya Shamir.

  ‘Wat nu?’ vroeg Dillon.

  ‘Nou, ik dacht dat het nuttig zou zijn als majoor Cohen op verkenning uitgaat, al is het alleen maar om te kijken of de Alexandrine nog steeds buiten de haven voor anker ligt. Wanneer we eenmaal weten waar het schip ligt, kunnen we beslissen wat we vanavond gaan doen.’

  ‘Ik zal er persoonlijk met een speedboat op uit trekken,’ zei Cohen. Hij trok zijn neus op. ‘God, Dillon, wat stink je.’

  ‘Weten jullie wel dat er ratten in die put zaten?’ zei Dillon. ‘Eén beet en je kan de ziekte van Weil krijgen. Ik bedoel maar. veertig procent van de mensen die die ziekte krijgen gaat dood.’

  ‘Jij niet, Dillon,’ zei Hannah Bernstein. ‘Jij hebt zoveel Ierse whisky in je bloed dat het de rat is die eraan kapotgaat. Maar laten we je in godsnaam terugrijden naar het Al Bustan hotel en je in bad stoppen.’

  

  Dillon stond een dik half uur onder de douche, zeepte zijn lichaam in met doucheschuim en waste zijn haar een paar keer. Daarna draaide hij de kranen van het bad open en liep op blote voeten door zijn suite naar de ijskast. Hij vond er een halve fles Bollinger. Hij ontkurkte de fles, zocht een glas en stapte in het bad, waar hij languit in het hete water bleef stomen en genoot van de ijskoude champagne.

  Een poosje later ging de telefoon aan de muur. Hij nam op. ‘Dillon.’

  ‘Met mij,’ zei Hannah. ‘Ben je presentabel?’

  ‘Hoe durf je? Ik ben altijd presentabel.’

  ‘Wat zijn we weer geestig. Majoor Cohen is gearriveerd. Ferguson heeft een bespreking met hem op het terras. Hij wil dat we er alletwee bij zijn.’

  ‘Geef me tien minuten,’ zei Dillon. ‘Ik zie je wel beneden.’ Hij legde de telefoon weer op de haak, dronk zijn glas leeg, stapte uit het bad en pakte een handdoek.

  

  Het terras baadde in het licht van de middagzon en de zonneschermen bolden in de wind. Toen Dillon het terras opliep, zaten Ferguson, Hannah en Cohen al onder een parasol aan een tafeltje bij de balustrade.

  ‘Nou, ik moet zeggen dat je beter ruikt,’ merkte Ferguson op.

  ‘Ik heb dat niet gehoord.’ Dillon richtte zich tot Cohen. ‘Goed, majoor. hoe is de situatie?’

  ‘De Alexandrine ligt er inderdaad. Er liggen vrij veel grote schepen op die afstand van de haven voor anker, dus het was geen probleem om er met een speedboat rond te varen om de situatie op te nemen.’

  ‘Iets bijzonders gezien?’

  ‘Dat kan je wel zeggen. Ze hebben om het hele schip schijnwerpers aangebracht. Volgens mij zal het heel moeilijk zijn om in het donker in de buurt van het schip te komen en het wordt om zeven uur donker.’

  ‘Hoe zou het zijn om de Alexandrine te vergeten?’ stelde Hannah voor. ‘Hoe zou het zijn om ons te concentreren op het onderscheppen van Bikov en Rassi voordat ze het schip bereiken?’

  ‘Dat is niet mogelijk,’ zei Cohen. Hij haalde een kaart uit zijn zak en vouwde die open. ‘Dit is Beiroet. En hier ligt de Alexandrine, en hier,’ hij tikte op de kaart met zijn vinger, ‘hier bevinden zich drie jachthavens en twee dichtbezette aanlegplaatsen voor kleinere vaartuigen. Als Quinn gewaarschuwd is en van Callaghans verdwijning afweet, is het laatste wat hij zal doen een speedboat nemen uit het deel van de haven waar ik die twee voor het laatst heb gezien.’

  Er viel een stilte. Toen zei Hannah: ‘Maar wat doen we dan? Als het schip met schijnwerpers beschermd is, kunnen we er niet bij komen.’

  ‘Dat kunnen we wel,’ zei Ferguson. ‘We kunnen er onder water heen.’

  Dillon kreunde. ‘U bedoelt dat ik er onder water heen kan.’

  ‘Hij is echt te bescheiden, majoor,’ zei Ferguson. ‘Verleden jaar heeft hij in deze zelfde haven een paar boten van de PLO opgeblazen om jullie organisatie ter wille te zijn.’

  ‘Ja, ik ben me terdege van dat feit bewust,’ zei Cohen. ‘Ik heb het dossier bestudeerd.’ Hij glimlachte tegen de Ier. ‘Ik zal open kaart spelen, Dillon, geen van mijn mensen is onderwaterspecialist. Je staat er helemaal alleen voor.’

  ‘Jezus,’ zei Dillon, ‘dat is niks nieuws!’

  ‘Maar ik kan wel alles op het gebied van duikapparatuur voor je krijgen.’

  ‘Wat vriendelijk,’ zei Dillon. ‘Ik zal gauw weer wat van me laten horen. Zou je misschien ook wat Semtex voor me kunnen krijgen en een paar ontstekingspennen?’

  ‘Ja, geen probleem.’

  ‘Wat moet dit in hemelsnaam, Dillon?’ merkte Ferguson op. ‘Semtex? We hoeven het hele schip niet op te blazen.’

  ‘Misschien wel,’ zei Dillon. ‘Misschien wel.’ Hij richtte zich tot Cohen. ‘Nou, laten we dan maar eens bekijken hoe we dit gaan aanpakken.’

  

  Het was kwart over zes en al donker toen Ferguson, Dillon en Hannah Bernstein op een kleine privé-kade naast een jachthaven toekeken hoe Cohen en Moshe Levy de duikuitrusting controleerden. Er waren twee zuurstofcilinders, een opblaasbaar vest, een paar nylon zwemvliezen, een onderwaterlamp en een duiktas.

  Dillon droeg al een zwart, nylon duikpak en een kap. Hij deed de tas open en haalde er een Browning Hi-Power uit. Er zat een Carswell-geluiddemper bij, die hij op de loop schroefde, en een houder voor twintig patronen.

  ‘Je gaat weer op oorlogspad,’ zei Hannah.

  ‘Dat kan je wel stellen.’ Hij haalde een blok Semtex uit de tas en twee ontstekingspennen. ‘Drie minuten?’ vroeg hij aan Cohen.

  ‘Ja,’ zei de majoor. ‘Daar heb je om gevraagd en dat heb ik gedaan, maar als je het mij vraagt, ben je gek.’

  ‘Dat ben ik meestal ook.’

  ‘Weet je zeker dat je ze zult herkennen?’ wilde Hannah weten.

  ‘Jezus, meid, ik heb de foto’s toch gezien die generaal Ferguson bij zich had.’

  Ferguson. die de zaak zwijgend had aangekeken, zei: ‘Laat hem zijn gang nou maar gaan, inspecteur.’

  ‘En de vrije wereld redden?’ merkte Dillon lachend op. ‘Is het niet interessant dat het altijd schlemielen als ik zijn die daarvoor opdraaien, generaal?’ Hij richtte zich tot Cohen, die klaar was met het laden van de grote rubberboot die aan de kade afgemeerd lag. ‘Jij en ik, majoor,’ zei Dillon, terwijl hij van de kade klom.

  Levy maakte het touw los waarmee de boot vastlag en op dat moment stapte Hannah in de boot.

  ‘Inspecteur,’ zei Ferguson, ‘wat doe je nou?’

  ‘Ik ga deze trip mee, generaal, voor de verandering. Ik heb er genoeg van om altijd maar toe te kijken.’

  Dillon barstte in lachen uit en ze gaf Cohen een knikje. Hij startte de twee buitenboordmotoren en ze voeren langzaam van de kade weg. de duisternis in.

  Alle schijnwerpers waren zichtbaar toen ze de Alexandrine naderden. Op zo’n honderd meter afstand zette Cohen de motoren af, waardoor ze vrijwel stil kwamen te liggen. De Israëli haalde een nachtkijker te voorschijn en keek in de richting van de haven.

  ‘Er komt iets aan. Een motorboot.’

  Het vaartuig dook op uit de schaduw, in de lichtcirkel van de schijnwerpers van de Alexandrine en gleed op de ladder van het schip af. Twee mannen stapten uit de boot en begonnen aan de klim omhoog.

  ‘Dat zijn ze, Bikov en Rassi.’ Hij gaf de kijker aan Dillon. ‘Kijk zelf maar.’

  Dillon had nog maar een paar seconden om de twee mannen in het vizier te krijgen voordat ze het dek bereikten. Hij knikte. ‘Ja, ik geloof dat het ze inderdaad zijn. Daar gaat-ie dan.’

  Hij gaf de kijker terug aan Cohen, deed de zware gordel om, bevestigde een zuurstofcilinder aan zijn vest en trok dat aan, waarna hij het klitteband vastmaakte op zijn borst. Hij haakte de duiktas vast aan de gordel, haalde de Browning Hi-Power te voorschijn en stopte het wapen weg in zijn pak.

  ‘Ik vind het maar niks, dat duiken,’ fluisterde Hannah. ‘Het is niet natuurlijk.’

  ‘Je loopt alleen maar gevaar als je heel diep gaat,’ zei hij. ‘De lucht die wij ademen bestaat voor een deel uit zuurstof en voor een deel uit stikstof. Hoe dieper ik duik, hoe meer stikstof er wordt opgenomen, alleen ga ik niet diep. Ik zwem naar de Alexandrine op een diepte van vijf, zes meter. Fluitje van een cent.’ Hij zette zijn masker op. ‘Hou je nog van me?’

  ‘Loop naar de hel, Dillon!’ zei ze.

  ‘Dat doe ik nou al een hele tijd, lieve kind,’ zei hij en liet zich achterover in het water vallen.

  

  Dillon had er weinig tijd voor nodig om het schip te bereiken. Hij kwam boven bij het platform dat zich onder aan de stalen trap aan de zijkant van het schip bevond. Hij werkte zich uit het vest met de aqualong en hing het aan de reling naast het platform voordat hij zich ophees. Hij deed zijn duikpak open, haalde er de Browning uit en spande de haan. Op hetzelfde moment verscheen er boven aan de trap een met een AK47 gewapende Arabische matroos die naar beneden kwam. Hij zag Dillon en probeerde het wapen te richten, maar Dillon schoot hem ogenblikkelijk neer. Door de geluiddemper maakte het wapen een doffe plof en de kogel raakte de Arabier in de borst en slingerde hem over de reling in het water.

  Dillon liep de trap op, toen een stem in het Arabisch riep: ‘Achmed, waar ben je?’

  Dillon bleef staan. Een tweede Arabier verscheen, eveneens gewapend met een AK47. Hij stond daar alsof er niets aan de hand was en Dillon richtte zorgvuldig en schoot hem door zijn hoofd. De man liet het geweer vallen en verdween over de reling in het water.

  

  Zo’n honderd meter verderop in het donker keek Hannah Bernstein door de nachtkijker en huiverde. ‘Mijn God, er waren bewakers, twee nog wel.’

  ‘En, wat deed-ie?’ vroeg Cohen.

  ‘Schoot ze allebei dood.’

  ‘Nou ja, dat zat er wel in, nietwaar?’ En hij nam de nachtkijker met zachte drang van haar over.

  

  Dillon sloop over het dek, waarbij hij in de schaduw bleef. Hij hoorde gelach, keek door een patrijspoort en zag zes matrozen, die onder het genot van een sigaret en een drankje zaten te kaarten. ‘Daar zou de barmhartige Allah niet erg blij mee zijn,’ zei hij zacht en liep door.

  Hij kwam bij een luxueuze kajuit, keek door een vierkant raam naar binnen en zag Selim Rassi en Daniël Quinn ieder aan een kant van een tafel zitten. Er lag een klein koffertje tussen hen in. Van de Rus was geen spoor te bekennen.

  Dillon deed de deur van de kajuit open en stapte naar binnen. Quinn zat met zijn rug naar hem toe, maar de Arabier zag hem direct en stak zijn hand in zijn jasje. Dillon schoot hem tweemaal in zijn hart en de man werd achterover in zijn stoel geworpen.

  Quinn draaide zich om. waardoor zijn stoel omviel, en Dillon zei: ‘Rustig aan, Danny, m’n jong, rustig aan.’

  ‘En wie mag jij verdomme wel wezen?’ wilde Quinn weten.

  ‘O, wij kennen elkaar al een tijdje, jij en ik - Derry, langgeleden. Ik ben Sean Dillon, Danny, je grootste nachtmerrie.’

  ‘Dillon.’ Quinn verbleekte. ‘Vuile klerelijer. Jij werkt nu voor de Britten.’

  ‘Maar dat is toch jouw kamp, Danny? Zeg, wel weten, hoor. En maak nou die tas maar open.’

  ‘Val maar dood.’

  Dillons hand kwam omhoog, hij schoot en een stuk van Quinns rechteroor verdween. Hij wankelde tegen de tafel, een hand tegen zijn oor.

  ‘Openmaken!’ beet Dillon hem toe.

  Quinn deed het koffertje van het slot. In het koffertje lagen twee voorwerpen die op een thermosfles leken. Dillon pakte een van de voorwerpen en stopte dat in zijn duikerspak. Daarna deed hij hetzelfde met het tweede voorwerp.

  ‘Wat hebben we hier?’

  ‘Plutonium-239. Driehonderd gram.’

  ‘Genoeg om half Dublin op te blazen.’

  ‘Verdomme, Dillon, je bent niet meer bij de IRA. We kunnen die schurftige Fenians laten zien dat het ons menens is.’

  ‘Het is afgelopen, Danny,’ zei Dillon. ‘Er komt vrede of je dat nou leuk vindt of niet. We hebben Callaghan. Die gaat flink uit de school klappen. En in Belfast heb ik Daley en vijf van je handlangers doodgeschoten. Je hebt het gehad, jongen.’

  De deur ging achter hem open. Hij draaide zich om, terwijl hij zich op één knie liet zakken, en zag Bikov daar staan. Dillon schoot twee keer en Bikov sloeg tegen het dek. Achter hem dook Quinn weg achter het bureau, trok een pistool en begon, luidkeels schreeuwend, te schieten.

  Dillon rende ineengedoken naar buiten en zag de matrozen een eindje verderop op het dek verschijnen. Een aantal van hen was gewapend en toen ze hem zagen, schoten ze.

  Hij sprintte naar de andere kant van het schip, bleef bij de machinekamer staan en haalde het blok Semtex te voorschijn. Hij zette de op drie minuten afgestelde ontstekingspennen op scherp, tilde het luik van de machinekamer op en gooide de hele zaak naar binnen. Daarna ging hij een trap op naar het bovendek.

  

  Cohen had alles door de nachtkijker gevolgd. Toen er schoten weerklonken, zei Hannah: ‘Wat gebeurt er?’

  ‘Hij zit in de problemen.’ Cohen legde de kijker neer. pakte een Uzi, spande de haan en gaf haar het wapen. ‘Ik hoop dat je een trekker over kan halen, want we gaan naar het schip om hem op te pikken.’

  Toen de eerste zeeman achter hem boven aan de trap verscheen, draaide Dillon zich om en stelde hij hem met twee schoten buiten gevecht, voordat hij over de reling in het water sprong. Toen hij boven kwam, schoot de rubberboot op hem af. Cohen zat aan het roer en Hannah Bernstein legde met de Uzi een spervuur op het dek boven hem.

  ‘Hou je vast!’ riep Cohen, terwijl hij hem een touw toegooide.

  Ze voeren op volle snelheid de duisternis in, gevolgd door een enkel in woede gelost schot, en minderden uiteindelijk vaart. Cohen boog zich over de rand van de boot. ‘Heb je het spul?’

  ‘O ja, het zit in de tas.’

  Cohen hielp hem aan boord en op hetzelfde moment ontplofte de Alexandrine in een geweldige oranje vuurbal, terwijl de explosie richting land rolde.

  ‘O. mijn God!’ zei Hannah Bernstein.

  ‘Er moet een storing in de machinekamer geweest zijn.’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘En de Zonen van Ulster zullen een nieuwe leider moeten zoeken. Zo zie je toch maar weer dat je nergens van op aan kunt in deze slechte wereld.’

  

  Precies twee uur later steeg de Lear op van de startbaan van luchthaven Beiroet en begon aan een gestage klim naar een hoogte van tien kilometer. Callaghan, gekleed in een sportpantalon en een coltrui, zat een eindje van de anderen en was duidelijk niet gelukkig met de situatie. Ferguson, Hannah Bernstein en Dillon zaten bij elkaar.

  ‘Je hebt goed werk geleverd, inspecteur,’ zei Ferguson tegen Bernstein.

  ‘Goed is het woord niet,’ zei Dillon. ‘Toen Cohen me kwam halen, stond ze rechtop in de boot en gaf ze ons dekking met een Uzi. De geest van Annie Oakley was in haar gevaren. Het wordt tijd dat u haar promotie laat maken, generaal.’

  ‘Daar ga ik niet over. Dat is een zaak voor Scotland Yard.’

  ‘En u heeft geen enkele invloed,’ zei Dillon spottend.

  ‘En wat zegt u van Dillon?’ vroeg Hannah. ‘Als iemand goed werk heeft geleverd, is hij het wel.’

  ‘Ja, nou, ik had ook het volste vertrouwen in hem, zoals altijd, en daarom heb ik dit meegenomen.’ Ferguson deed een kleine koelbox in een van de kastjes open en haalde er een fles Krug uit. ‘Maak jij die maar eens open, beste kerel.’

  ‘Ach, dat had u niet moeten doen.’ zei Dillon en duwde de kurk uit de fles, terwijl Hannah de glazen pakte. Hij draaide zich om naar Callaghan. ‘Drink je een glaasje met ons mee, Francis?’

  ‘Krijgen jullie allemaal maar de klere,’ zei Callaghan.
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    De premier kon zijn vreugde niet op tijdens de bijeenkomst de volgende ochtend. ‘Dillon heeft het weer eens voor elkaar gekregen.’ Hij richtte zich tot Carter. ‘Ik weet dat je hem niet mag, maar je zal toe moeten geven dat hij resultaten boekt.’

    ‘Ja, dat weet die kleine etter inderdaad voor elkaar te krijgen.’

    ‘Kom, kom, Simon,’ zei Rupert Lang tegen hem. ‘Het gaat nou eenmaal om resultaten. Er is de protestantse terroristische beweging een vernietigende slag toegebracht. Fergusons eenheid heeft niet alleen de afschuwelijkste bomdreiging verijdeld die maar denkbaar was, een dreiging die een geheel nieuwe dimensie aan het Ierse probleem had toegevoegd, maar ze hebben ook een van de gevaarlijkste protestantse leiders uit de weg geruimd.’

    ‘En dat is van vitaal belang,’ zei de premier. ‘President Clinton geeft ons zijn volledige steun bij de poging een definitieve, blijvende vrede in Ierland tot stand te brengen. Senator Edward Kennedy heeft zijn aanzienlijke invloed in het Congres aangewend en ook een aantal andere vooraanstaande Ierse Amerikanen, zoals senator Patrick Keogh en voormalig congreslid Bruce Morrison, is al maandenlang achter de schermen bezig geweest om de IRA aan de onderhandelingstafel te krijgen.’

    ‘Ik geloof het pas wanneer het zover is,’ zei Carter smalend. ‘Ik bedoel maar, hoe kunnen we onderhandelen met mensen die ons vijfentwintig jaar lang met bommen hebben bestookt?’

    ‘We hebben onderhandeld met Kenyata in Kenya na de opstand van de Mau Mau en het land zijn onafhankelijkheid gegeven,’ zei Ferguson. ‘Hetzelfde is in Cyprus gebeurd met aartsbisschop Makarios.’

    ‘Volgens mij heeft Ferguson gelijk.’ zei Rupert Lang. ‘We moeten hoopvol gestemd blijven.’

    ‘Beslist.’ zei de premier. ‘Hoor eens, heren, ik ben wel de laatste om een positieve kijk te hebben op de IRA. Ik ben de bomaanslag in Brighton, waar ze bijna de complete regering te pakken kregen, nog niet vergeten, maar vijfentwintig jaar is lang genoeg. Er is een geweldige kans om vrede te sluiten en die kans moeten we grijpen, maar dat betekent wel dat we de extreme vleugel van de protestanten in toom moeten houden. Het is een uiterst explosieve situatie. Laat ik het zo zeggen: met de vrede zó onder handbereik, wil ik niet dat al onze pogingen door het verkeerde soort incident in één klap tenietgedaan worden.’

    ‘Ik denk dat we het daar allemaal over eens zijn,’ zei Ferguson tegen hem.

    ‘Ik ben van plan om op korte termijn naar Washington te vertrekken voor een bliksembezoek aan president Clinton. De Ierse premier, de heer Reynolds, zal bij deze ontmoeting aanwezig zijn. Dit is allemaal onder de roos en ik reken erop, heren, dat u mijn vertrouwen niet zult beschamen.’

    ‘Daar kunt u op rekenen, meneer,’ zei Carter, en de anderen knikten instemmend.

    ‘Een andere zaak. U hebt wellicht gehoord van meneer Liam Bell?’

    ‘Ik ken hem.’ zei Rupert Lang. ‘Ik heb hem in Washington ontmoet toen hij senator was, voordat hij uit de politiek stapte en directeur werd van een of ander gigantisch elektronisch bedrijf.’

    ‘Hij is ook een Ierse Amerikaan en was zeer betrokken bij het inzamelen van geld voor de IRA via NORAID, het hulpcomité voor Noord-Ierland,’ voegde Carter eraan toe.

    ‘Ja, maar goed, hij heeft zijn dwaling op dat terrein ingezien. Hij heeft zich thans serieus ingezet voor de vrede. Op verzoek van president Clinton komt hij hier donderdag naar toe om zich op de hoogte te stellen van de stand van zaken. Hij is één nacht in Londen, in zijn huis in Vance Square, en gaat dan door naar Belfast. Hij reist met zijn privé-jet.’

    ‘Wilt u dat we hem beschermen?’ vroeg Carter.

    ‘Geen publiciteit, dat is een absolute voorwaarde. Toevallig is er die donderdagavond in het Dorchester hotel een inzamelactie van de partij. Jullie kennen dat wel, drankje om zes uur. Ik zal mijn gezicht moeten laten zien en ik heb ervoor gezorgd dat meneer Bell een uitnodiging heeft gekregen, zodat ik even onder vier ogen met hem kan praten.’ Hij richtte zich tot Ferguson. ‘Ik zou het op prijs stellen als u een oogje in het zeil hield, generaal.’

    ‘Maar natuurlijk.’

    John Major kwam overeind. ‘Moeilijke tijden, heren, gevaarlijke tijden ook.’ Hij glimlachte. ‘Maar we slaan ons er wel doorheen. We hebben geen keus.’

    

    Rupert Lang en Joeri Belov troffen elkaar voor een lunch in het café tegenover Kensington Gardens - vleespastei, weggespoeld met bier.

    ‘Wat een beschaafde stad toch, Londen,’ zei Belov. ‘Jullie Engelsen zijn uniek. De Fransen zeggen dat jullie niet kunnen koken, maar het eten dat je in een café krijgt, is voortreffelijk.’

    ‘Ze hebben ons de slag bij Waterloo nooit vergeven,’ zei Lang. Belov leunde achterover. ‘Ferguson en Dillon vormen een bijzondere combinatie.’

    ‘Zeg dat wel, en je moet die dame van Bernstein ook niet uitvlakken.’

    Belov knikte. ‘Goed, waar staan we nu? De Zonen van Ulster vernietigd, Daniël Quinn uit de weg geruimd, de dreiging van een kernbom opgeheven...’

    ‘En een Francis Callaghan die doorslaat.’ Lang glimlachte. ‘Wat betekent dat allemaal voor ons?’

    ‘Dat betekent het vooruitzicht van een op handen zijnde vrede in Noord-Ierland en dat komt ons niet goed uit.’

    ‘H’m. Wil je zeggen dat jij en jouw organisatie de voorkeur geven aan een tweede Bosnië? Een burgeroorlog?’

    ‘Zoals ik je al eerder verteld heb, Rupert, komt er uit chaos orde voort.’

    ‘En het soort Ierland dat jullie graag zien, gebaseerd op gezonde marxistische principes?’

    ‘Zoiets, ja. maar de belangrijkste factor in de ontwikkelingen is toch hoe de protestanten op de vredesvoorstellen zullen reageren.’

    ‘Volgens mij bestaat er een gerede kans dat ze met geweld zullen reageren,’ zei Lang.

    ‘Dat is absoluut noodzakelijk,’ zei Belov. ‘Niet zozeer om de IRA als wel de katholieken te provoceren.’

    ‘Ja, daar zie ik de logica van in. Dus heb je een plan?’

    ‘Misschien dat wij het voor hen moeten doen. Per slot van rekening heeft Dertig Januari de IRA al eerder een slag toegebracht.’

    ‘En de protestantse reactie?’

    ‘Doet er niet toe. De gevolgen zijn belangrijk. Neem nou die Ierse Amerikaan, die Liam Bell, die hier uit naam van Clinton is. Stel dat er iets onplezierigs met die man zou gebeuren terwijl hij in Londen is.’

    ‘Dan zou de hel losbarsten.’

    ‘Precies. Ik bedoel maar, even afgezien van president Clinton - ik denk niet dat het gros van de Amerikanen er erg blij mee zou zijn.’

    ‘Goed. waar leidt dit toe?’

    ‘Wat doet Grace op dit moment?’

    ‘Een stuk van Noel Coward. Private Lives, in de King’s Head. Dat is een theater in een café. Je kent dat wel... alternatief.’

    ‘Hoe laat komt ze op?’

    ‘Kwart over acht. Ik ben er gisteravond geweest.’

    ‘Uitstekend. Neem contact met haar op en ook met Tom. Zorg dat ze een uitnodiging krijgen voor die bijeenkomst in het Dorchester-hotel op donderdag. Laten we maar eens bekijken waar we mee voor de dag kunnen komen.’

    

    Toen Dillon donderdag, vlak na de lunch, het kantoor van Ferguson op het ministerie van Defensie binnenliep, was de brigadegeneraal bezet, maar Hannah kwam naar de receptie om hem te begroeten. Dillon droeg een jack, een donkerblauwe trui en een spijkerbroek.

    ‘Hoe is het met hem?’ zei hij. ‘Volgens jouw boodschap op mijn antwoordapparaat was het dringend.’

    ‘Dat is het ook. Hij zal het je zo vertellen.’

    Dillon stak een sigaret op en ze ging aan haar bureau zitten, waarbij haar lichtbruine wikkelrok openviel.

    ‘Leuke mode vind ik dat.’ zei hij, ‘zo krijgt een jongen te zien wat een prachtige benen je hebt.’

    ‘Nou, je kan er maar beter aan wennen.’ zei ze, ‘want dat is alles wat je te zien krijgt.’

    ‘Wat ben je toch een bikkelhard mens. Zijn we overigens al wat opgeschoten met Francis Callaghan?’

    ‘O ja, hij heeft zich keurig gedragen. Het probleem is alleen dat het grootste deel van de inside Information betrekking heeft op de Zonen van Ulster en dus gedateerd is. En het materiaal over de UVF, de UFF en de Rode Hand van Ulster is heel algemeen. Hij heeft ons niet veel verteld wat we al niet wisten.’

    ‘Iets over Dertig Januari?’

    Ze schudde haar hoofd. ‘Daar schijnt hij net zo weinig van af te weten als wij.’

    ‘Geloof je hem?’

    ‘Onze ondervragers geloven hem en die hebben niets aan het toeval overgelaten. Ze hebben gebruik gemaakt van een uiterst moderne leugendetector en die gaf duidelijk aan dat hij de waarheid sprak.’

    ‘Weer een spoor dat doodloopt.’ Hij liep naar het raam. ‘Vreemd toch.’

    ‘Ach, ik weet het niet. Het zou gewoon kunnen wijzen op een terroristische organisatie die zeer discreet te werk gaat volgens een cellensysteem.’

    ‘Dat zijn goede, vertrouwde marxistische beginselen.’

    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Dat is een interessante opmerking. Je zou wel eens gelijk kunnen hebben.’

    De zoemer ging. Ze stond op en Dillon volgde haar naar het kantoor van Ferguson, waar ze hem achter zijn bureau aantroffen. ‘Ah, ben je daar? Dan kunnen we beginnen,’ zei hij, alsof Dillon hem had laten wachten.

    ‘Och, wat spijt me dat nou.’ zei Dillon, zijn onderdanige Ier ten tonele voerend. ‘Vijftien kilometer heb ik gelopen van Castledown Bridge op mijn blote voeten, met mijn laarzen om mijn nek om het leer te sparen, maar ‘t is een eer om zo’n edele heer als u te mogen dienen. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

    ‘Er zijn momenten, Dillon, dat ik geloof datje volkomen gestoord bent, maar daar gaat het nu niet om. Ik zie dat je op je bekende slordige manier gekleed bent. Nou, dat kan dus niet. Trek een behoorlijk pak met een das aan en zorg dat je om zes uur in het Dorchester-hotel bent.’ Hij schoof hem een fraai gedrukt kaartje toe. ‘Hier kom je mee binnen. Jij ook, inspecteur. Ik zie jullie daar. O ja, en zorg dat jullie beiden gewapend zijn.’

    Hannah vroeg: ‘En krijgen we ook te weten waar dit om gaat?’

    ‘Zeker. Zoals jullie aan het kaartje kunnen zien, gaat het om een inzamelactie voor de Conservatieve Partij. De premier komt ook even kijken. En er is één onverwachte gast.’

    ‘En wie mag dat zijn, generaal?’

    Hij vertelde hun over Liam Bell. Toen hij uitgesproken was, zei hij: ‘Hij is gewoon een van de vele aanwezigen. Hoogst onwaarschijnlijk dat iemand hem zal herkennen.’ Hij schoof een foto over zijn bureau. ‘Dat is hem. Er staat niets over hem in de pers. Hij komt om kwart over zes. Ik zal hem bij aankomst begroeten en met hem naar een privé-vertrek gaan waar hij en de premier een kort onderhoud zullen hebben. Hij heeft een huis bij Vance Square. Ik neem aan dat hij daar na afloop heen gaat. De volgende ochtend reist hij om zeven uur van Gatwick verder met zijn eigen vliegtuig, dus het lijkt me niet waarschijnlijk dat hij vanavond de stad nog ingaat.’

    ‘En wat wilt u dat wij doen?’

    ‘Een oogje in ‘t zeil houden, meer niet.’

    ‘Komt in orde,’ zei Hannah. ‘Dan zien we u daar.’

    Ze ging weg met Dillon en Ferguson sloeg een map open om een dossier te bestuderen.

    

    Dillon kwam om tien voor zes bij de Park Lane-ingang van het Dorchester hotel aan. Er was al een hele menigte die zich verdrong om binnen te komen. Hij baande zich een weg naar de ingang, terwijl hij zijn marineblauwe regenjas uittrok en een zeer smaakvol grijs flanellen pak van Yves St. Laurent zichtbaar werd, waarbij hij een blauw zijden overhemd en een donkerblauwe das droeg. Hij zag Hannah Bernstein naast de geüniformeerde bewakers staan en ze zwaaide naar hem.

    ‘Geef je jas maar hier. Dan leg ik hem bij de mijne. Als je van de garderobe gebruik maakt, kost het je een uur om hem weer terug te krijgen.’ Ze draaide zich om naar het hoofd van de bewakingsdienst. ‘Hij hoort bij mij. Ministerie van Defensie.’

    Dillon liet zijn identiteitsbewijs zien en de man knikte. ‘In orde, meneer.’

    Ze liepen naar de ingang van de balzaal en zagen daar Ferguson, die met Rupert Lang stond te praten.

    ‘Ah, jullie zijn gearriveerd,’ zei Ferguson en richtte zich tot Lang. inspecteur Hannah Bernstein en Sean Dillon. Dit is Rupert Lang, staatssecretaris van het ministerie van Noord-Ierland.’

    ‘Het is me een waar genoegen, mevrouw.’ Lang liet zijn blik met onverholen bewondering over haar zwartzijden broekpak gaan. ‘Meneer Dillon.’ Hij stak zijn hand niet uit. ‘Uw reputatie is u voorgegaan.’

    ‘Mijn slechte reputatie, wilt u zeggen,’ zei Dillon opgewekt.

    ‘Jezus, Dillon, ik kan je ook nergens mee naar toe nemen,’ zei Ferguson. ‘Ga maar wat drinken, zolang dat nog kan, en zorg dat je hier over een kwartier terug bent.’

    Dillon en Hannah drongen zich door de menigte naar de champagnebar. ‘Ik hoef geen champagne,’ zei ze.

    ‘Mijn lieve hemel, kind, het is toch geen sabbat of zo?’ Hij pakte een glas champagne en dronk het leeg. ‘Ach. natuurlijk, dat was ik helemaal vergeten. Jij drinkt alleen maar koosjere wijn.’

    ‘Je kan een rotschop krijgen, als je je niet gedraagt,’ zei ze.

    Op dat moment ontstond er een zenuwachtige drukte bij de ingang en toen ze zich omdraaiden, zagen ze de premier binnenkomen, gevolgd door verscheidene leden van zijn kabinet. De menigte week uiteen en begon te applaudisseren. Hij beantwoordde het applaus met een glimlach en zwaaide.

    ‘De grote, goede en minder goede zielen,’ zei Dillon. ‘Allemaal aanwezig.’

    Hij draaide zich om en wilde een tweede glas champagne pakken, toen hij Grace Browning en Tom Curry aan het andere eind van de bar zag.

    ‘God!’ zei hij, ‘Kijk eens wie we daar hebben.’

    ‘Wie?’ vroeg Hannah.

    ‘Grace Browning en die professor van haar uit het Europa hotel. Ik heb je verteld dat ik met haar gesproken heb nadat jij naar bed was gegaan. Ik ga even een praatje met haar maken.’

    ‘Nee, dat ga je niet. Het is bijna kwart over zes. We worden terug verwacht.’ Ze draaide zich om en liep naar de ingang.

    Toen ze bij de ingang kwamen, begroette Ferguson net Liam Bell, een forse, grijze man met een vlezig gezicht, die snel leek te glimlachen.

    ‘Dat is heel vriendelijk van u, generaal,’ zei hij, toen Ferguson zijn jas van hem aannam.

    Ferguson gaf de jas aan Dillon. ‘Dit is Sean Dillon, een van mijn medewerkers.’

    ‘Een goede Ierse naam.’ Liam Bell stak zijn hand uit en Dillon voelde een zekere sympathie voor de man.

    ‘En inspecteur Hannah Bernstein,’

    Bell glimlachte. ‘Ik ben altijd een voorstander geweest van vrouwelijke politiefunctionarissen, maar nu meer dan ooit.’

    Voordat ze antwoord kon geven, zei Ferguson: ‘De premier wacht op u. Ik zal u naar hem toe brengen.’ Hij knikte naar Dillon en Hannah. ‘Hou je beschikbaar.’

    Ze zochten zich een weg door de menigte. Dillon zei: ‘Ben je met de auto gekomen?’

    ‘Ja, ik heb een speciale vergunning om recht voor het hotel te parkeren.’

    ‘Zie je nou wat je met mooie benen voor elkaar kunt krijgen?’

    ‘Wat ben je toch een walgelijk kereltje.’ Ze gaf hem een stomp in zijn zij.

    ‘Dat komt maar heel af en toe voor. Kom. laat een van ons nog een drankje nemen.’

    

    Grace Browning stond aan de bar met Tom Curry en nam een slokje van haar glas Perrier.

    ‘Weet je zeker dat je geen champagne wilt?’ vroeg hij.

    ‘Natuurlijk wil ik geen champagne, Tom, ik moet nog optreden, nietwaar? Hoe doen we het met vervoer?’

    ‘Een zwarte taxi alleen voor ons, met een van Joeri’s mensen achter het stuur. Hij weet hoe we eruitzien. Hij staat aan de overkant, recht tegenover het hotel, wanneer we naar buiten komen.’

    ‘Dat klinkt goed.’

    Er werd een arm om haar schouder geslagen en Rupert Lang drukte een kus op haar haar. ‘Je ziet eruit om op te eten.’

    ‘Rupert. lieveling.’ Ze kuste hem op de mond.

    ‘Probeer Tom toch niet altijd jaloers te maken,’ zei hij. ‘Bell is net aangekomen en Ferguson heeft hem meegenomen naar een aparte kamer voor een onderhoud met de premier. Je weet hoe hij eruitziet.’

    ‘Uiteraard. Ik heb genoeg foto’s van hem gezien.’

    Joeri Belov maakte zich los uit de menigte, hoffelijk, innemend, glas champagne in de hand.

    ‘Hallo, kolonel, fijn u weer te zien.’ zei Rupert Lang.

    ‘Meneer Lang - professor.’ Belov drukte een kus op Grace Brownings hand. ‘Juffrouw Browning, u ziet er weer betoverend uit. Verheugt u zich op uw optreden vanavond?’

    ‘Maar natuurlijk.’

    Rupert zei zacht: ‘A propos, Ferguson heeft Dillon en die vrouw van Bernstein bij zich. Helemaal jouw type, Tom, heeft ook aan Cambridge gestudeerd.’ Hij gaf Grace weer een kus. ‘Tot straks.’

    ‘Na de show bij mij thuis.’

    Hij ging één kant op, Belov vertrok in een andere richting.

    Dillon, die het tafereel had gadegeslagen, zei tegen Hannah: ‘Ik ben zo terug,’ en wrong zich door de menigte.

    ‘Juffrouw Browning.’ Hij schonk haar zijn innemendste glimlach. ‘U weet vast niet meer wie ik ben.’

    ‘Maar dat weet ik wel,’ zei ze. ‘Het Europa hotel in Belfast. U had mijn show gezien en zei daar aardige dingen over.’

    ‘U was ook fantastisch.’

    ‘Herinnert u zich professor Curry?’

    ‘Zeker.’ Dillon knikte.

    ‘Maar u heeft toen niet gezegd hoe u heette.’

    ‘Dillon - Sean Dillon.’

    ‘En u heeft op de Koninklijke Academie gezeten?’

    ‘Heel lang geleden. Ik heb een tijdje bij het National Theatre gezeten. Ik speelde Lyngstrand in Vrouw van de zee.’

    ‘Een van mijn lievelingsstukken. Maar hoe kan het dat ik nooit van u gehoord heb?’

    ‘O, ik ben er heel lang geleden mee opgehouden.’

    ‘Aha, u vond iets beters?’

    ‘Nee, u zou kunnen zeggen dat het theater des levens mij riep. Bent u op het moment ergens mee bezig?’

    ‘Ik doe Private Lives in de King’s Head.’

    ‘Geen slecht stuk,’ zei Dillon. ‘Kon de dingen aardig zeggen, onze Noel.’

    Op dat moment werd hij op zijn schouder getikt en toen hij zich omdraaide, zag hij Hannah Bernstein achter zich. ‘Het spijt me dat ik je stoor, maar onze vriend staat klaar om te vertrekken.’

    Dillon glimlachte, pakte Grace Brownings hand en kuste die. ‘Ik zal proberen om de show te zien. Ik zou hem niet graag missen.’ Curry zei: ‘Wij kunnen beter ook maar gaan. Grace heeft niet al te veel tijd meer. Goedenavond.’ Hij voerde haar mee door de menigte.

    ‘Kom, Dillon,’ zei Hannah en gaf een rukje aan zijn arm.

    

    Toen Dillon en Hannah in de foyer kwamen, leidde Ferguson Liam Bell door de mensenmassa. ‘Ik hoop dat alles naar wens ging,’ zei de generaal.

    ‘Prima, prima. De premier was uiterst behulpzaam. Ik hoop dat mijn bezoek aan Belfast en Dublin even positief verloopt, maar u zult mij nu moeten excuseren. Ik ben nog steeds moe van de vliegreis en moet morgen weer vroeg van start. Ik zal een taxi zien te krijgen.’

    ‘God, nee,’ zei Ferguson. ‘Mijn Daimler staat voor. Mijn chauffeur rijdt u wel naar huis. U moet toch naar Vance Square? Islington?’

    ‘Inderdaad. Ik heb daar een heel aardig huis aan de andere kant van het kerkhof. Het was vroeger van de priester.’

    ‘Goed. geregeld.’ Terwijl Bell naar de deur liep, bleef Ferguson wat achter. ‘Volg hem, inspecteur, voor alle zekerheid, en jij ook, Dillon.’

    ‘Komt in orde,’ zei ze.

    Ferguson en Bell bleven in de deuropening staan, terwijl de generaal zijn chauffeur een teken gaf.

    Grace Browning, die achter in de zwarte taxi zat die door Belov verzorgd was, zag hen. ‘Daar heb je hem.’ zei ze. ‘Laten we gaan - ik wil er eerder zijn dan hij.’ De taxi voegde zich in het verkeer van Park Lane.

    Terwijl Liam Bell in de Daimler stapte, begaven Dillon en Hannah zich naar haar Rover. Ze ging achter het stuur zitten; Dillon klauterde naast haar en ze reden weg.

    

    ‘Hou de tas open,’ zei Grace tegen Curry.

    Hij deed wat hem gevraagd was. Ze trok haar schoenen met hoge hakken uit, viste een wijde, mousselinen broek uit de tas en trok die aan, waarbij ze de korte rok van haar jurk in de broek duwde. Daarna kwam er een paar slippers uit de tas en een halflange regenjas. Vervolgens vond ze nog een lange sjaal, die ze om haar hoofd wond, als de hoofddoek die door de meeste islamitische vrouwen wordt gedragen. Ten slotte nam ze er een plastic tas van Harrod’s uit, waarin de Beretta was opgeborgen. Ze controleerde het wapen en stopte het in haar schoudertas.

    ‘Ik ben zover. Ik heb het je nog niet verteld, Tom, maar ik heb een ander plan. Ik ben vanmiddag een kijkje gaan nemen bij Vance Square. Bell woont in de oude pastorie en de makkelijkste manier om daar te komen is over het kerkhof. Ik ga ervan uit dat hij dat ook doet. Zet me daar dus maar af en verdwijn.’

    ‘Zeg, hoor eens even.’ protesteerde hij.

    ‘Het is nog geen vijfhonderd meter naar de King’s Head. Die loop ik wel. Geen probleem.’

    ‘Ik kan wachten.’

    ‘Geen sprake van,’ zei ze fel. ‘Ik zie je in het theater. Zo wil ik het nou eenmaal, Tom.’

    De taxi draaide Vance Square in en ze tikte op het raampje. De chauffeur stopte aan het trottoir. Ze draaide zich om, glimlachte tegen Curry en stapte uit. Ze stak over naar de ingang van het kerkhof, terwijl de taxi wegreed.

    Het kerkhof bestond uit een rommelige verzameling gotische monumenten, grafzerken en grote kruisen, met hier en daar een marmeren engel. Er liep een pad door het kerkhof naar de oude pastorie, met een licht bij de ingang en een licht aan het andere eind. Het gebied tussen de lichten was gevuld met schaduwen. Ze liep het pad voor ongeveer de helft af en stelde zich op tussen de bronzen deuren van een mausoleum, waar ze bleef wachten.

    

    Het begon plotseling hard te regenen toen de Daimler Liam Bell aan de stoep voor de ingang van het kerkhof afzette. ‘Goedenavond,’ zei hij tegen de chauffeur en draaide zich om.

    De Daimler reed weg toen Hannah Bernstein langzaam het plein opreed en vaart minderde. ‘Daar gaat hij,’ zei ze, terwijl Bell het kerkhof inliep. ‘We kunnen wel weg.’

    Ze wilde gas geven, maar Dillon greep haar bij haar arm. ‘Wacht, ik geloof dat ik daar iemand voor hem uit zag.’

    ‘Weet je het zeker?’ Ze remde en de auto kwam tot stilstand.

    ‘Ja, verdomme, heel zeker.’

    Hij was in een oogwenk uit de auto gesprongen en sprintte naar de ingang van het kerkhof, een Walther met geluiddemper in zijn hand.

    

    Liam Bell zette de kraag van zijn regenjas op en liep snel door, terwijl het harder begon te regenen. Hij kwam in het midden van het kerkhof aan en meende voor zich uit iets in de schaduwen te zien bewegen. Hij bleef staan en Grace Browning kwam uit de schaduw te voorschijn. Op hetzelfde moment kwam Dillon door het hek bij de ingang gerend. Hij zag Grace in het halfdonker en schreeuwde uit alle macht:

    ‘Meneer Bell, ga liggen!’

    Bell weifelde, overdonderd, keek om naar Dillon en draaide zich terug op het moment dat zij de Beretta hief en twee keer schoot, waarbij ze hem in het hart raakte en hij van het pad geslingerd werd. Hij viel tegen een grafzerk en bleef even hangen.

    Dillon liet zich op één knie vallen en haalde de trekker van de Walther over, maar ze was al weggedoken in de schaduwen van het mausoleum. Hij schoot zijn pistool leeg op de donkere plek van de bronzen deur. zich niet bewust van het feit dat Grace zich plat op haar buik had geworpen. Hij haalde het magazijn uit de Walther en pakte een nieuw magazijn. Terwijl hij het in de kolf sloeg, stapte ze in het licht en richtte ze haar pistool zorgvuldig, met gestrekte arm. ‘Heel dom van u. meneer Dillon.’ zei ze in het Engels, met een perfect Pakistaans accent. ‘En u maakt niet veel fouten. Dat bewonder ik ook.’

    Dillon bleef roerloos staan, in afwachting van de kogel, maar plotseling hief ze haar arm in een soort groet en verdween ze in de schaduw. Hij spande de Walther en schoot twee keer. Achter hem rende Hannah het pad op, een pistool in haar hand.

    ‘Kijk hoe het met Bell is,’ zei hij en sprintte het pad af, de duisternis tegemoet.

    

    Grace Browning was al aan de andere kant van de pastorie, naast de kerk. Er was daar nog een ander, ouder gedeelte van de begraafplaats. Terwijl ze om de kerk holde, ging er een deur aan de zijkant open. Het licht stroomde naar buiten en er verscheen een oude man in een soutane. Ze rende met gebogen hoofd langs hem heen, naar een gedeelte van de muur waar ze een hek had gezien. Ze gooide het hek open en draafde de straat in. In een portiek aan het eind van de straat bleef ze staan, verwijderde de doek van haar hoofd, deed de mousselinen broek uit en trok haar rok recht. Ze liet de Beretta in haar schoudertas glijden, rolde de mousselinen broek op en stopte die met de hoofddoek in de plastic tas. Aan het eind van de straat stond een vuilnisbak aan de voet van een lantaarnpaal. Ze liet de plastic tas in de bak vallen, liep de High Street in en vervolgde rustig haar weg.

    Toen Dillon bij het andere gedeelte van de begraafplaats aankwam. was de zijdeur nog open en stond de oude man in de soutane nog altijd in het licht dat naar buiten viel.

    ‘Wat gebeurt hier in hemelsnaam?’ vroeg hij.

    ‘Politie,’ zei Dillon, omdat dit de eenvoudigste verklaring was. ‘Wie bent u?’

    ‘Ik ben pater Thomas.’

    ‘Heeft u iemand gezien?’

    ‘Er kwam zopas een vrouw voorbijrennen, een oosterse vrouw, denk ik. Ze droeg zo’n hoofddoek. O, en een wijde, katoenen broek. Wat is er gebeurd?’

    ‘Er is iemand neergeschoten, een buurman van u, Liam Bell.’

    De oude man was geschokt. ‘Lieve hemel!’

    ‘Een eindje terug op het pad zult u een jonge vrouw aantreffen, inspecteur Bernstein. Zeg haar dat ik via mijn autotelefoon contact met haar zal opnemen.’

    Dillon liep snel weg, vond het hek in de muur en rende naar het eind van de straat.

    

    Grace Browning kwam tien minuten later in Upper Street aan. Een groot aantal mensen was naar de King’s Head gekomen, een van de beroemdste kleine theatertjes in Londen. Er hing een poster aan de muur waarop zij een prominente plaats innam. Ze liep door de menigte. Veel mensen herkenden haar, glimlachten en groetten haar, maar ze liep door tot ze bij Curry kwam, die aan het eind van de barstond.

    ‘Ah, Tom, daar ben je,’ riep ze opgewekt.

    ‘Ik dacht even dat je te laat zou komen,’ zei hij. ‘En dat ben je zolang ik je ken nog nooit geweest.’

    Deze uitwisseling was geheel ten behoeve van degenen die in hun omgeving stonden.

    ‘Kom mee naar de kleedkamer,’ zei ze, ‘dan kan je met me praten terwijl ik me verkleed.’

    

    Dillon aarzelde op de hoek van High Street. Ondanks de regen was het redelijk druk. Veel mensen die zich te voet voortrepten en een massa verkeer. Eigenlijk een hopeloze zaak. En toen zag hij de plastic boodschappentas die uit de vuilnisbak aan de voet van de lantaarnpaal voor hem stak. Het was de naam Harrod’s die zijn blik trok, een naam die op bepaalde plekken heel gewoon zou zijn, maar niet hier. Hij haalde de zak eruit, deed hem open en vond de mousselinen broek en de hoofddoek.

    ‘Kijk nou eens aan.’ zei hij zacht.

    Hij stopte ze terug in de zak, duwde de zak onder zijn regenjas en draaide toen Hannah’s nummer op zijn portofoon. Ze nam direct op.

    ‘Ik ben in de High Street,’ zei hij. ‘Heb je de priester gezien?’

    ‘Ja, pater Thomas is hier. Er zijn ook al twee politiewagens gearriveerd en ik kan de ambulance horen. Ik ben bang dat ze hun tijd verdoen. Liam Bell is dood.’

    ‘Arme donder,’ zei Dillon. ‘Had geen schijn van kans. Heeft de pater je verteld dat hij een vrouw in oosterse kleren heeft gezien?’

    ‘Ja.’

    ‘Ik heb net een boodschappentas van Harrod’s gevonden. Hij stak uit een vuilnisbak op het kruispunt van het laantje met High Street. Er zit een mousselinen broek in en een hoofddoek, zo’n tsjador.’

    ‘Lijkt erop dat Arabische fundamentalisten voor de aanslag verantwoordelijk zijn.’

    ‘Ik geloof het niet. Ze riep naar me, Hannah, sprak me aan bij mijn naam. Ze had een uitgesproken Pakistaans accent. En nog iets. Ik durf er vijf pond onder te verwedden dat Dertig Januari deze aanslag binnen het uur opeist.’

    ‘Hoezo?’

    ‘Dat vertel ik je straks wel. Ik loop deze straat even uit, ik kan hier verder toch niets doen. Je hoort nog van me.’

    Hij liet de telefoon in zijn zak glijden, zette de kraag van zijn regenjas op en liep snel weg door de regen.

    

    Natuurlijk was het verloren tijd. Per slot van rekening had hij geen enkele aanwijzing of ze links of rechts was gegaan in de High Street. De regen nam in hevigheid toe, waardoor de straten vrijwel leeg raakten naarmate meer mensen gingen schuilen. Hij liep de Upper Street in en bleef staan, terwijl zijn blik op de uitnodigende lichten van de King’s Head bleef rusten en hij zich herinnerde dat Grace Browning hem had verteld dat ze daar in Private Lives speelde. Hij kon de poster aan de muur zien. Hij stak snel de straat over en bleef staan in de deuropening. Hij haalde de telefoon uit zijn zak en belde Hannah weer.

    Ze nam direct op. ‘Bernstein.’

    ‘Met Dillon.’

    ‘Waar ben je?’

    ‘Ik ben een eindje gaan lopen en via High Street bij de King’s Head beland. Wat gebeurt er bij jou?’

    ‘De gebruikelijke dingen. De jongens van het gerechtelijk laboratorium zijn er nu mee bezig. Ze zijn hier net met hun busje op komen dagen.’

    ‘Hebben ze hem al weggehaald?’

    ‘Hij wordt nu in de zak gedaan. Ferguson is hier. Ik zal hem vragen of hij met je wil spreken.’ Ze riep Ferguson. ‘Ik heb Dillon aan de lijn, meneer, wilt u hem spreken?’

    Ferguson, die in gesprek was met pater Thomas, riep: ‘Vraag of hij naar Cavendish Square wil komen. Ik zie jou daar dan ook. Ik wacht op de Amerikaanse ambassadeur.’

    ‘Dillon?’ zei ze. ‘Blijf waar je bent. Ik kom je zo halen.’

    

    Hij bestelde een whisky en liep naar de ingang van het theatergedeelte. Het jonge meisje dat de entree regelde, tuurde door de halfopen deur.

    Ze draaide zich halfom toen Dillon naast haar kwam staan. ‘Ik ben bang dat het uitverkocht is.’

    ‘Dat hindert niet. Ik wilde alleen maar even een blik naar binnen werpen. Ik ken Grace Browning toevallig.’

    Hij keek over haar schouder door de verduisterde zaal, van het publiek aan de tafeltjes, naar het helder verlichte podium, waar Grace Browning, gekleed in een kostuum uit de jaren dertig, haar tegenspeler de wind van voren gaf. Ze draaide zich om en stormde het toneel af, en het publiek applaudisseerde.

    Het jonge meisje zei: ‘Is ze niet geweldig?’

    ‘Dat kan je wel zeggen.’ antwoordde Dillon en glimlachte. ‘Ja. ik geloof dat je dat inderdaad wel kan zeggen.’

    Hij draaide zich om, terwijl de eerste theaterbezoekers voor de pauze zich naar de bar begaven, en zag Hannah binnenkomen. Hij ging naar haar toe, dronk zijn glas leeg en zette het weg.

    ‘Ik had het kunnen weten. De bedoeling was dat je buiten zou wachten, niet binnen,’ zei ze. ‘Laten we gaan.’

    ‘God, meid, wat zijn we in een pokkehumeur.’

    ‘Ik heb de volle laag gekregen van de generaal. Hij is van mening dat jij en ik er een behoorlijke puinhoop van gemaakt hebben.’ Ze stapten in haar auto en reden weg. ‘Wat is er nou precies gebeurd?’

    ‘Ze kwam uit de ingang van een mausoleum, aan de andere kant van Bell. Er was weinig licht en ze had een doek om haar hoofd. Ik schreeuwde naar Bell dat hij zich moest laten vallen, maar ze schoot twee keer - een pistool met een geluiddemper natuurlijk. Toen ik terugschoot, verdween ze in de schaduwen.’

    ‘En toen?’

    ‘Deed ik iets doms. Ik schoot mijn pistool leeg, hopend op een toevalstreffer. Terwijl ik opnieuw laadde, kwam ze het pad weer op, richtte haar pistool en riep naar me.’

    ‘Wat riep ze?’

    Dillon vertelde het haar. ‘En het accent was puur Pakistaans, geen twijfel mogelijk. Toen ze zich uit de voeten maakte, schoot ik weer en dat was het moment waarop jij kwam.’

    We zijn dus op zoek naar een islamitische vrouw?’

    ‘Of iemand die zich daarvoor uitgeeft.’ Dillon haalde de boodschappentas uit zijn regenjas en deed hem open. ‘Een wijde broek en een tsjador.’

    ‘Mooi,’ zei ze. ‘Je kan goede vingerafdrukken van een plastic tas krijgen. Wist je dat?’

    ‘Nee, dat wist ik niet.’

    ‘Maar waarom schoot ze je niet neer?’ Hannah schudde haar hoofd. ‘Dat begrijp ik gewoon niet. En hoe wist ze wie jij was?’

    Hij stak een sigaret op. ‘O, dat is niet zo moeilijk. Ik denk dat we elkaar namelijk al eens eerder ontmoet hebben.’
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  Ferguson zat bij de open haard met de telefoon in zijn hand, toen Kim Dillon en Bernstein binnenliet. Hij gebaarde dat ze moesten gaan zitten.

  ‘Ja. meneer Major, natuurlijk, ik ben over een uur bij u.’ Hij knikte. ‘Dan hebben we de laatste gegevens voor u. Wat een puinhoop. God weet wat president Clinton te zeggen zal hebben.’

  ‘Ja, het is helaas nogal slecht nieuws,’ zei Hannah.

  ‘Nogal slecht nieuws?’ Hij liep rood aan. ‘Het is een regelrechte ramp. Er werd van jullie verwacht dat jullie over zijn veiligheid zouden waken, verdomme.’

  ‘Ze wachtte hem op, had een hinderlaag opgezet op het kerkhof,’ zei Dillon. ‘Het was puur toeval dat ik haar zag toen we wegreden.’

  ‘Wat gebeurde er? Vertel me het hele verhaal maar.’

  En dat deed Dillon. Toen hij was uitgesproken, zei hij: ‘Een gelukje nog dat ik die broek en die hoofddoek vond. Niet dat we daar volgens mij veel aan zullen hebben.’

  ‘Daar zijn we op het moment dus niet mee geholpen,’ zei Ferguson tegen hem.

  Hannah zei: ‘Dillon heeft een theorie. Volgens hem zal Dertig Januari de verantwoording voor deze aanslag opeisen.’

  Ferguson, die net een sigaret uit een zilveren doos wilde pakken, aarzelde en fronste zijn voorhoofd. ‘Maar dat hebben ze net gedaan. Ze hebben ongeveer een uur geleden de BBC gebeld. Dat is een van de dingen waarover de premier mij wil spreken.’ Hij stak de sigaret op. ‘Okay, Dillon, laat je theorie maar eens horen.’

  ‘Ik geloof dat we elkaar al eerder ontmoet hebben. Daarom wist ze wie ik was.’

  ‘Waar?’

  ‘In Belfast, toen de Zonen van Ulster me in een hinderlaag wilden laten lopen, was zij de motorrijder in het zwarte leren pak, die de uitkijk uitschakelde. Zoals u zich misschien zult herinneren, zei ik toen dat deze figuur een vreemd gebaar maakte, een arm opstak in een soort groet, alvorens weg te rijden.’

  ‘En?’

  ‘Ze deed vanavond precies hetzelfde. Dus het was geen man op die motorfiets in Belfast; zij was het.’

  ‘En nog iets, meneer,’ zei Hannah. ‘De avond waarop ze Dillon in Belfast redde, gebruikte ze een AK. maar alle andere aanslagen werden uitgevoerd met hetzelfde wapen, de Beretta. Ik heb er zo’n voorgevoel van dat de kogels die uit het lijk van Liam Bell komen met die van de Beretta overeenkomen.’

  ‘Ik weet niet zeker of ik daar de logica van kan volgen,’ zei Ferguson. ‘We zullen maar afwachten en zien wat het laboratoriumrapport te vertellen heeft. Maar goed, ik moet nu weg om de premier te spreken over deze onfortuinlijke geschiedenis en de mogelijke vervelende gevolgen. Jullie zullen hier gewoon moeten wachten tot ik terugkom. Niemand zal vanavond veel slaap krijgen, maar dat is nu niet anders.’

  

  Simon Carter en Rupert Lang zaten beneden te wachten toen Ferguson in Downing Street aankwam.

  ‘Goeie God, Ferguson, wat is er misgegaan?’ wilde Carter weten.

  ‘Dat vertel ik de premier wel,’ zei Ferguson, terwijl een secretaris hen voorging naar boven. ‘Ben jij helemaal op de hoogte met deze affaire?’ vroeg hij aan Rupert.

  Lang knikte. ‘Ik ben bang van wel. Vreselijke toestand.’ Hij was in feite beter op de hoogte dan wie ook, want hij was na de voorstelling in Cheyne Walk geweest, waar hij de nachtelijke gebeurtenissen had besproken met Grace, Curry en Belov, toen hij de telefonische oproep had gekregen om naar Downing Street te komen. De secretaris deed de deur van de studeerkamer voor hen open. De premier liet de formaliteiten achterwege. ‘Gaat u zitten en laten we direct ter zake komen, heren. Generaal, wat is er misgegaan?’

  Ferguson gaf een gedetailleerde verklaring van wat er gebeurd was. Toen hij was uitgesproken, snoof Carter ontstemd. ‘Dus Dillon is dit keer tekort geschoten?’

  ‘Onzin.’ Het was de premier die het woord had genomen. ‘Het is duidelijk dat Dillon of de inspecteur niets meer hadden kunnen doen. Deze vrouw wachtte hen op, had een hinderlaag klaar voor meneer Bell. Wat ik graag zou willen weten, is hoe ze alles van hem wist, hoe ze wist dat hij hier was en wist waar hij heen ging.’

  ‘Ja, dat is een raadsel, meneer, en Dillon kwam met nóg een raadsel.’ Hij gaf een korte uiteenzetting van Dillons theorie dat de figuur op de motor in Belfast en de oosterse vrouw één en dezelfde persoon waren. ‘En misschien is het niet zomaar een theorie,’ besloot hij. ‘Dillon voorspelde wie de verantwoording zou opeisen voordat we van het telefoontje aan de BBC hoorden.’

  ‘Ja, Dertig Januari,’ zei de premier. ‘We moeten toch iets aan die mensen kunnen doen? Generaal, ik zou het op prijs stellen als u een speciaal onderzoek zou willen instellen, alles onder de loep zou willen nemen waar deze mensen ooit bij betrokken zijn geweest. Er moet iets zijn, een of andere aanwijzing. Dat moet haast wel.’

  ‘Als er iets is, dan vinden we dat,’ zei Ferguson tegen hem. ‘Misschien zou meneer Carters organisatie hetzelfde kunnen doen. Twee verschillende benaderingen zouden misschien iets kunnen opleveren.’

  ‘Maar natuurlijk, meneer,’ zei Carter. ‘En één van de dingen die ik graag zou willen uitzoeken, is waarom deze vrouw Dillon niet heeft neergeschoten toen ze de kans kreeg.’

  De premier ging staan en warmde zijn handen aan het vuur. ‘De gebeurtenissen in Ierland spelen zich sneller af dan ik voor mogelijk had gehouden. Dit is de reden waarom ik van plan ben om morgen een bliksembezoek aan president Clinton af te leggen. Met een beetje geluk ben ik terug voordat iemand weet dat ik weg ben. Ik wil dit niet - ik herhaal niet - op de voorpagina van de Daily Express hebben.’

  ‘Dat begrijpen we,’ zei Carter.

  ‘Maar ik wil nogmaals benadrukken dat ik me grote zorgen maak over de mogelijkheid dat de protestantse organisaties de boel uit de hand laten lopen en alle hoop op vrede in dit zeer cruciale stadium de bodem inslaan. De aanslag die Dertig Januari vanavond gepleegd heeft, doet de zaak ook geen goed. Ik weet dat ze een breed spectrum bestrijken en hun aanslagen schijnbaar willekeurig plegen, maar meneer Bell was niet alleen een goed mens, hij was ook katholiek, en zijn dood zal niet in goede aarde vallen bij Sinn Fein en de IRA.’

  ‘Ik ben bang dat u gelijk hebt,’ zei Rupert Lang.

  De premier knikte. ‘Er is nog iets. Zoals u weet, heeft president Clinton afgelopen jaar Jean Kennedy benoemd tot ambassadrice in Dublin. Ik maak uit de rapporten van uw medewerkers op, meneer Carter, dat er bedreigingen aan haar adres zijn geuit door protestantse terroristen.’

  ‘Alleen door een extremistische splinterpartij, meneer.’

  ‘Mogelijk.’ John Major knikte. ‘Maar ik hoef u nauwelijks te vertellen hoe rampzalig de gevolgen zullen zijn als er iets gebeurt met de zuster van de meest vereerde Amerikaanse president van deze eeuw.’

  

  In de flat aan Cavendish Square zorgde Kim voor sandwiches en thee, terwijl Ferguson rapport uitbracht aan Dillon en Hannah Bernstein over de bespreking in Downing Street.

  ‘En wat wil hij dat we nu doen?’ vroeg Dillon. ‘We hebben al een van de ergste protestantse bewegingen uitgeroeid en Ierland behoed voor een nucleaire dreiging. Moeten we nu de leiders van de UFF en UVF één voor één uit de weg ruimen?’

  ‘Ik denk niet dat dat nodig zal zijn.’ zei Ferguson tegen hem. ‘Maar het zou zeer welkom zijn als jullie met een antwoord op het mysterie van Dertig Januari boven water zouden komen. Ik wil dat jij en de inspecteur morgen meteen met het onderzoek beginnen. Neem alle oude dossiers door vanaf de eerste aanslag. Controleer alles nog een keer. Zet de computer aan het werk.’ Hij ging staan. ‘Lieve hemel, twee uur. Ik ga naar mijn bed.’

  ‘Dat kan hij makkelijk zeggen.’ zei Dillon, terwijl ze naar beneden liepen. ‘Tien stappen en hij is in zijn slaapkamer.’

  ‘Kom, kom, Dillon, jouw huis in Stable Mews is hier maar vijf minuten vandaan,’ zei Hannah.

  ‘Dat is waar, maar jij moet een stuk verder. Ik had zo gedacht, wat vind je van een glas van het een of ander om je te verwarmen op deze koude nacht? Zoals je al zei, ik woon hier net om de hoek.’

  ‘Nou, je denkt maar een eind weg.’ Ze stapte in haar auto en startte de motor. ‘Goedenacht. Dillon, slaap lekker.’

  Ze reed weg zonder zijn antwoord af te wachten.

  

  Ze zaten te wachten tot Rupert Lang zou terugkeren naar Cheyne Walk. Grace deed hem open toen hij kwam en ging hem voor naar de woonkamer, waar de anderen bij de open haard zaten. ‘Beroerd nachtje.’ zei Lang. ‘Is er nog koffie?’

  ‘Thee.’ Ze knikte naar de tafel. ‘Net gezet. Veel gezonder voor je op dit uur van de nacht.’

  ‘En, mijn vriend, hoe was het?’ vroeg Joeri.

  ‘Zoals te verwachten heerste er grote consternatie. De premier ging door het lint. Carter kreeg het met Ferguson aan de stok - omdat Dillon en Bernstein een oogje op Liam Bell hadden moeten houden toen hij naar huis ging. Hij vond dat ze gefaald hadden in hun opdracht.’

  ‘En?’

  ‘De premier wees erop dat het niet helemaal fair was om Dillon de schuld te geven, omdat de vrouw Bell op het kerkhof had opgewacht en hem daar in een hinderlaag had laten lopen. Het punt is gewoon dat Carter Fergusons bloed wel kan drinken.’

  ‘Dat kan ik me indenken,’ zei Belov. ‘Hoe reageerde Ferguson?’

  ‘O, hij was het met de premier eens dat Dillon geen schuld trof, en daar kwam nog bij dat Dillon zelfs voorspeld had dat Dertig Januari de verantwoording voor de aanslag zou opeisen.’

  ‘Wat zeg je?’ zei Tom Curry. ‘Maar hoe kon hij dat weten?’

  Lang draaide zich om naar Grace. ‘Door jou, vrees ik, mijn kind. Door die toestand met de Zonen van Ulster. Hij zei dat je toen je arm had opgestoken als een soort groet voordat je wegreed.’

  ‘Nou en?’ zei Grace Browning kalm.

  ‘Je schijnt vanavond iets tegen hem gezegd te hebben.’

  ‘Dat heb ik met opzet gedaan, met een uitgesproken Pakistaans accent,’ zei ze. ‘Om een van je geliefde uitspraken te gebruiken, Rupert, het brengt mensen op een dwaalspoor.’

  ‘Prima, maar je had hem dood kunnen schieten, en dat heb je niet gedaan.’

  ‘Maar als hij dood was geweest, mijn liefste, zou niemand geweten hebben dat die oosterse vrouw ook maar bestond, om over het Pakistaanse accent nog maar niet te spreken. Bernstein was te ver weg om iets te kunnen zien.’

  ‘Maar volgens het rapport zag de oude pater je bij de kerk voorbij komen rennen.’

  ‘Dat was toeval, Rupert. Ik wist niet dat ik die pater zou tegenkomen toen ik tegenover Dillon stond.’

  ‘Ik zie de logica van wat je zegt wel in,’ zei Belov tegen haar, ‘maar om je arm omhoog te steken als een groet - dat vind ik toch wel wat theatraal.’

  ‘Maar dat ben ik nu eenmaal,’ was haar antwoord.

  ‘Maar goed,’ zei Lang. ‘De premier heeft Ferguson belast met een speciaal onderzoek naar Dertig Januari. Hij moet alle dossiers napluizen. Moet zien wat de computer voor informatie heeft. Hij heeft Carter gevraagd om zijn mensen naar dezelfde dingen te laten zoeken.’

  ‘Ik geloof niet dat we ons daar druk over hoeven maken,’ zei Belov. ‘Ouwe koek. Dat hebben ze eerder geprobeerd en toen zijn ze nergens gekomen.’

  ‘Dat is waar,’ zei Tom Curry.

  Lang haalde zijn schouders op. ‘Jullie zullen wel gelijk hebben.’ Belov vroeg: ‘Verder nog iets?’

  ‘Jawel.’ zei Lang glimlachend. ‘Ik heb het beste voor het laatst bewaard. De premier vliegt morgen in het geheim naar Washington. De Ierse minister-president gaat er ook heen.’

  ‘En wat is het doel van de bijeenkomst?’

  ‘Om de slotonderhandelingen te bespreken die ertoe moeten leiden dat Sinn Fein de IRA ertoe weet te bewegen een soort wapenstilstand af te kondigen. Je weet hoe het gaat. Kom naar de onderhandelingstafel. Alles is vergeven. Major is binnen vierentwintig uur weer terug.’

  ‘Dat is inderdaad interessant.’ zei Belov. ‘Vergeet niet me op de hoogte te houden van de ontwikkelingen, Rupert.’ Hij kwam overeind. ‘We moesten je maar eens naar bed laten gaan, Grace.’

  ‘Ja, ik kan wel wat slaap gebruiken. Het was me het avondje wel.’ Ze bracht hen naar de deur en pakte hun jassen. Rupert gaf haar een kus op haar wang. ‘Zullen we morgen uit lunchen gaan? Wat dachten jullie van de Caprice?’

  ‘Fantastisch.’

  ‘Ik niet, ben ik bang,’ zei Belov. ‘Dat zou te veel in de gaten lopen.’

  ‘Ik wel.’ zei Curry. ‘Jullie kunnen op mij rekenen.’

  

  Ze stonden een ogenblik op de stoep te wachten tot Belov zijn paraplu had uitgeklapt. ‘Ik neem een taxi op de Albert Bridge,’ zei Belov. ‘En jullie?’

  ‘Wij gaan de andere kant op. We kunnen het altijd lopen - het is niet zo ver naar Dean Close.’

  Belov aarzelde. ‘Jammer dat ze dat gedaan heeft. Om Dillons aandacht zo op zich te vestigen, bedoel ik. Waarom moest ze in godsnaam haar arm opsteken?’

  ‘Een strijder die haar waardering toont voor een wapenbroeder,’ opperde Curry.

  ‘Nou, het zit me niet lekker,’ zei Belov. ‘Het riekt naar onevenwichtigheid.’

  ‘Ze heeft nooit beweerd dat ze honderd procent normaal is, beste kerel,’ zei Rupert Lang. ‘Ze heeft je alleen een voorstelling beloofd. Voor Grace is het allemaal theater, een opwindend spel. En daar zal je het mee moeten doen.’

  ‘Ik weet wat je bedoelt. Maar toch...’ Belov haalde zijn schouders op. ‘Ik moet er vandoor.’

  Ze gingen uit elkaar en Grace Browning keek hen door een kier tussen de gordijnen van haar slaapkamer na. Ze draaide zich om en liep door de donkere, stille kamer naar het bed. Toen ze haar ogen dichtdeed, verscheen de schimmige figuur weer, met opgeheven pistool, maar hij was er hooguit een fractie van een seconde, voordat hij weer verdween. Ze glimlachte en viel in slaap.

  

  ‘Maar waarom heeft ze je niet neergeschoten?’ vroeg Hannah. Het was de volgende ochtend en zij en Dillon zaten in een zijkamertje op Fergusons afdeling op het ministerie van Defensie.

  ‘Wat zouden jullie hiervan zeggen?’ zei Ferguson. ‘Veel mensen die een aanslag plegen beperken zich alleen tot hun doelwit en wijken daar niet van af. Dat wordt door veel psychologische karakterschetsen onderschreven.’

  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Dillon tegen haar. ‘Als je naar een onderwereldmoord kijkt, dan zie je dat een beroepsmoordenaar zich alleen tot zijn doelwit bepaalt, want dat is het enige waarvoor hij betaald wordt.’

  ‘Behalve wanneer je hem voor de voeten loopt,’ zei Hannah.

  ‘Natuurlijk.’

  Ferguson zei: ‘Jullie mogen dit verder uitzoeken. Ik heb nog andere ijzers in het vuur. Loop de brieven op mijn bureau nog even na, inspecteur, en zorg dat ze verstuurd worden. Ik word op het ministerie van Binnenlandse Zaken verwacht.’

  De deur ging dicht en Hannah zei: ‘Het punt is dat ze je had kunnen doodschieten, maar dat niet gedaan heeft.’

  ‘Interessanter nog is het gegeven dat ze me in Belfast dood had kunnen laten schieten, maar mij in plaats daarvan het leven redde.

  Dat is echt een raadsel.’

  ‘Wat wil je zeggen?’

  ‘Nou, zet dat puike politiebrein van je eens aan het werk. Er is maar één verklaring voor de gebeurtenis in Belfast. Ze wilde me beschermen.’

  ‘Ja, en?’

  ‘Maar er is meer dan één verklaring voor haar optreden van gisteravond.’

  ‘We zijn het er net over eens geworden dat jij het doelwit niet was. Heb je nog een andere suggestie?’

  ‘Om te beginnen geloof ik niet in die oosterse toer - dat ligt er allemaal te dik bovenop - maar laten we aannemen dat ze wilde dat ik haar in die uitrusting zag. En door mij aan te roepen met dat Pakistaanse accent versterkte ze dat idee. Zonder mij zouden we niet geweten hebben dat de aanslag klaarblijkelijk door een moslim was gepleegd.’

  ‘Ware het niet dat pater Tom er was.’

  ‘Maar dat was toevallig.’

  ‘Inderdaad.’

  Ze zuchtte, ik moet de post van de generaal afhandelen.’ Ze liep naar de deur. ‘Wat ga jij doen!’

  ‘Ik ga beginnen met die eerste aanslag in Wapping, de Arabier. Daarna ga ik de andere aanslagen stap voor stap doornemen. Om te zien of er een vast patroon is.’

  ‘Dat hebben ze allemaal al bij Scotland Yard gedaan. Ze hebben zelfs de FBI toestemming gegeven om de dossiers te bekijken na de moord op de CIA-agent. Niemand heeft iets kunnen vinden.’

  ‘Waar gewone stervelingen gefaald hebben, kan de grote Dillon wellicht nog veel bereiken. Aan de arbeid, mevrouw.’

  Ze begon onbedaarlijk te lachen en liep het vertrek uit.

  

  Ze keerde vlak voor de lunch terug. Dillon zat temidden van dossiers aan het toetsenbord van de computer.

  ‘Hoe gaat het?’

  ‘Ik doe of er nog niets aan de hele zaak gedaan is, voer van elk geval de gegevens in zoals ik ze zie, haal er punten uit die me vreemd of onnatuurlijk voorkomen en vraag de computer dan om commentaar te leveren.’

  ‘En?’

  ‘O, tot dusver nog niets. Ik wacht tot alle gegevens zijn ingevoerd voordat ik ze laat onderzoeken op een bepaald patroon.’ is er iets wat je speciaal is opgevallen?’

  ‘Nou, in het algemeen valt me de willekeur van de aanslagen op. Er schijnt niet echt een patroon te zijn.’ Hij pakte een sigaret. ‘De eerste aanslag in de haven was in Wapping. Bij die gelegenheid is de Beretta voor het eerst gebruikt. Het slachtoffer, Hamid, was een bekende Arabische terrorist. De volgende dag was het kolonel Boris Asjimov, van wie we wisten dat hij het hoofd van de KGB in Londen was.’

  ‘Ik zie daar geen verband tussen.’

  ‘Maar dat moet er volgens mij wel geweest zijn. Ik vind dat die twee aanslagen te kort op elkaar volgden om niet met elkaar in verband te staan. Ik geloof niet in een toevallige samenloop van omstandigheden.’

  ‘Ik begrijp watje bedoelt.’

  Daarna waren er de twee mannen van de IRA, geen belangrijke figuren, maar gewoon voetvolk, doodgeschoten in Belfast met dezelfde Beretta. Kijk. en dat vind ik toch wel heel vreemd.’

  ‘Waarom?’

  ‘Om twee redenen. In de eerste plaats vanwege het feit dat ze niet belangrijk waren. Ik bedoel, als Dertig Januari de wereld iets wil laten zien. waarom dan niet een of andere topfiguur binnen het IRA-bestel genomen? En in de tweede plaats, hoe komt het pistool opeens in Belfast terecht nadat het voor het laatst in Londen was gebruikt?’

  Hannah ging in de stoel bij het raam zitten. ‘Waar wil je nou eigenlijk heen?’

  ‘Om van Londen naar Belfast te komen, moet je óf vliegen óf met de boot. In beide gevallen moet je door een strenge controle. Geen schijn van kans dat je daar doorkomt als je een wapen draagt. Elk denkbaar alarm zou er afgaan. Er is volgens mij geen terrorist, of-ie nou van de IRA is of van een andere organisatie, die het zou proberen.’

  ‘Die mysterieuze vrouw van ons zou wel eens besloten kunnen hebben om de gok te wagen.’

  ‘Niet deze vrouw. Het zou gelijkgestaan hebben aan zelfmoord.’

  ‘Nou, wat is dan de oplossing?’

  ‘Misschien had degene die de Beretta meenam een vergunning voor het wapen. Veel mensen hebben een vergunning om in Noord-Ierland een wapen te dragen. Belangrijke ambtenaren, leden van de rechterlijke macht, parlementsleden.’

  ‘Plus degenen die deel uitmaken van de strijdkrachten.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat gaat wel wat ver. Iemand als Carter zou het wel eens een wat bizarre theorie kunnen vinden.’

  ‘Ach, ik weet het niet. Neem nou die Griekse beweging. Zeventien November. Iedereen in Athene weet dat de leden uit doktoren, advocaten en politici bestaan. Zij hebben even meedogenloos gemoord als Dertig Januari de laatste paar jaar en zijn nooit gepakt.’

  ‘Een interessant idee.’

  ‘Ja, maar dat doet er nu niet toe. Het feit dat Dertig Januari voor Bloody Sunday staat, is van geen betekenis. We weten van informatie die we via de IRA hebben gekregen dat het geen bekende Ierse republikeinse groepering is. Ze hebben niet alleen die twee IRA- jongens in Belfast doodgeschoten, maar ook die twee IRA- activisten die hier in Londen op een technisch detail van bomaanslagen zijn vrijgesproken.’

  ‘Inderdaad, het lijkt erop dat ze volkomen willekeurig te werk gaan.’

  ‘Dat kan je wel zeggen. Ze hebben Arabieren vermoord, protestanten, een CIA-agent, twee KGB-mensen hier in Londen, een beruchte gangster uit het East End en als laatste een voormalige Amerikaanse senator.’

  ‘Ja, dat kan je wel willekeurig noemen.’

  Dillon knikte. ‘Maar alleen omdat ze zonder aanziens des persoons te werk gaan.’

  ‘Het lijkt er haast op dat ze geen partij kiezen,’ zei Hannah.

  ‘Nee, dat wil er bij mij niet in.’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof niet dat het zo willekeurig is als het wel lijkt. Ik denk dat er wel degelijk een bedoeling achter steekt.’

  ‘Ik begrijp er niets van.’ Ze ging staan. ‘Zullen we ergens gaan lunchen?’

  ‘Geef me nog tien minuten. Ik wil nog een paar gegevens invoeren.’

  Ze ging terug naar haar bureau, waar ze zich in een paar dossiers verdiepte. Na een poosje kwam hij binnen. ‘Zullen we wat in een café in Wapping eten?’

  Ze leunde achterover. ‘Wat ben je van plan?’

  ‘Herinner je je die gangster nog, Sharp, die op de begraafplaats in Highgate is neergeschoten, samen met die KGB’er. Silsev?’

  ‘Ja, en?’

  ‘Volgens het dossier heeft zijn chauffeur, ene Bert Gordon, hem gevonden.’

  ‘Ja?’

  ‘Hij beweerde dat hij niets gezien of gehoord had, dat hij bij de ingang van de begraafplaats in de auto een krant had zitten lezen, tot er zoveel tijd was verstreken dat hij ongerust was geworden.’

  ‘En toen is hij gaan kijken en heeft hij Sharp en Silsev gevonden,’ zei Hannah. ‘Ik heb het dossier ook gelezen.’

  ‘Ja. Hij zei dat zijn baas een afspraak had, maar hij wist niet met wie of waar het om ging.’

  ‘En?’

  ‘O, ik ben gewoon wantrouwend van aard. Ik denk dat hij meer weet dan hij verteld heeft. Een gangster uit het East End heeft een afspraak met het hoofd van de KGB in Londen op een begraafplaats in Highgate in de regen en ze worden allebei van kant gemaakt, ik bedoel maar. God, daar moet toch wel een goede reden voor zijn, lieve kind.’

  Ze knikte. ‘En jij dacht dat je die Bert Gordon zover kan krijgen dat hij jou vertelt wat hij niet kwijt wilde aan Scotland Yard?’

  ‘Ik heb een grote overredingskracht.’

  ‘Goed.’ Ze ging staan. ‘Waar kunnen we hem vinden?’

  ‘Hij heeft een café in Wapping. de Prince Albert.’

  Ze pakte haar tas. ‘We pakken de auto. Kom op,’ zei ze, terwijl ze voor hem uit naar buiten liep.

  Toen ze naar beneden gingen, zei ze: ‘Daar ik weet hoe je te werk gaat, lijkt het me een goed idee om er iemand van de politie bij te hebben. Als jij rijdt, neem ik contact op met het centraal strafregister van Scotland Yard. Het kan geen kwaad om eens te kijken wat er allemaal over meneer Bert Gordon aan de weet te komen is.’

  

  De Prince Albert lag aan het eind van een kade in Wapping en keek uit over de rivier. Het gebouw zag er goed onderhouden uit en was fris groen en goud geschilderd. Ze stapten uit en Hannah keek naar de overkant van de met keien geplaveide straat.

  ‘Het soort kroeg waar met lunchtijd niets te doen is en waar je ‘s avonds schouder aan schouder staat.’

  ‘Wat weet jij daar nou van?’

  ‘Ik heb de nodige uurtjes op straat doorgebracht als wijkagent bij bureau Tower Bridge. We hadden daar veel van dit soort kroegen. Iedere avond een vechtpartij en op vrijdag twee, zeiden we altijd.’

  ‘Ik ben diep geschokt.’ zei hij. ‘Zo’n aardig joods meisje als jij. en dat op vrijdagavond, wanneer de sabbat begint.’

  ‘God wat geestig,’ zei ze, en ging voor hem uit naar binnen.

  Er was een lange mahoniehouten bar en spiegels aan de muur met rijen flessen ervoor. Tafels stonden her en der verspreid en er waren drie nissen bij het raam. De enige klanten waren twee bejaarde mannen op hoge krukken die met grote glazen bier voor zich naar een televisietoestel keken dat in een hoek aan het plafond hing. De vrouw achter de bar keek op van haar krant. Ze was van middelbare leeftijd met een afgetobd gezicht en haar dat duidelijk zwart was geverfd.

  ‘Wat zal het zijn?’

  ‘Meneer Bert Gordon.’ zei Dillon.

  Er kwam een blik in haar ogen die verried dat ze moeilijkheden verwachtte. ‘Hij is er niet. En wie wil hem trouwens spreken?’ Hannah haalde haar identiteitsbewijs te voorschijn en hield het omhoog, inspecteur Bernstein van de recherche.’

  ‘Ga hem dus maar vertellen dat-ie braaf moet zijn en moet komen,’ zei Dillon tegen haar.

  Hij had gezien dat de deur aan het eind van de bar op een kier stond. Die deur ging nu open en Gordon kwam te voorschijn. Dillon herkende hem van de foto in het dossier.

  ‘Okay, Myra, ik handel dit verder wel af.’ Hij pakte Hannah’s identiteitskaart, bekeek deze aandachtig en gaf hem weer terug. ‘Zo’n aardige joodse meid als jij die zulk werk doet. Schande. Je had getrouwd moeten zijn en twee kinderen moeten hebben. Ik ben zelf joods.’

  ‘Dat weet ik, meneer Gordon. Jaren geleden heeft u uw naam van Goldberg in Gordon veranderd.’

  ‘Antisemitisme was een probleem toen ik nog jong was.’

  ‘Ja, goed, maar die naamsverandering heeft een aardige joodse jongen toch niet uit de gevangenis kunnen houden. Ik heb uitgerekend dat je vijftien jaar achter de tralies hebt gezeten als je het allemaal bij elkaar optelt.’

  ‘Ik heb mijn straf uitgezeten. Waar gaat dit allemaal om?’

  ‘We willen wat informatie,’ zei Dillon. ‘Over de moord op je vroegere baas op het kerkhof van Highgate.’

  Gordon haalde zijn schouders op. ‘Ik heb de politie alles verteld wat ik wist. Ik heb een verklaring afgelegd tijdens het gerechtelijk vooronderzoek. Dat staat allemaal zwart op wit.’

  ‘Volgens mij is ‘allemaal’ niet het juiste woord,’ zei Hannah. ‘In feite bent u nogal schaars geweest met de feiten, dus laten we nog maar eens een babbeltje maken.’

  ‘Okay.’ zei hij met tegenzin, terwijl hij de klep van de toog omhoogdeed. ‘Kom maar mee.’ Hij liep voor hen uit de deur door.

  

  ‘Wil iemand iets drinken?’ vroeg hij. Hij en Hannah zaten ieder aan een kant van een grote, met rommel bezaaide keukentafel.

  ‘Nee, dank u wel,’ antwoordde Hannah.

  ‘Nou, ik drink een glaasje mee,’ zei Dillon, ‘al was het alleen maar om het leuk te houden.’

  ‘Jij lijkt mij niet iemand die het ooit leuk heeft willen houden, jongen,’ zei Gordon. ‘Wil je whisky?’

  Hij schonk twee glazen in en gaf er een aan Dillon. De Ier ging bij de deur staan.

  Hannah zei: ‘Albert Samuel Goldberg, bekend onder de naam Gordon. Ik heb je dossier bekeken. Dat mag er wezen. Loopjongen voor de bookmakers in je jeugd, beroepsbokser, uitsmijter in een nachtclub en daarna was je betrokken bij die goudroof op Heathrow in maart 1973. Daar heb je drie jaar voor gezeten.’

  ‘Ouwe koek.’

  ‘Zwaar lichamelijk letsel, bedreiging met een dodelijk wapen. Gewapende roofoverval in ‘79. Daar kreeg je tien jaar voor, waarvan je er zeven hebt uitgezeten. De laatste tijd was je werkzaam als Frank Sharps lijfwacht en chauffeur. Hij heeft altijd goed voor je gezorgd, hè? Maar hij was dan ook niet degene die naar de gevangenis ging. Dat waren idioten als jij.’

  ‘Frank was goed voor me. Hij was goed voor al z’n jongens.’ Hij nam een slok whisky. ‘Maar zoals ik zei, dat is allemaal ouwe koek, dus waar gaat dit om?’

  ‘Je zei dat je niet wist met wie je baas die ontmoeting had in Highgate en dat je er ook geen idee van had waar de bijeenkomst over ging?’

  ‘Dat heb ik die gozers van Scotland Yard verteld en dat heb ik tijdens het gerechtelijk vooronderzoek verteld.’

  Hannah leunde achterover in haar stoel. ‘Hoe komt het dan dat ik je niet geloof?’

  ‘Je kan m’n rug op, schat,’ zei Gordon. ‘Dat zou trouwens niet eens zo’n gek idee zijn.’

  ‘Stoute jongen,’ zei Dillon. ‘Onwelvoeglijke taal tegen een dame, dat brengt altijd het slechtste in mij naar boven.’

  ‘Jij kan ook m’n rug op,’ zei Gordon, terwijl hij de fles whisky pakte. Dillons hand, die de Walther met de geluiddemper omklemde, kwam uit de zak van zijn regenjas te voorschijn. Er klonk een doffe plof en de whiskyfles spatte uit elkaar in Gordons hand.

  ‘Jezus Christus!’ Hij sprong overeind, doorweekt van de whisky. ‘Wat gaan we nou hebben? Ik wist niet dat er geschoten ging worden. Wat zijn jullie voor politie?’

  Hij pakte de keukenhanddoek en Dillon zei: ‘Denk maar aan de Gestapo, dan zullen we het best met elkaar kunnen vinden. Ik kan heel goed met dit ding overweg. Ik kan zo de helft van je rechteroor wegschieten.’

  Hij richtte de Walther en Gordon hief een hand op terwijl hij ineenkromp. ‘In godsnaam, niet doen!’

  ‘Hou ermee op, Dillon!’ beval Hannah.

  ‘Pas wanneer ik klaar ben.’ Hij liet de Walther zakken. ‘Ik zou kunnen zeggen dat je me de waarheid gaat vertellen omdat Frank Sharp een vriend van je was en je graag zou zien dat de mensen die voor zijn dood verantwoordelijk waren gestraft worden.’ Gordon droogde zich met trillende handen af. ‘Maar laten we al die ouwe Engelse flauwekul over trouw en fatsoen vergeten,’ vervolgde Dillon. ‘Laten we het er maar op houden dat je ons binnen vijf seconden alles gaat vertellen omdat ik je oor er echt afschiet als je het niet doet.’

  ‘Dillon, alsjeblieft,’ zei Hannah.

  Gordon maakte een afwerend gebaar. ‘Goed, jij je zin. Laat me alleen nog een drankje mogen halen. Daar heb ik behoefte aan.’ Hij vond nog een fles whisky in een kast en maakte die open. Dillon zei: ‘Je wist dat Sharp op de begraafplaats een ontmoeting zou hebben met die Rus Silsev?’

  ‘Ja, dat had Frank me verteld. Ze zouden elkaar bij het standbeeld van Karl Marx ontmoeten. Ik vroeg of hij wilde dat ik meeging, maar hij zei dat dat niet hoefde.’

  ‘En je wist waar de bespreking over ging?’ vroeg Hannah.

  ‘Het ging om drugs. Frank zei dat die gozer van Silsev voor de KGB in Londen werkte, maar dat hij connecties onderhield met de maffia in Moskou.’

  ‘Over wat voor drugs hebben we het?’ vroeg Hannah.

  ‘Over heroïne. Volgens Frank met een handelswaarde van zo’n honderd miljoen.’

  ‘Juist.’ Ze knikte. ‘En dat is alles watje ervan weet?’

  ‘Op het hoofd van mijn moeder. Frank zei dat die gozer hèm benaderd had en niemand anders in Londen. Zei dat hij hem de kans van zijn leven gaf.’

  ‘Dus niemand anders wist ervan af?’

  ‘Zeker niet. Waarom zou die gozer van Silsev iemand anders benaderen? Ik bedoel maar, Frank was al jaren numero uno in het East End.’ Hij schonk met bevende hand nog wat whisky in.

  Dillon zei: ‘Jij hebt alleen maar in de auto op hem zitten wachten?’

  ‘Ja, zoals ik de politie ook verteld heb, en ik heb verder niets gehoord. Er moet een geluiddemper op het pistool gezeten hebben. Ik heb de krant zitten lezen tot ik ongerust werd en ben gaan kijken.’

  ‘En je hebt niemand gezien?’

  ‘Zoals ik de politie al verteld heb, niemand.’

  ‘Denk heel goed na,’ zei Dillon. ‘Het regent dat het giet en het begint donker te worden en jij zit achter het stuur van de auto met je krant en er komt niemand van de begraafplaats.’

  ‘Dat heb ik je al verteld.’ Gordon zweeg even, met gefronst voorhoofd. ‘Hé, wacht eens even. Ja, dat klopt.’ Het was alsof hij op het moment terugkeek en het tafereel weer opbouwde. ‘Ja, er kwam een zware motor door het hek, met een gozer erop in een zwart leren pak en zo’n helm op waar je niks door kan zien.’

  ‘Bingo,’ zei Dillon. ‘Geef die man de hoofdprijs.’

  

  ‘Mijn God, Dillon, je gedroeg je daar als een gangster,’ zei ze tegen hem toen ze wegreden. ‘Flik me dat nooit meer.’

  ‘Het had wel succes,’ zei hij. ‘Een kloppende beschrijving van onze geheimzinnige motorrijder uit Belfast en je weet nu wat Silsev en Sharp van plan waren.’

  ‘Mijn God,’ zei ze. ‘Heroïne met een marktwaarde van honderd miljoen. Daar moetje toch niet aan denken.’

  ‘Nou, doe het dan niet,’ zei hij. ‘Zullen we een bezoekje brengen aan Mulligan’s in Cork Street. Oesters met champagne?’

  ‘Ik moet rijden, Dillon.’

  ‘Ik weet het, lieve kind. Ik drink jouw champagne wel. Jij moet het maar met de oesters doen.’

  Hij leunde grinnikend achterover en stak een sigaret op.
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    Het was laat in de middag in Washington en het regende, een regen die van de rivier kwam, toen de grote limousine via de Constitution Avenue richting Witte Huis reed. Ondanks het slechte weer was er een flinke menigte in de Pennsylvania Avenue, niet alleen toeristen, maar ook een behoorlijk aantal journalisten en tv-camera’s. De chauffeur liet de glazen wand zakken die hem van de achterbank scheidde. ‘Het zal moeilijk worden om via de hoofdingang te gaan zonder dat ze u herkennen, senator.’

    Patrick Keogh boog zich naar voren. ‘Laten we de oostingang dan maar proberen.’

    De limousine draaide East Executive Avenue in en stopte bij het hek, waar de wacht Keogh direct herkende en gebaarde dat ze door konden rijden. De oostelijke ingang werd regelmatig gebruikt door de staf van het Witte Huis en buitenlandse diplomaten die de aandacht van de media wilden ontlopen.

    Keogh stapte uit en zei tegen de chauffeur. ‘Ik heb geen idee hoe lang dit gaat duren,’ en liep de stoep op.

    Toen hij binnenkwam, stuitte hij op een agent van de geheime dienst, die stond te praten met een jonge luitenant van de mariniers in een perfect gestreken uniform. De luitenant sprong in de houding. ‘Goedenavond, senator.’

    ‘Hoe wist je dat ik deze ingang ging nemen?’

    ‘Dat wist ik niet, senator, er staat ook een collega van me bij de hoofdingang.’

    Keogh glimlachte vriendelijk. ‘Nou, dat is wat je noemt een goed staaltje van strategisch denken.’

    De jongeman glimlachte terug. ‘Wilt u mij maar volgen, senator, de president wacht op u.’

    

    Toen ze het kantoor van de president binnengingen, waren de gordijnen dichtgetrokken en was het schemerig in het vertrek. Het meeste licht kwam van een lamp op het reusachtige bureau en een staande schemerlamp in een hoek. Keogh was zeer vertrouwd met de kamer met zijn rij vlaggen van leger, vloot en luchtmacht, een kamer die hij vaak had bezocht voor een onderhoud met meer dan één president. Ditmaal zat Bill Clinton achter het bureau, maar het was de andere aanwezige in het vertrek, op zijn gemak in een leunstoel gezeten, die Keogh verraste: John Major.

    ‘Ah, goed datje er bent, Patrick. Fijn datje zo snel kon komen.’ zei Clinton. ‘Ik geloof dat jullie elkaar al kennen?’

    ‘Meneer Major.’ Keogh stak zijn hand uit toen John Major uit zijn stoel kwam. ‘Een waar genoegen.’

    ‘Senator,’ zei John Major.

    ‘Ga zitten, Patrick, dan kunnen we meteen beginnen,’ zei Clinton. ‘O, er staat daar koffie, mocht je zin hebben in een kopje.’

    ‘Ja, graag. Ik pak wel een kop.’ Een poosje later liep Keogh terug naar het bureau en ging in een vrije stoel zitten. ‘Geheel tot uw dienst, meneer de president.’

    ‘Dat zou ik graag geloven en in zeker opzicht maakt dat mijn verzoek extra moeilijk.’

    Patrick Keogh die het kopje naar zijn lippen had gebracht, hield dit een ogenblik stil en glimlachte toen, die wat scheve glimlach die altijd al zijn visitekaartje was geweest en die zijn gezicht plotseling een uitzonderlijke charme gaf.

    ‘Ik kan niet wachten. Ik voel dat dit iets heel bijzonders is.’

    ‘Dat is het inderdaad, Patrick. Waarschijnlijk ben je in je hele politieke carrière nog nooit bij zoiets belangrijks betrokken geweest.’

    ‘En waar gaat dit om?’

    ‘Om Ierland en de vredesonderhandelingen.’

    Keogh zweeg een ogenblik en zijn gezicht stond ernstig. Toen dronk hij heel bedachtzaam zijn kopje leeg en zette het op het kleine tafeltje naast zijn stoel.

    ‘Gaat u verder, meneer de president.’

    ‘We weten hoe hard u achter de schermen hebt gewerkt met andere betrokken Ierse Amerikanen voor de vrede in Ierland,’ zei John Major. ‘En de bezoeken aan Ierland van voormalig congreslid Bruce Morrison en zijn vrienden hebben bewezen van groot belang te zijn bij het noodzakelijke overleg.’

    ‘Heel vriendelijk van u om dat te zeggen,’ zei Keogh. ‘Maar het is geen moeite. Het geweld duurt al veel te lang. Deze toestand in Ierland moet afgelopen zijn. Wat wilt u dat ik doe?’

    ‘We willen graag dat je voor ons naar Ierland gaat.’ zei de president.

    ‘Mijn goeie God!’ Keogh gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte. ‘Ik naar Ierland? Waarom?’

    ‘Omdat jij, om die oude Ierse uitdrukking te gebruiken, ‘een van hen’ bent. Je bent zo Iers als de Kennedy’s. Ik heb gelezen wat er gebeurde toen president Kennedy er in 1963 heen ging en de oude boerderij van de Kennedy’s bezocht.’ Clinton keek op het papier dat voor hem lag. ‘Dunganstown. Jij was toen bij hem.’

    Patrick Keogh knikte. ‘Zijn overgrootvader is daar in de negentiende eeuw weggegaan, tegelijk met de mijne, die kuiper werd in Boston.’ Hij glimlachte tegen John Major. ‘Sorry, maar de Engelsen lieten veel Ieren in die tijd geen andere keus dan te emigreren.’

    ‘Dat is waar,’ zei John Major. ‘Tot mijn verdediging zou ik willen aanvoeren dat er heel veel Ieren naar Engeland kwamen en het daar heel goed deden. Naar schatting zijn er acht miljoen Ieren of mensen van Ierse afkomst in Engeland.’

    ‘Dat klopt,’ zei Keogh. ‘Maar de Amerikaanse band is bijzonder sterk. Weet u. ik ben dat jaar met Jack Kennedy naar Berlijn geweest waar hij zijn beroemde toespraak hield. Hij vocht het communistische systeem aan. Hij zei: ‘Ich bin ein Berliner.’ Op dat moment was hij de beroemdste man ter wereld.’

    ‘Zonder enige twijfel.’ zei John Major, ‘en welverdiend.’

    ‘Daarna ging hij naar Ierland, naar Dublin, waar hij op onze ambassade in het Phoenix Park verbleef. Vandaar vertrok hij naar Wexford en Dunganstown en naar het boerderijtje van Mary Kennedy Ryan. Volle neven en nichten, achterneven en -nichten.’ Patrick Keogh lachte. ‘Ze kwamen allemaal opdraven. Toen hij New Ross bezocht, ging de hele stad dicht, en daarna sprak hij in het Ierse parlement.’ Keogh schudde zijn hoofd. ‘Toen hij van Shannon vertrok, kwamen er duizenden mensen om hem uit te zwaaien. Er waren vrouwen die huilden.’

    ‘Ik weet het,’ zei Clinton. ‘O, tussen twee haakjes, de Ierse premier betreurt het dat hij er niet bij kan zijn. Hij had willen komen, maar er is nu zoveel vaart achter de vredesbeweging in Ierland gekomen, dat hij gewoon niet weg kon.’

    ‘Dat kan ik begrijpen.’ zei Keogh. ‘Dus wat wilt u dat ik doe?’

    Clinton wendde zich tot John Major. ‘Meneer Major?’

    ‘Zoals de president al zei, zouden we graag willen dat u naar Ierland gaat. Laat me uitleggen waarom. Het is heel snel gegaan met het vredesproces. Gerry Adams, de Sinn Fein-voorman, en John Hume hebben samen een diep verlangen naar de vrede losgemaakt in de diverse gemeenschappen.’

    ‘Gelooft u dat dit ook voor de protestantse loyalisten geldt?’ vroeg Keogh.

    ‘Over het algemeen genomen wel. De mensen die een harde lijn voorstaan in beide kampen zullen nog steeds een probleem vormen en als de IRA de wapens neerlegt, zal het ook een probleem worden om de andere partij ervan te overtuigen dat het een heuse wapenstilstand is. Maar die hindernis nemen we wel als het eenmaal zover is.’ John Major glimlachte. ‘Ik noem het de Paisley-hindernis.’

    Keogh grinnikte. ‘Nou, dat is me anders de hindernis wel.’

    President Clinton zei: ‘Maar in de allereerste plaats moeten we een wapenstilstand met de IRA zien te bereiken. Adams en Sinn Fein hebben al de nodige moeite gedaan en dat geldt ook voor Bruce Morrison en zijn vrienden, maar het gaat erom de voorstanders van de harde lijn mee te krijgen. Het moet een totale wapenstilstand zijn, geen gedeeltelijke. Alles of niets.’

    ‘Het punt is’, zei John Major, ‘dat er op korte termijn uitzicht is op een geheime bijeenkomst in Ierland, waarbij alle elementen van de republikeinse beweging bij elkaar komen, zelfs splintergroeperingen als de INLA. Als u nu die ontmoeting bij zou kunnen wonen en u geheel achter Adams, John Hume en de vredesbeweging zou scharen, zou dat ongekende gevolgen kunnen hebben.’

    ‘Je naam betekent daar veel,’ zei de president, ‘misschien genoeg om de doorslag te geven.’

    Keogh schudde zijn hoofd. ‘Daar ben ik niet zo zeker van. Waarom zouden ze naar Patrick Keogh luisteren? Ik val al lang niet meer zo bij iedereen in de smaak.’

    ‘Het is de moeite van het proberen waard, Patrick, en je moet jezelf niet tekort doen.’ Clinton kwam overeind en begon te ijsberen. ‘Politiek is zo vaak maar een spel. Dat weet niemand beter dan wij drieën, maar zo nu en dan - misschien niet heel vaak - maar zo nu en dan doet zich een gelegenheid voor die alles de moeite waard maakt. Ik ben van mening dat we na vijfentwintig jaar oorlog in Ierland ditmaal misschien een reële kans hebben om er iets aan te doen en ik moet er niet aan denken om deze kans te laten lopen.’

    Er viel een korte stilte. Keogh zat fronsend voor zich uit te kijken en zei toen zuchtend: ‘Daar kan ik moeilijk iets tegen inbrengen. Dus, hoe kan ik aan die bijeenkomst deelnemen?’

    ‘Dat gaat niet officieel,’ zei Clinton. ‘Kijk maar om je heen. Je ziet hier geen nationale veiligheidsadviseur, je ziet niemand van de CIA, FBI, Justitie of Buitenlandse Zaken. De premier en ik vinden dat dit allemaal geheim moet blijven tot het realiteit is.’

    ‘En hoe gaan we dat in godsnaam doen?’

    ‘Daar heb ik over nagedacht,’ zei Clinton. ‘En een dag of wat geleden las ik iets heel interessants in de Washington Post. Er stond een artikel in over een glas-in-loodraam van een achter-, achteroom van jou, een katholieke bisschop, en dat raam is onlangs in Drumgoole Abbey aangebracht. Ik heb begrepen dat dat een klooster van de liefdezusters is.’

    ‘Dat klopt.’

    ‘Het glas-in-loodraam bevindt zich in een kleine kapel, de Keogh-kapel. Ik begrijp dat jij hebt geholpen met de oprichting van een stichting voor de ontwikkeling van een school die de zusters daar hebben?’

    ‘Ik had het geluk om een paar zakenrelaties voor het werk van de zusters te interesseren.’

    ‘Maar je bent er nog niet geweest?’

    ‘Zodra ik kan, zal ik er zeker heen gaan,’ antwoordde Keogh.

    ‘Waarom nu dan niet, Patrick? Laten we eens aannemen dat je met vakantie naar Parijs gaat. Daar zal de pers niet veel ophef van maken. Je reist via Ierland, maakt een tussenlanding in Shannon en gaat dan per helikopter verder naar Drumgoole Abbey, na aangekondigd te hebben dat je de kapel wilt bezoeken.’

    ‘Begrijpt u de bedoeling?’ merkte John Major op. ‘De pers en de tv worden verrast. U bent al onderweg voordat ze doorhebben wat er gebeurt.’

    ‘Inderdaad,’ zei Clinton. ‘En als jij daar dan arriveert, houden ze een dienst in het klooster en laten de leerlingen van de kostschool opdraven om je uit te zwaaien wanneer je terugvliegt naar Shannon. Alleen land je tussentijds op het landgoed van Ardmore House. Daar wordt de bijeenkomst van de IRA en Sinn Fein gehouden. Jij doet wat je moet doen...’

    ‘Hoe dat ook uitvalt,’ zei Keogh.

    ‘Dat valt goed uit, Patrick, daar ben ik zeker van. En daarna vliegje terug naar Shannon en door naar Parijs.’

    Keogh knikte bedachtzaam. ‘En alles in het diepste geheim.’

    ‘Absoluut. Kijk. je bezoek aan Drumgoole Abbey zou elk bericht dat je in Shannon gezien bent ontzenuwen, zou er een verklaring voor geven. De moeder-overste hoort pas dat je komt wanneer je al onderweg bent.’

    ‘Ja, dat begrijp ik.’

    Er viel weer een stilte en John Major vroeg rustig: ‘Is er een probleem, senator?’

    ‘Alleen maar als dit niet strikt geheim blijft,’ zei Patrick Keogh. ‘Ik weet dat de Amerikaanse ambassadrice in Dublin met de dood is bedreigd door de harde kern van een loyalistische groepering. Ik heb gehoord dat ze haar ‘die teef van Kennedy’ noemen. God mag weten wat voor naam ze mij zullen geven.’

    ‘Ja, we zijn zeer bezorgd over de houding van het andere kamp in deze zaak.’ zei John Major. ‘Maar dat mag onze onderhandelingen toch niet in de weg staan.’

    ‘Natuurlijk niet,’ zei Keogh. ‘Maar als het uitkomt wat het doel is dat ik hier moet zien te bereiken, zullen bepaalde elementen in het oranjekamp wellicht kunnen denken dat het verstandig zou zijn om mij voorgoed van het toneel te laten verdwijnen. Laten we er geen doekjes om winden: de moord op Liam Bell geeft toch bepaald geen hoop.’

    Clinton keerde terug naar zijn stoel achter het bureau en ging zitten. ‘Het is duidelijk dat dit geen lolletje wordt, en we verlangen van jou dat je een groot risico neemt. Dat is ook de reden waarom ik voorstel om het plan te volgen dat ik uiteen heb gezet. En dat alles met zo weinig mogelijk publiciteit. Maar een heel klein groepje mensen zal op de hoogte zijn.’

    ‘En degenen die bij die IRA-vergadering zijn? Die zullen het ook weten.’

    John Major zei: ‘Gerry Adams wil dat er nú iets gebeurt, daar bestaat geen twijfel over. Ik weet zeker dat we er wel iets op kunnen vinden. Hoe lijkt het bijvoorbeeld om als een volslagen verrassing geïntroduceerd te worden?’

    ‘Goed idee,’ zei Clinton. ‘Dat zou een geweldig schokeffect veroorzaken. Wat dacht je, Patrick?’

    ik weet het niet,’ zei Keogh zuchtend, ‘Ik besef dat dit allemaal heel belangrijk is, maar u vraagt me om mij naar het oorlogsgebied te begeven en ik ben geen jonge man meer.’ Hij liet zijn scheve glimlach weer zien. ‘Okay. misschien vind ik het ook wel een beangstigend vooruitzicht, maar ik zal rekening moeten houden met mijn gezin. Ik zal dit met mijn vrouw moeten overleggen en zij is momenteel in ons huis in Hyannis Port. We zitten langs het strand nog geen vijf kilometer bij Ted Kennedy vandaan.’

    ‘Hoe lang heb je nodig?’

    ‘Vierentwintig uur?’

    John Major zei: ‘Ik vertrek morgenmiddag om twaalf uur.’

    ‘Goed, ik zal vóór die tijd contact opnemen.’

    Hij kwam overeind en Clinton drukte op de zoemer voor de adjudant. ‘Ik heb de commandant van luchtmachtbasis Andrews opdracht gegeven om je op elke mogelijke manier van dienst te zijn. Als je vanavond naar Hyannis Port wilt, zullen zij voor zeer snel transport zorgen.’

    ‘Dat is heel vriendelijk van u.’ Keogh gaf John Major een hand. ‘We spreken elkaar morgen nog.’

    De deur ging achter hem open en de luitenant van de mariniers kwam binnen. Patrick Keogh draaide zich om en verliet het vertrek.

    

    Hij nam zelfs niet de moeite om naar zijn huis in Washington te gaan, maar gaf zijn chauffeur eenvoudigweg opdracht om hem naar luchtmachtbasis Andrews te brengen, terwijl hij via zijn autotelefoon de commandant liet weten dat hij in aantocht was. Onderweg bedacht hij zich en droeg zijn chauffeur op om via de nationale begraafplaats in Arlington te rijden. Het regende nu harder, dus nam hij de paraplu van zijn chauffeur aan en liep vervolgens naar het graf van president Kennedy. Hij stond daar geruime tijd, in gedachten verzonken. Een bejaarde dame, die ook een paraplu had opgestoken, kwam zijn richting uit.

    ‘Wat een man,’ zei ze. ‘De grootste president van deze eeuw.’

    ‘Daar kan ik het alleen maar mee eens zijn,’ zei Keogh.

    ‘Hij gaf de mensen hoop,’ zei ze. ‘Dat was zijn grootste gave en hij had moed. Bovendien was hij een oorlogsheld. Verbazingwekkend.’

    ‘Dat was hij zeker.’

    Ze keek hem vanuit haar ooghoeken aan. ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar ken ik u niet ergens van? U komt me bekend voor.’

    Patrick Keogh schonk haar die onweerstaanbare glimlach. ‘Nee, ik denk het niet, ik ben geen bekende figuur.’ Hij draaide zich om en liep weg.

    

    Op Andrews hadden ze een helikopter beschikbaar, maar ze wezen erop dat de omstandigheden ongunstig waren in de omgeving van Cape Cod, met zware mist in Hyannis Port. Het beste wat ze te bieden hadden was een vlucht naar vliegbasis Otis op Cape Cod zelf en vandaar vervoer per auto. Hij had daar niets op tegen en nog geen twintig minuten later was hij op weg, vloog hij over de Potomac, terwijl aan de horizon de duisternis begon te vallen.

    Hij probeerde de Washington Post te lezen, maar zijn hersens weigerden iets op te nemen. Hij kon maar aan één ding denken, en dat was de situatie die hem was voorgelegd door de president en de Britse premier.

    Het drong plotseling met grote helderheid tot hem door dat hij voor de belangrijkste beslissing van zijn leven stond.

    

    In Londen was het bijna middernacht en Dillon was druk aan het werk aan zijn bureau. Plotseling ging de deur open en kwam Hannah Bernstein binnen.

    ‘Wat gaan we nou hebben. Ik ben de hele avond al bezig om je te bereiken. Waarom heb je je antwoordapparaat niet aan?’

    ‘Ik heb de pest aan die krengen.’

    ‘En toen kreeg ik opeens het onwaarschijnlijke idee dat je misschien nog hier zou zijn.’

    Hij deed of ze er niet was, nam een uitdraai door. ‘Nou, dat had je dan bij het goede eind.’ Hij legde de uitdraai neer, leunde achterover en draaide zijn stoel een halve slag. ‘Geloof jij in het toeval?’

    ‘Soms. Waarom vraagje dat?’

    ‘Carl Jung had het wel over iets dat hij synchroniciteit noemde, gebeurtenissen die een schijnbare samenloop in de tijd hebben, waarbij je het gevoel hebt dat er een diepere oorzaak aan ten grondslag ligt.’

    ‘En wat heeft dat met Dertig Januari te maken?’

    ‘Ach, weet ik veel. Mijn kop duizelt. Al die aanslagen met de Beretta, dat is geen samenloop van omstandigheden, dat is een feit.

    Vier IRA-activisten die koud zijn gemaakt - ook dat is een feit, geen toeval.’

    ‘En?’

    Hij stak een sigaret op. ‘Twee afdelingshoofden van de KGB hier in Londen afgelegd. Waarom, vroeg ik me af, waarom twee? En dan komt die ouwe trouwe Bert Gordon met een reden voor de moord op Silsev en Sharp. Drugs.’

    ‘En waarom werd Asjimov vermoord?’

    ‘Dat weet ik niet, maar door een samenloop van omstandigheden komen we in Beiroet terecht en vinden daar nóg een corrupte KGB-officier, een die plutonium aan de man probeert te brengen.’

    ‘Je wilt toch niet zeggen dat er een verband bestaat?’

    ‘Nee, maar het toont wel aan dat de KGB, of hoe die zich tegenwoordig ook maar noemt, zich met elke denkbare zwendel schijnt in te laten.’

    ‘En wat maak je daaruit op?’

    ‘Dat er misschien ergens een Russische connectie is. Dus ik laat de computer alles voor me uitzoeken wat met de Russische ambassade in Londen te maken heeft. Personeel - noem maar op.’

    ‘Geniaal,’ zei ze. ‘Zijn er nog andere toevalligheden die je wilt controleren?’

    ‘Gek dat je het zegt, maar dat is wel zo, al weet ik bij God niet wat het is.’

    ‘Meen je dat nou?’

    ‘Zonder meer.’

    ‘Dan ben je echt aan een goede nachtrust toe.’

    Hij kwam overeind en pakte zijn jasje. ‘Bij jou of bij mij thuis?’

    ‘Waar wil je een schop hebben, Dillon? Je zegt het maar,’ zei ze. ‘Goed, kom mee. Ik zet je wel af.’

    

    Tegen de tijd dat de limousine van vliegbasis Otis bij het huis in Hyannis Port aankwam, was Patrick Keogh moe. De laatste kilometers door de dichte mist waren zeer vermoeiend geweest. De chauffeur, een sergeant van de luchtmacht, sloeg het aanbod van een kop koffie af en begon direct aan de terugweg.

    Keogh bleef nog een ogenblik voor het huis staan. Plotseling stak er vanuit zee een stevige wind op die de mist aan flarden scheurde en kon hij de witte branding aan de rand van het strand zien. In een opwelling liep hij erheen en bleef met zijn gezicht in de wind staan luisteren naar het gedreun van de aanrollende golven.

    Een stem riep: ‘Ben je daar, Pat?’ Het was zijn vrouw en hij draaide zich om en zag haar een paar meter bij hem vandaan, met een zaklantaarn in haar hand. ‘Is alles goed met je? Is er iets? Ze belden me van Otis om te zeggen dat je er aankwam. Ik hoorde de auto.’

    Hij sloeg een arm om haar heen en gaf haar een kus. ‘Ik was wat duf. Je weet hoe helikopters zijn. Ik had gewoon even behoefte aan een frisse wind. Maar we kunnen nu wel naar binnen.’

    

    In de keuken schonk hij een bodempje whisky in een glas en deed er wat water bij, terwijl Mary koffie zette. Als literair agent was ze niet op haar achterhoofd gevallen, maar ze was in de eerste plaats een vrouw met het griezelige instinct een vrouw eigen om te voelen dat er iets niet in de haak was.

    Ze schonk koffie in. ‘Je zou dit eigenlijk niet moeten hebben, want dan slaap je niet.’

    ‘Ik slaap vannacht toch niet.’

    Ze ging tegenover hem aan de tafel zitten. ‘Vertel het me maar, Pat.’

    En dat deed hij.

    

    Toen hij was uitgesproken, zei ze: ‘Je weet niet wat je te wachten staat. Ze vragen je om een geweldig risico te nemen. Zelfs de IRA heeft zijn eigen mensen niet allemaal ondercontrole. Er zijn splintergroepen, echte gekken. Kijk maar naar die INLA-jongens die Mountbatten hebben vermoord. En die protestantse loyalisten zijn geen haar beter. De UVF, de UFF, en dan heb je nog de Rode Hand van Ulster. Dat is het soort fanaten dat koningin Elizabeth zou vermoorden als ze dachten dat het hun zaak zou dienen en dan zouden ze zich nog evengoed loyalisten blijven noemen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is daar een waanzinnige, krankzinnige wereld. Er is daar zoveel gemoord, er zijn daar jarenlang zoveel wreedheden begaan.’

    ‘Wat de reden is waarom er een eind aan moet komen.’ Hij pakte de koffiepot. ‘Er is moed voor nodig om de juiste beslissing te nemen. Ik ben overigens voordat ik hier kwam naar Arlington geweest. Per slot van rekening ben ik door Jack Kennedy in de politiek gekomen. Ik voelde me nauw met hem verbonden.’

    ‘Dat zal ook altijd zo blijven.’

    ‘Maar nu we het toch over helden hebben.’ Hij schonk haar een wrang glimlachje. ‘In mijn geval zouden een hoop mensen kunnen zeggen dat ik knap wat fouten heb gemaakt. Maar dit keer niet. Ditmaal onttrek ik mij niet aan mijn verplichtingen.’

    ‘Je gaat?’

    ‘Ik ben bang van wel.’

    ‘Kan ik met je mee?’

    ‘Nee.’

    Ze zuchtte. ‘Juist, ja.’

    ‘Ben je boos op me?’

    ‘Nee, ik ben eigenlijk wel trots op je.’

    ‘Mooi.’ Hij ging staan en stak zijn hand uit. ‘Laten we naar bed gaan. Ik vlieg morgenochtend terug naar Washington om de president en John Major van mijn beslissing op de hoogte te stellen.’

    

    Het was een mooie, zonnige ochtend met een licht wolkendek, en de straten van Washington waren door de regen schoongespoeld toen Keoghs limousine opnieuw via de oostelijke ingang naar het Witte Huis reed.

    Toen Keogh het gebouw binnenging, stond de luitenant van de vorige avond op hem te wachten.

    ‘Goedemorgen, senator.’

    ‘Krijgen jullie nooit eens vrij?’ vroeg Keogh.

    ‘Zelden, meneer.’ De jonge officier glimlachte. ‘Ik ben vierde generatie marinier, senator. Adel legt verplichtingen op. Als u mij wilt volgen, de president en de premier zijn in de rozentuin.’

    

    Toen Keogh bij hen kwam, draaide Clinton zich om en glimlachte. ‘Jij moet vroeg opgestaan zijn.’

    ‘Dat kunt u wel zeggen, maar ik wilde u allebei nog treffen voordat de minister-president weer vertrok.’

    ‘Je gaat?’ zei Clinton.

    ‘Ja, daar kunt u wel op rekenen. Wanneer gaat zich dit allemaal afspelen?’

    Clinton keek naar John Major, die zei: ‘Zeer binnenkort. De komende paar dagen. Het zal duidelijk zijn dat de Ierse premier en Gerry Adams op de hoogte worden gesteld.’

    ‘We laten het je zo spoedig mogelijk weten, Patrick,’ zei Clinton.

    ‘Prima. Ik sta tot uw beschikking.’

    ‘Dan is er natuurlijk nog de kwestie van je persoonlijke veiligheid,’ zei Clinton.

    Patrick Keogh glimlachte ironisch. ‘Meneer de president, ik ben een groot doelwit. Toch voel ik er weinig voor om constant een hele horde veiligheidsagenten om me heen te hebben.’

    ‘Maar je zal toch een bepaalde bescherming nodig hebben.’ zei Clinton geschokt.

    ‘Tja, nou, misschien zouden we dat aan onze Britse collega’s moeten overlaten. Per slot van rekening zijn zij de experts waar het Ierland betreft.’ Hij wendde zich tot John Major. ‘Dacht u ook niet?’

    ‘Daar ben ik het mee eens,’ antwoordde John Major.

    ‘Goed, laten we het probleem eens nader bekijken. Ik land in Shannon. ga per helikopter naar Drumgoole, leg een bezoekje af aan Ardmore House, en dan ga ik terug naar Shannon. Voor die onderneming heb ik zeker de SAS niet nodig. Wie raadt u aan, MI5?’

    ‘Nee, daar de operatie in het buitenland plaatsvindt, hebben we het over M16, senator.’

    ‘U klinkt niet erg enthousiast,’ zei Keogh. ‘Kom, ik stel mijn veiligheid in de waagschaal, dus wat heeft u te bieden? Wie zijn uw beste mensen?’

    ‘Het beste wat ik heb is nogal ongewoon,’ zei John Major. ‘Sommige mensen noemen het het privé-leger van de ministerpresident. Er bestaat inmiddels een paar jaar een groep die zich speciaal met terrorisme bezighoudt en alleen aan de premier verantwoording schuldig is.’

    ‘Dat klinkt goed. Zijn ze ook goed?’

    ‘Bijzonder goed. maar meedogenloos. De eenheid staat onder leiding van brigade-generaal Charles Ferguson.’ John Major aarzelde. ‘Er is één ongebruikelijk aspect dat u moet weten. Fergusons rechterhand is een zekere Sean Dillon, jarenlang een gevreesde IRA-activist, die in 1991 geprobeerd heeft om mij op te blazen in Downing Street tijdens een bijeenkomst van het oorlogskabinet.’

    Patrick Keogh kon zijn lachen niet bedwingen. ‘De schoft. En nu werkt hij voor u?’

    ‘En op zijn manier ook voor Ierland. Zoals de meesten van ons vindt hij dat het te lang heeft geduurd.’

    ‘Goed.’ Keogh knikte en wendde zich tot Clinton. ‘Meneer de president. ik heb gezegd dat ik ga, maar dit zijn mijn voorwaarden. Ik wil dat Ferguson en die Dillon mij beschermen wanneer ik in Ierland ben.’

    Clinton wierp een blik in Majors richting en de premier knikte. ‘Geen probleem.’

    ‘Ik zou ze dan ook zo spoedig mogelijk willen ontmoeten. Kunt u ze op korte termijn overvliegen?’

    ‘Schikt morgen?’ vroeg John Major, en ze barstten alle drie in lachen uit.

    

    In Londen zat Charles Ferguson in zijn kantoor en luisterde via de beveiligde telefoon naar John Major, die op dat moment boven de Atlantische Oceaan vloog.

    ‘Maar natuurlijk, meneer,’ zei hij. ‘Ik zal ervoor zorgen.’

    Hij hing op en bleef een ogenblik fronsend voor zich uit kijken. Daarna nam hij de interne telefoon op en zei tegen Hannah Bernstein: ‘Kom naar mijn kantoor en neem Dillon mee.’

    Hij kwam overeind, liep naar de muur met de kaarten en scharrelde daar rond tot hij ten slotte kans zag om de grote wandkaart van Ierland omlaag te trekken. Hij stond deze te bekijken toen Hannah Bernstein en Dillon binnenkwamen.

    ‘Weet jij waar Drumgoole Abbey ligt?’ vroeg Ferguson aan Dillon.

    ‘Welke rechtgeaarde katholiek weet dat niet?’ Dillon kwam naast hem staan en wees de plaats aan. ‘Bent u religieus geworden, generaal? De liefdezustertjes zitten daar. Zeer vroom.’

    Ferguson deed of hij hem niet hoorde. ‘Ardmore House.’

    Er verscheen een lichte frons op Dillons gezicht. ‘Ondeugend, generaal, heel ondeugend. Het is bekend dat de IRA daar meer dan eens een bijeenkomst heeft gehad.’

    ‘En die gaan ze daar weer hebben, alleen zal er ditmaal een speciale gast aanwezig zijn voor wiens welzijn wij verantwoordelijk zullen zijn.’

    ‘Mag ik vragen wie die gast is?’ vroeg Hannah Bernstein.

    ‘Dat mag je zeker, mijn kind.’ zei hij. ‘Senator Patrick Keogh.’
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  De volgende ochtend meldde Ferguson zich voor een ontbijtvergadering in Downing Street. Toen hij de studeerkamer werd binnengeleid, zaten de premier, Carter en Lang reeds aan de koffie.

  ‘Ah, generaal. Ik heb de heer Carter en de heer Lang al op de hoogte gebracht van mijn besprekingen met de president en senator Keogh.’

  ‘Juist,’ zei Ferguson ernstig. ‘Mag ik u erop wijzen dat u de nadruk heeft gelegd op strikte geheimhouding in deze kwestie. Als ik u goed heb begrepen, hebben zowel de president als senator Keogh geen twijfel over dit punt laten bestaan.’

  ‘Ik kan u verzekeren dat buiten de aanwezigen hier niemand iets van deze zaak te weten zal komen,’ zei de premier. ‘Ik ben eerlijk gezegd niet van plan om het aan het kabinet voor te leggen, zelfs niet aan de minister voor Noord-Ierland. Dat mag, gezien het feit dat ik de heer Lang heb ingelicht, vreemd lijken, maar hij is hier per slot van rekening in een andere hoedanigheid, namelijk als lid van deze toch bijzondere commissie.’

  ‘Vertrouw je ons niet, Ferguson?’ vroeg Carter strijdlustig.

  ‘Op domme vragen hoef ik geen antwoord te geven,’ zei Ferguson. ‘Maar zoals ik het zie heeft senator Keogh aangeboden om zich in het hol van de leeuw te begeven. Dat geeft van zeer veel moed blijk. Ik wil er zeker van zijn dat hij alle kans heeft om er ook weer uit te komen.’

  ‘Geloof je echt dat hij gevaar loopt?’ vroeg Rupert Lang. Ferguson fronste zijn wenkbrauwen. De premier vroeg: ‘Wel, generaal?’

  ‘Nou, laten we het eens zó bekijken. Neem even aan dat u tot een protestantse groepering behoort die niet wil dat het vredesinitiatief resultaat oplevert, kunt u dan een betere manier bedenken om de zaak te saboteren dan Patrick Keogh te vermoorden? Een man die behoorde tot Kennedy’s oude garde en die misschien wel de meest gerespecteerde senator in Washington is?’

  Simon Carter knikte en zei, met tegenzin leek wel: ‘Hij heeft gelijk, en dat zou niet alleen de IRA in rep en roer brengen, maar heel Ierland.’

  Rupert Lang zei: ‘Ik zou zeggen dat hetzelfde argument geldt voor de extremistische aanhangers van de IRA.’

  ‘Verklaar je nader,’ zei de premier.

  ‘Ik heb de rapporten gelezen, zoals we die allemaal gelezen hebben. Er zijn nog genoeg haviken in de IRA die het er niet mee eens zijn dat Gerry Adams en zijn aanhangers de strijd op politieke wijze willen oplossen. Er zijn nog heel wat mensen die liever de weg van het geweer en de bom volgen. Daar zullen ongetwijfeld mensen onder zitten die er het voordeel van in zouden zien om Keogh te vermoorden.’

  ‘En waarom dan wel?’

  ‘Omdat automatisch zou worden aangenomen dat de protestanten verantwoordelijk waren,’ zei Ferguson. ‘En wat u dan zult zien, is dat alle onderhandelingen worden afgebroken en vrijwel zeker voorgoed.’

  ‘Ik ben bang dat hij gelijk heeft,’ zei Carter.

  De premier knikte bedachtzaam. ‘Dan zullen we er dus gewoon voor moeten zorgen dat het niet gebeurt en dat is dus uw afdeling, generaal.’

  Carter mengde zich in het gesprek. ‘De veiligheidsdienst biedt gaarne zijn hulp aan. We hebben heel wat ervaring in het veld in Noord-Ierland. Dat hoeft eigenlijk geen betoog.’

  ‘Maar niet in de republiek,’ zei John Major met een flauwe glimlach. ‘Want dat zou illegaal zijn, nietwaar?’

  ‘Een technisch detail, zoals u weet. MI6 is daar voortdurend actief.’

  ‘Maar niet bij deze gelegenheid. Senator Keogh is heel duidelijk geweest over zijn veiligheid, zoals ik al zei. Hij richtte zich tot Ferguson. ‘Heeft u problemen met de opdracht?’

  ‘Allerminst. Senator Keogh komt volkomen onverwacht in Shannon aan. Vandaar gaat hij per helikopter naar Drumgoole, waar de moeder-overste pas weet dat hij komt wanneer hij al op weg is. Laten we zeggen dat hij daar een half uurtje blijft en dan is het door naar Ardmore House, waar alleen Gerry Adams hem verwacht.’

  ‘En hoe zit het daar met de veiligheid?’ wilde Rupert Lang weten.

  ‘De algehele veiligheid is zo goed als je je maar wensen kunt,’ zei Ferguson. ‘De IRA laat in dit soort zaken niets aan het toeval over. Alle afgevaardigden zullen niet weten hoe ze het hebben wanneer Adams met hem aan komt zetten. Hij zal klaar zijn met zijn toespraak en alweer op de terugweg naar Shannon voordat zij de kans hebben gekregen om van hun verbazing te bekomen.’

  ‘Zo klinkt het allemaal kinderlijk eenvoudig,’ zei de premier.

  ‘Dat kan het ook zijn,’ zei Ferguson, ‘maar op één voorwaarde. Strikte geheimhouding. Niemand mag weten dat hij komt, tijdens geen enkel stadium van de reis. Shannon, Drumgoole, Ardmore. Niemand mag het weten.’

  ‘En hij zal alleen u en Dillon als bewakers hebben?’

  ‘Nee, ik neem inspecteur Bernstein ook mee. Drie man zou voldoende moeten zijn.’

  De premier knikte. ‘Mooi, laten we hopen dat het allemaal goed gaat.’ Hij wendde zich tot de andere twee. ‘Deze bijeenkomst in Ardmore vindt binnen een paar dagen plaats. Ik hou jullie uiteraard op de hoogte, maar voorlopig laten we het hierbij. De generaal wordt in Washington verwacht.’ Hij schudde Ferguson de hand. ‘Veel succes, generaal. Dit is de belangrijkste zaak die u ooit heeft gehad.’

  

  De Lear steeg om half elf van Gatwick op met de twee vaste RAF- piloten en Ferguson en Dillon als passagiers. De brigade-generaal verdiepte zich een half uur lang in twee kranten, terwijl Dillon een tijdschrift las. Later, nadat ze de kust van Wales achter zich hadden gelaten en boven zee vlogen, zette de Ier thee.

  ‘Er zijn hier genoeg sandwiches, generaal, als u trek mocht hebben.’

  ‘Niet nu, straks. Inspecteur Bernstein leek mij niet erg blij.’

  ‘Ze voelt zich buitengesloten.’

  ‘Nou, dat is dan jammer. Ik bedoel, er zal toch iemand op de winkel moeten passen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Vrouwen zijn zo onredelijk, Dillon. Ze denken niet zoals wij. Gewoon een ander soort.’

  ‘Mijn hemel, als de feministische dames u zo hoorden praten, werd u gevierendeeld. Seksist, racist, chauvinistisch en van de mannelijke soort.’

  ‘Mijn beste jongen, je weet precies wat ik bedoel. Neem Bernstein nou. briljant en bekwaam. Cum laude van Cambridge gekomen, fantastische staat van dienst bij de politie. En iemand die heeft laten zien dat ze een man neer kan schieten als dat nodig is.’

  ‘En nog een vrouw ook,’ zei Dillon.

  ‘Ja, dat mag ik niet vergeten. Maar waarom nu opeens zo’n toestand omdat ze niet mee kan naar Washington?’

  ‘Misschien had ze Pat Keogh daar graag willen ontmoeten?’

  ‘Nou, die ontmoet ze straks toch.’

  ‘Dat had u misschien duidelijk moeten maken.’

  ‘Onzin.’ Ferguson gaf zijn beker terug. ‘Geef me nog maar een kop thee en vertel me maar wat je van de hele zaak vindt.’

  ‘Wat? Of Keoghs bezoek aan Ardmore House enig effect zal hebben op Sinn Fein en de IRA?’

  ‘Nou, dacht je? Dat zou jij moeten weten. Je hebt lang genoeg bij die rotorganisatie gezeten.’

  ‘De tijden veranderen.’ Dillon stak een sigaret op. ‘En de mensen veranderen ook. De Ieren, zowel in het noorden als in de republiek, protestanten en katholieken, willen vrede. O, er zijn in beide kampen natuurlijk altijd nog de traditionele, harde elementen, maar als we ons achter Sinn Fein en de IRA opstellen, zal blijken dat er een overweldigende steun voor de vrede is. Vijfentwintig jaar is te lang. Toch zullen mensen als Gerry Adams en Martin McGuinness, die de hele zaak in het politieke strijdperk willen brengen, alle hulp nodig hebben die ze krijgen kunnen, en, ja, daar zou Keogh bij kunnen helpen.’

  ‘In welk opzicht?’

  ‘In de eerste plaats omdat hij in het verleden voor president Kennedy heeft gewerkt en dat heeft voor Ieren een speciale betekenis. In de tweede plaats heeft hij de juiste kwalificaties. Hij is katholiek. Niemand zal aan zijn woorden twijfelen als hij de juiste toespraak houdt.’

  ‘Nou, laten we dat dan maar hopen. Hoe ben je met je onderzoek naar Dertig Januari gevaren?’

  ‘Heel goed. Ik heb alle vorige onderzoeken gelaten voor wat ze waren, daarna heb ik alle gegevens nauwkeurig doorgenomen, de hele zaak in de computer gestopt en verschillende zoekprogramma’s ingesteld. De inspecteur zal tijdens mijn afwezigheid de resultaten controleren.’

  ‘Hopelijk levert het iets op,’ zei Ferguson, en pakte een andere krant.

  

  Op dat moment braakte de printer in het kantoor op het ministerie van Defensie de laatste informatie van een van Dillons zoekacties uit: zijn onderzoek naar de staf van de Russische ambassade. Hannah pakte de vellen bij elkaar. Het was hoofdzakelijk tekst, maar er waren ook foto’s. Daaronder bevond zich de foto van Joeri Belov, hoewel zijn uiterlijk haar niets zei. Ze legde alles keurig op stapeltjes en liet die achter op Dillons bureau.

  Ze ging terug naar haar eigen kantoor. Ze voelde zich wat gedeprimeerd; het stak haar dat ze de reis naar Amerika was misgelopen, maar daar viel niets meer aan te doen. Ze vroeg zich af hoe het Dillon en Ferguson verging aan de andere kant van de oceaan en ging met een zucht achter haar bureau zitten om de post van die dag door te nemen.

  

  Toen Grace Browning de deur van haar huis in Cheyne Walk opendeed, zag ze Tom Curry op de stoep staan. ‘Wat een enige verrassing.’ zei ze, terwijl ze hem voorging naar de keuken. ‘Ik was net koffie aan het zetten.’

  ‘Mijn bezoek is helaas zakelijk,’ vertelde Curry haar. ‘Rupert heeft me gebeld. Er staat iets heel belangrijks te gebeuren. Hij en Joeri kunnen hier elk moment zijn.’

  ‘Heb je enig idee waar het om gaat?’ vroeg ze, terwijl ze verder ging met de koffie.

  ‘Nee, ik kan je niet wijzer maken. Ik weet er net zo weinig van als jij.’

  ‘Dan zal ik wat extra koppen bijzetten.’

  Op dat moment ging de bel. ‘Ik ga wel.’ zei Curry, en liep de keuken uit.

  Tegen de tijd dat ze alles op een dienblad had gezet en naar de zitkamer had gedragen, stonden ze al gedrieën bij de open haard. Rupert kuste haar op de wang. ‘Je ziet er weer betoverend uit.’

  ‘Bespaar me je complimentjes. Wat is er allemaal aan de hand?’ vroeg ze, terwijl ze de koffie inschonk.

  ‘Vertel het maar, Rupert.’ zei Belov.

  

  Toen Lang de bijzonderheden van zijn vergadering in Downing Street uit de doeken had gedaan, heerste er een korte stilte, voordat Curry het woord nam.

  ‘Heel interessant, maar waar hebben we het hier over?’

  ‘Sinn Fein en de IRA staan op het punt om in elk geval een wapenstilstand af te kondigen en aan een vredesoverleg deel te nemen,’ zei Belov. ‘Als dat gebeurt, komen de verschillende protestantse groeperingen onder enorme druk te staan om ook een wapenstilstand af te kondigen.’

  ‘Internationale druk,’ zei Lang. ‘Dat mogen jullie van me aannemen.’

  ‘Vrede in Ierland?’ zei Grace. ‘Dat zou jou slecht uitkomen, hè, Joeri? Jij ziet liever een tweede Bosnië.’ Ze lachte. ‘Wat jammer. Al jouw hoop om Ierland in chaos ten onder te zien gaan en als goede communistische staat te zien verrijzen, is nu zomaar vervlogen.’

  ‘Dat valt nog te bezien.’ zei hij. ‘Als Keogh tijdens deze reis vermoord zou worden, zou dat ongelooflijke consequenties hebben, vooral als een van de protestantse groeperingen de schuld zou krijgen.’

  ‘En jij dacht dat dat tot de mogelijkheden behoorde?’ zei Tom Curry. ‘Ze zouden niet eens weten dat hij hier was.’

  ‘Ja, maar wij wel.’ Belov glimlachte. ‘En ditmaal zou Dertig Januari de eer niet opeisen. Die laten we aan de UFF of de Rode Hand van Ulster.’

  Er viel een doodse stilte, tot Lang zei: ‘Dit slaat alles. Mijn God, Joeri, je bent inderdaad heel ambitieus.’

  Grace Brownings hart bonsde en haar mond was droog van de opwinding. Belov richtte het woord tot haar. ‘Wanneer is je laatste voorstelling in de King’s Head?’

  ‘Zaterdag.’

  ‘Over twee dagen.’ Belov knikte. ‘Meteen nadat Rupert me belde, heb ik contact opgenomen met mijn mensen in Dublin. Volgens hen vindt deze IRA-bijeenkomst aanstaande zondagmiddag plaats.’

  Grace haalde diep adem. ‘Hoe kom ik daar?’

  ‘Heel eenvoudig. Erin en eruit. Ik heb iemand die af en toe een vliegklusje voor me opknapt, volstrekt illegaal natuurlijk. Zijn naam is Jack Carson. Hij heeft een klein luchttaxibedrijf, dat van een vliegveldje in Kent opereert, bij het dorpje Coldwater. Hij is eigenaar van een paar tweemotorige vliegtuigen.’

  ‘En Ierland is geen probleem voor hem?’

  ‘Geen enkel. In het verleden is hij voornamelijk voor me naar Frankrijk gevlogen, maar hij is verleden jaar ook al een keertje naar Ierland geweest. Het is daar net zoals in Engeland. Een hoop kleine vliegveldjes op het platteland. Ik weet zeker dat hij er eentje in de buurt van Drumgoole kan vinden. Ik zeg Drumgoole omdat ik het erop hou dat dat de zwakke plek zal zijn. Je kan Keogh moeilijk te pakken nemen in Ardmore House, waar het vergeven zal zijn van IRA-vrijwilligers.’

  ‘Maar hoe zit dat met zaken als de luchtverkeersleiding?’ vroeg Curry. ‘Ik bedoel, je moet een vlucht toch opgeven en toestemming aanvragen?’

  ‘O, daar is Carson wel aan gewend. Het feit dat je geen vliegplan hebt, houdt in dat je een ongeïdentificeerd object op iemands radarscherm bent, maar daar zijn er veel van in de lucht, vogels bijvoorbeeld, en als je weet waar je heen moet, is er nog een hoop luchtruim waarover geen controle is.’

  ‘En als je in de buurt van de Ierse kust komt,’ zei Rupert Lang, ‘dat moet toch wel problemen opleveren?’

  ‘Allerminst. Als hij op een hoogte van minder dan tweehonderd meter op de kust aanvliegt, zit hij te laag voor hun radar.’ Belov haalde zijn schouders op. ‘Carson is goed, weet wat hij doet. Het lukt wel.’

  ‘En wat gebeurt er in Ierland?’

  ‘Wanneer we eenmaal weten waar Carson gaat landen, zorg ik ervoor dat mijn mensen in Dublin er een auto hebben klaarstaan.’

  ‘En wat gebeurt er dan?’ vroeg Grace.

  ‘Dat weet ik niet, maar we hebben het over een klooster, nonnen, schoolkinderen. Niet over Fort Knox.’

  ‘Ik moet toch dichtbij zien te komen.’

  ‘Je bedenkt vast wel iets.’

  ‘Nee, wij bedenken wel iets.’ Tom Curry sloeg een arm om haar schouder. ‘Geen tegenspraak, Grace, ik kom ook.’

  Ze keek naar Lang. ‘Wat vind je?’

  ‘Hij heeft altijd gedaan waar hij zin in had,’ zei hij met een scheve glimlach. ‘Ik wou dat ik mee had gekund, maar het is wel duidelijk dat dit nu niet kan. Het leek me wel wat.’

  Belov zei: ‘Goed, ik zal de zaak met Carson aan het rollen brengen en dan hoeft Rupert ons alleen maar op de hoogte te houden.’ Hij glimlachte en stak Grace zijn kopje toe. ‘Kan ik nog wat koffie krijgen?’

  

  Toen de Lear op luchtmachtbasis Andrews landde en Dillon en Ferguson uitstapten, werden ze opgewacht door een jonge kapitein van de luchtmacht.

  ‘Brigade-generaal Ferguson? Wilt u mij maar volgen. Er staat een helikopter klaar om u naar vliegbasis Otis te brengen. Vandaar gaat u per auto naar senator Keoghs huis in Hyannis Port. Ik zorg ervoor dat uw bagage in uw hotel wordt bezorgd.’

  Binnen vijf minuten zaten ze in de gordels en stegen ze op.

  ‘Brigade-generaal,’ zei Dillon. ‘U heeft promotie gemaakt.’

  ‘Nee, zo zeggen de Amerikanen dat,’ zei hij. ‘Wij laten al jarenlang het brigade-gedeelte weg.’

  ‘Ik dacht dat we Keogh in Washington zouden ontmoeten.’

  ‘Dat dacht ik ook, tot we de Atlantische Oceaan half over waren.’

  ‘Ik vraag me af waarom ze dat veranderd hebben?’

  ‘Ik denk dat hij ons dat wel zal vertellen als hij vindt dat we het weten moeten.’ Ferguson deed zijn aktentas open, haalde er een kaart van Ierland uit en vouwde die open. ‘Goed, wijs me Ardmore House en Drumgoole nog maar eens aan.’

  Toen de auto hen voor het huis in Hyannis Port afzette, was het mevrouw Keogh die hen bij de voordeur begroette.

  ‘Generaal Ferguson? Ik ben Mary Keogh.’

  ‘Hoe maakt u het, mevrouw.’

  ‘Sean Dillon.’ Hij stak zijn hand uit en zij schudde die, terwijl ze hem nieuwsgierig aankeek.

  ‘Over u heb ik heel wat gehoord, meneer Dillon.’

  ‘Niets dan kwaads, denk ik?’

  ‘Helaas wel.’

  ‘Ach, je kan het niet iedereen naar de zin maken.’

  Ze richtte zich tot Ferguson. ‘Mijn man maakt momenteel een strandwandeling.’

  ‘O. juist,’ zei Ferguson. ‘Zouden we hem misschien tegemoet kunnen lopen?’

  ‘Waarom niet. Dan zie ik u straks wel.’

  ‘Zeker.’

  Toen ze zich omdraaiden, riep ze: ‘Generaal?’

  Ferguson bleef staan. ‘Mevrouw?’

  ‘Ik ben niet gelukkig met deze affaire.’

  ‘Dat begrijp ik, mevrouw. Geloof me.’ Ze ging naar binnen en deed de deur dicht. Dillon stak een sigaret op. ‘Een goed mens, die vrouw.’

  ‘Ja, dat dacht ik ook wel,’ zei Ferguson. ‘Maar kom, laten we de senator gaan zoeken.’

  

  De branding beukte met luid geweld op het strand en er stond een harde wind. In de verte zagen ze Keogh, die hun richting uitkwam en af en toe bleef staan om een stok weg te gooien voor een hond die in kringetjes om hem heen rende. Toen hij dichterbij kwam, konden ze zien dat hij een dikke, ribfluwelen broek aan had en een Ierse trui.

  ‘Generaal Ferguson?’

  ‘Inderdaad, senator.’ Ze schudden elkaar de hand. ‘Hoe maakt u het.’

  ‘En dit moet de befaamde Sean Dillon zijn.’ Keogh stak zijn hand uit.

  ‘Godallemachtig, senator, overdrijft u nu niet een beetje?’ zei Dillon.

  ‘Ach, overdrijven wij Ieren altijd niet een beetje? Kom, laten we nog een stukje lopen.’

  ‘Met genoegen,’ zei Ferguson.

  ‘Het spijt me dat ik John Major heb moeten vragen jullie op zo’n korte termijn over te laten vliegen, maar aangezien mijn vrouw zich ongerust maakt dat ze me misschien mijn kop van mijn romp gaan schieten, heb ik besloten het beste te vragen wat er op het gebied van bewaking te krijgen was en jullie premier zei dat jullie dat waren.’

  ‘Ik voel me zeer gevleid,’ zei Ferguson.

  Dillon viel hem in de rede. ‘Er is geen enkele reden voor valse bescheidenheid, generaal. Wij doen ons werk even goed als wie dan ook en beter dan de meeste mensen.’ Hij stak een sigaret op, hield zijn handen beschermend om het vlammetje. ‘Ik ben een man van weinig woorden, senator, en daarom zou ik u van Ier tot Ier willen vragen: waarom doet u dit? Want als de verkeerde mensen lucht van uw expeditie zouden krijgen, kon uw kop inderdaad wel eens van uw romp geschoten worden.’

  ‘Dillon!’ zei Ferguson scherp.

  ‘Nee.’ Keogh stak een hand op. ‘Ik zal daar antwoord op geven. Jack Kennedy heeft eens iets gezegd over goede mensen die niets deden. U weet wel, mensen die maar lijdelijk toekeken. Tja, misschien heb ik in te veel gevallen lijdelijk toegekeken.’

  Ferguson zei: ‘Ik kan me nog herinneren dat u tijdens de oorlog in Vietnam op de omslag van Time kwam te staan. Tijdens het beleg van Khe San stond u erop om een verkenningsvlucht uit te voeren, waarbij u, als ik het goed gehoord heb, uiteindelijk achter een zwaar machinegeweer terechtkwam en in uw schouder werd geraakt.’

  ‘Er waren mensen, in het bijzonder mijn politieke tegenstanders, die dachten dat ik op het publiek speelde, generaal. Ik heb nooit de vergelijking kunnen doorstaan met Bobby Kennedy. Ik werkte nauw met hem samen. Hij ging nooit een uitdaging uit de weg, was een van de mensen die ons door de Cubaanse crisis leidde, had de moed om het tegen de maffia op te nemen, diende zijn land en gaf er zijn leven voor.’

  Hij keek uit over zee en Dillon zei: ‘En u vindt dat u dat ook moet doen?’

  Patrick Keogh barstte in lachen uit. ‘Mijn goeie God, nee. Beste Sean, ik wil voor de verandering eens iets echt goed doen, iets waarop ik zelf trots kan zijn, maar ik ben absoluut niet van plan om daarbij onder de groene zoden verzeild te raken, wat dus de reden is waarom ik jou en de generaal erbij wil hebben.’ Hij lachte weer. ‘Kom, laten we een hapje gaan eten, dan praten we daarna wel verder.’

  

  Ze nuttigden een lichte maaltijd in de keuken - sla, zalm en nieuwe aardappeltjes - met zijn vieren om de keukentafel.

  Na de maaltijd, tijdens de koffie, zei Keogh: ‘Goed, laten we de zaak nog eens doornemen, generaal.’

  ‘Nou, zoals ik de premier al heb verteld, kan het heel eenvoudig gehouden worden. U arriveert volkomen onverwacht in Shannon. Ik geloof dat het uit politieke overwegingen van wezenlijk belang is dat uw aanwezigheid bij de IRA-bijeenkomst zo lang mogelijk geheim wordt gehouden.’

  ‘Daar ben ik het mee eens.’

  ‘Maar zelfs het feit dat u met een privé-straalvliegtuig in Shannon aankomt, betekent nog niet dat u niet herkend zult worden. Grondpersoneel, bagagepersoneel, noem maar op. En dan zal er zeker iemand gaan praten en zullen er geruchten de ronde gaan doen en de media lucht van de zaak krijgen.’

  ‘Maar te laat om er nog iets aan te kunnen doen,’ zei Mary Keogh.

  ‘Precies.’ Ferguson knikte. ‘Achteraf kan men zeggen dat de enige reden om in Shannon uit te stappen een plotselinge opwelling van de senator was om de Keogh-kapel te zien. In dat stadium zal niemand nog iets weten van de tussenstop bij Ardmore House op de terugweg.’

  ‘Het zit inderdaad goed in elkaar,’ zei de senator.

  ‘Maar hoe zit het met de veiligheid van mijn man?’ zei Mary Keogh. ‘Daar maak ik me zorgen over.’

  ‘Dat is niet nodig. Dillon, ikzelf en inspecteur Hannah Bernstein, mijn adjudant, zullen voortdurend bij hem zijn. Ik wijs er ten overvloede op dat de gebruikelijke doeltreffendheid van de IRA borg staat voor de veiligheid in Ardmore House.’

  ‘En ik ken Drumgoole Abbey,’ zei Dillon. ‘Het complex ligt kilometers van de bewoonde wereld in een prachtige vallei. Het bestaat uit de abdij zelf en het klooster met de school. Alleen maar nonnen en kinderen.’

  ‘Het komt best in orde.’ Keogh gaf zijn vrouws hand een geruststellend klopje. ‘We drinken nog een kopje koffie op de veranda en dan zal ik u laten gaan, heren.’

  

  Terwijl ze daar zaten en neerkeken op het strand en de woeste zee erachter, zei Mary Keogh: ‘Er zijn een paar dingen die ik niet begrijp, meneer Dillon. Mijn man heeft uw achtergrond opgevraagd. Hij heeft me het een en ander over u verteld, maar een aantal zaken is me niet duidelijk. U bezocht de toneelschool in Londen en speelde rollen bij het National Theatre?’

  ‘Dat klopt,’ zei Dillon.

  ‘Maar vervolgens ging u bij de IRA?’

  ‘Ik was negentien, mevrouw Keogh, en woonde bij mijn vader in Londen. Dat was in 1971. Hij ging met vakantie naar Belfast en kwam om bij een vuurgevecht tussen de Britse para’s en de IRA. Een ongeluk.’

  ‘Maar zo zag u het toen niet?’ In haar ogen viel oprecht medeleven te lezen.

  ‘Niet op mijn negentiende.’ Dillon stak een sigaret op. ‘Dus zette ik mij in voor de roemrijke zaak.’

  ‘En maakte furore,’ zei Ferguson. ‘Stond jarenlang op de lijst van de meest gezochte personen.’

  ‘Is het waar dat u geprobeerd hebt om in februari 1991 het Britse oorlogskabinet op te blazen?’ vroeg Keogh.

  ‘God, zie ik eruit als iemand die zoiets zou doen?’ zei Dillon.

  Keogh barstte in schaterlachen uit. ‘Ja, zo ziet u er inderdaad uit, mijn waarde Ierse vriend.’

  Mevrouw Keogh zei: ‘Het is me nog steeds niet duidelijk. Waarom bent u overgelopen?’

  ‘Ik heb gevochten voor een zaak waarin ik geloofde. Daar schaam ik me niet voor, hoewel ik de bom nooit als wapen heb goedgekeurd. De bom was volgens mij de zwakste stee in de IRA-campagne. Niet alleen de doden, maar ook nog eens vijftigduizend gewone burgers die verminkt of gewond werden. Vrouwen in een winkelcentrum, kinderen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Uiteindelijk is niets dat waard, zelfs niet een verenigd Ierland. Er gaat een knop om in je hoofd. Je verandert.’

  ‘Ik kreeg hem ten slotte in een Servische gevangenis te pakken,’ zei Ferguson. ‘Ze stonden op het punt om hem te fusilleren omdat hij medicamenten voor kinderen naar Bosnië had gevlogen. Ik zag kans om het op een akkoordje te gooien.’ Hij haalde zijn schouders op.’Nu werkt hij voor mij.’

  ‘En mijn zegen heeft-ie. Het doet me zeer veel genoegen dat hij in dit geval voor u werkt,’ zei Patrick Keogh. ‘Ik zal jullie chauffeur vragen om de wagen voor te rijden en Otis bellen dat jullie in aantocht zijn.’ Hij kwam overeind, liep naar de deur en draaide zich om. ‘O, tussen twee haakjes, de president wil jullie spreken wanneer jullie terug zijn in Washington.’

  

  Mevrouw Keogh nam afscheid en ging weer naar binnen. Ferguson, Dillon en Keogh bleven een moment bij de auto staan.

  ‘Zeg eens, Dillon,’ vroeg Keogh. ‘Denk je echt dat het gaat lukken, vrede in Ierland?’

  ‘Veel zal afhangen van de reactie van de protestanten,’ zei Dillon. ‘Hoe bedreigd ze zich voelen. Er is een oude protestantse heildronk, senator: ook ons land. Als zij het gevoel hebben dat het andere kamp vrede heeft met dat idee, dan is er misschien hoop.’

  ‘Ook ons land.’ Keogh knikte. ‘Dat trekt me wel aan. Het klinkt goed.’ Hij keek ernstig. ‘Misschien kan ik dat in Ardmore gebruiken.’

  Ferguson zei: ‘We zien elkaar binnenkort weer, senator, in Shannon.’

  ‘Een kwestie van een paar dagen, generaal.’

  ‘En u bent blij met de situatie, senator?’

  ‘Vergeet het maar.’ Keogh begon te lachen. ‘Ik ben doodsbang.’

  ‘Ach, daar hebben we allemaal last van,’ zei Dillon. ‘Dat is een gezond teken.’

  ‘Weet u, ik heb eens een toespraak gehouden die om verschillende redenen niet bij veel mensen in goede aarde viel, maar die mij wel aansprak,’ zei Keogh. ‘Ik had het erover dat iemand moest doen wat hem te doen stond ondanks de gevolgen voor hem persoonlijk, dat hij, ongeacht de offers die hem wachten, alleen moet besluiten welke koers hij gaat volgen, als hij naar zijn geweten luistert.’

  Ze stonden zwijgend bij elkaar en het begon te regenen. Keogh wierp zijn hoofd in zijn nek en barstte in lachen uit. ‘Jezus, dat klonk als een verkiezingsrede. Heren, goeie reis en tot ziens in Shannon.’

  Hij draaide zich om en ging naar binnen.

  

  In de helikopter verdiepte Ferguson zich in paperassen uit zijn aktentas en deed vrijwel geen mond open. Pas later, toen ze in een limousine van de luchtmacht door het drukke verkeer van Washington reden, borg hij de papieren weer op en leunde achterover.

  ‘Interessante figuur, Patrick Keogh. Incidentele triomfen afgewisseld met tegenslagen en vergissingen.’

  ‘Maar hij is er nog steeds,’ zei Dillon. ‘Hij heeft zijn tegenslagen overleefd. Hij zit niet te jammeren als er iets verkeerd gaat. Hij krabbelt weer overeind en gaat over tot de orde van de dag.’

  ‘Je mag hem wel?’

  ‘O, zeker. Ik geloof dat hij het soort man is dat in de spiegel kan kijken zonder zich te schamen.’

  ‘Ik wist niet dat je een artistieke inslag had, Dillon.’

  Op dat moment kwamen ze bij het Witte Huis aan en werden afgezet bij de westelijke ingang naar het souterrain.

  

  Toen een aide de camp hen naar het kantoor van de president bracht, was er niemand aanwezig.

  ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn om hier te wachten, heren,’ zei hij. Buiten begon het donker te worden en Ferguson liep naar het raam en keek in de tuin. ‘Mijn God. we maken deel uit van de geschiedenis hier, Dillon, van Roosevelt tot Clinton en alles daar tussenin.’

  ‘Ik weet het,’ zei Dillon. ‘De voorstelling gaat eeuwig door. Het is te vergelijken met het Windmill-theater tijdens het bombardement van Londen in de Tweede Wereldoorlog. De leuze was: ‘ We zijn nooit dichtgegaan.’ ‘

  Er ging een deur open van een van de privé-vertrekken en Clinton verscheen. ‘Het spijt me dat ik u even heb laten wachten. Brigadegeneraal Ferguson?’ Hij stak zijn hand uit.

  ‘Meneer de president.’

  ‘En meneer Dillon?’

  ‘Als ik anderen mag geloven,’ zei Dillon.

  ‘Gaat u zitten, heren.’

  Ze gaven gehoor aan zijn verzoek en Clinton ging achter zijn bureau zitten. ‘Ik begrijp dat u senator Keogh hebt ontmoet en dat alles is geregeld.’

  ‘Inderdaad,’ zei Ferguson. ‘Althans voor zover dat op dit tijdstip gedaan kan worden.’

  ‘Ik heb telefonisch contact met hem gehad en hij was zeer tevreden over uw plannen.’

  ‘Mooi,’ zei Ferguson.

  Clinton stond op en liep naar het raam. ‘Een consequentie van een hoge positie, heren, is dat in de ogen van de media alles politiek wordt.’

  ‘Ik vrees dat dat altijd al zo geweest is,’ zei Ferguson tegen hem.

  ‘Dat weet ik.’ Clinton knikte. ‘Alles wat ik doe moet enig politiek voordeel opleveren. Dat is al gezegd over mijn pogingen om de Ierse situatie op te lossen.’ Hij keerde terug naar het bureau en ging zitten. ‘Maar dat is niet waar, heren. Politici worden van veel dingen beschuldigd, maar ik kan met mijn hand op mijn hart zeggen dat het mij in deze zaak alleen om een goed resultaat gaat en dat betekent vrede in Ierland.’

  ‘Ik geloof u, meneer,’ zei Ferguson.

  ‘Dank u, en wees zo goed om senator Keogh ook te geloven. Er zit geen persoonlijk voordeel voor hem aan deze situatie. Hij stelt zich aan een groot risico bloot, omdat hij gelooft dat het de moeite waard is. Zoals ik al zei, ik heb met senator Keogh gepraat en hij schijnt tevreden te zijn over uw plan de campagne. Ik zou het op prijs stellen als u het nu met mij zou willen doornemen.’

  

  Toen Ferguson was uitgesproken, knikte Clinton. ‘Dat klinkt wel goed.’ Hij wendde zich tot Dillon. ‘Wat vindt u ervan?’

  ‘Het zou allemaal doodeenvoudig kunnen zijn,’ zei Dillon. ‘Maar alles hangt af van het verrassingselement, de omstandigheid dat de senator volslagen onverwacht arriveert en zo. Geheimhouding is van wezenlijk belang in deze affaire.’

  ‘Daar ben ik het mee eens.’ Clinton keek op zijn horloge. ‘Het is nu middernacht in Londen, heren, wat betekent dat het daar nu vrijdag is. Ik verwacht elk moment het tijdstip te horen waarop de IRA-bijeenkomst plaatsvindt in Ardmore House. Zolang het nog kan, zou ik, als ik u was, proberen nog maar wat te slapen, generaal. Zodra ik iets hoor, neem ik contact met u op.’

  ‘Daar reken ik op, meneer de president.’

  Clinton drukte op de zoemer op zijn bureau en kwam overeind. ‘Nogmaals, ik kan u er niet genoeg van doordringen hoe belangrijk deze opdracht is.’

  Een aide de camp kwam binnen en hield de deur voor hen open.

  

  Het was amper vier uur later toen Dillon met een schok wakker werd in zijn hotelkamer en de telefoon opnam.

  ‘Met Ferguson. Ik heb het nieuws net gekregen, Dillon, dus kom uit je bed en laten we maken dat we hier wegkomen. Ik heb Andrews gebeld en de Lear zal klaarstaan tegen de tijd dat we daar aankomen. Ik zie je zo beneden.’

  Ferguson hing op en Dillon kwam moeizaam uit zijn bed. ‘Geweldig,’ zei hij. ‘Te gek. Er moet toch een makkelijker manier zijn om aan de kost te komen.’ Hij begaf zich naar de douche.

  

  Terwijl de Lear opsteeg en naar de Atlantische Oceaan zwenkte, maakte Dillon zijn veiligheidsgordel los en veranderde hij de tijd op zijn horloge. ‘Half zes ‘s ochtends in Londen.’

  ‘Ja, met een beetje geluk zijn we om twaalf uur op Gatwick. Kapitein Jones liet me weten dat we de hele overtocht de wind in de rug hebben.’

  ‘En die bijeenkomst in Ardmore House... wanneer vindt die plaats?’

  ‘Zondagmiddag om twee uur.’

  ‘Mooi. Mag ik dan nu gaan slapen?’ En Dillon zette zijn stoel achterover en deed zijn ogen dicht.
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    Hannah Bernstein was aan het werk in haar kantoor toen Dillon binnenkwam. Ze zette haar bril af en wreef over haar voorhoofd. ‘Waar is de generaal?’

    ‘Afgezet bij zijn flat om zich te verkleden. Hij zal hier zo wel terug zijn en wil dan de premier weer spreken.’

    ‘Is er al iets besloten?’

    ‘Dat kan je wel zeggen. De IRA-bijeenkomst vindt zondagmiddag om twee uur in Ardmore House plaats. Keogh komt naar Shannon met een privé-vliegtuig. En vandaar gaat hij meteen per helikopter door naar Drumgoole.’

    ‘En de bewaking?’

    ‘De brave man zal het moeten doen met jou, mij en de generaal.’

    Ze glimlachte vergenoegd. ‘Hij heeft mij dus niet laten vallen? Ik dacht dat hij dat zou kunnen doen.’

    ‘Ach, waarom zou hij je zoiets aandoen?’ Dillon grijnsde en stak een sigaret op.

    ‘Kan je een beetje opschieten met Keogh?’

    ‘Prima. Een infatsoenlijke kerel en helemaal niet zoals sommige journalisten wel over hem schrijven. Het is heel moedig van hem om dit te doen.’ Dillon knikte. ‘Ik mag hem wel. Hoe gaat het met ons onderzoek naar Dertig Januari?’

    ‘Ik heb de uitdraaien voor je gemaakt. Ik geloof dat het allemaal gedaan is. Ik zal je laten zien wat ik heb.’ Ze kwam overeind en liep naar het kantoor dat Dillon had gebruikt. De uitdraaien lagen netjes op een stapeltje naast de computer. ‘Die stapel daar is het Russische onderzoek datje wilde, informatie over het personeel op de Russische ambassade.’

    ‘Mooi, ik zal er even een snelle blik op werpen.’

    ‘Zo’n snelle blik wordt dat niet, Dillon, het is een hoop. Het hoge personeel staat uiteraard bovenaan.’ Ze glimlachte, ik zal thee zetten.’ Ze verdween in haar kantoor.

    Terwijl ze wachtte tot het water kookte, hoorde ze voetstappen achter zich. Ze draaide zich om. Dillon stond in de deuropening, bleek en opgewonden. Hij had een uitdraai in zijn hand. Hij legde hem op haar bureau.

    ‘Wat is dit?’ vroeg ze.

    ‘Een fraaie kleurenfoto en alle gegevens over een zekere kolonel Joeri Belov, eerste culturele attaché van de Russische ambassade.’

    ‘Nou en?’ Ze ging verder met de thee.

    ‘Er wordt gezegd dat hij het hoofd van de GRU hier in Londen is, de militaire inlichtingendienst dus.’

    ‘Ik weet wat de GRU is. Dillon.’ Ze kwam naast hem staan. Belov glimlachte haar van de foto toe.

    ‘Komt hij je bekend voor?’ vroeg Dillon.

    ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet zeggen.’

    ‘Nou, mij wel.’

    Op dat moment ging de deur van de gang open en kwam Ferguson binnen. ‘Ah, is er thee in de maak? Prima idee. Dan neem ik gauw nog even een kop voordat ik naar Downing Street ga.’

    ‘Hannah Bernstein gaf hem een kopje. ‘Dillon gelooft dat hij iets gevonden heeft dat met het onderzoek naar Dertig Januari te maken heeft.’

    ‘O, en wat mag dat zijn?’

    ‘Kolonel Joeri Belov.’ Dillon gebaarde naar de uitdraai. ‘Wat weet u van hem?’

    ‘Eerste culturele attaché van hun ambassade. Ik heb hem wel op feestjes van de ambassade ontmoet.’

    ‘Hier staat dat hij waarschijnlijk het hoofd van de standplaats van de GRU is.’

    ‘Dat is wel gezegd, maar nooit bewezen, bovendien hebben we hier nooit enig geschil met de GRU gehad. Dat ligt met onze betrekkingen met de KGB natuurlijk wel even anders. Maar goed, waar gaat dit om?’

    ‘Ik heb hem maar één keer gezien, maar die keer was wel heel belangrijk.’

    Hij keek Hannah aan. ‘Weetje nog dat we in het Europa hotel waren? Ik heb je verteld dat ik toen met Grace Browning, de actrice, heb gesproken, en met een zekere professor Curry?’

    ‘Ja, en ?’

    ‘Ik zag hen in het Dorchester hotel, de avond dat Liam Bell werd vermoord. Zij en Curry zaten in de champagnebar. Rupert Lang kwam er later bij, werd heel hartelijk begroet. Oude vrienden die elkaar kusten, dat soort werk.’

    ‘Mijn God, man, en wat dan nog? Dus Rupert Lang is een goeie vriend van haar,’ wierp Ferguson tegen.

    Dillon hield de uitdraai op. ‘Deze man kwam ook. Kolonel Joeri Belov, mogelijk afdelingschef van de GRU. Jullie moeten toegeven dat dat een prachtig schandaalartikel zou opleveren voor de zondagskranten: een minister en een Russische agent.’

    ‘Maar zoals ik al zei, heb ik deze man zelf op partijtjes van de ambassade ontmoet. Deze mensen kom je overal tegen.’ Ferguson zette zijn kopje neer. ‘Politici worden voortdurend voor dat soort evenementen uitgenodigd. Ze ontmoeten iedereen, Dillon.’ Dillon antwoordde: ‘Luister nou eerst maar naar wat ik te zeggen heb, dan kunt u me daarna altijd nog van deze taak ontslaan, als u dat wilt.’ Hij richtte zich tot Hannah. ‘En als jij er ook dat puike, vrouwelijke speurdersverstand van jou op los zou willen laten.’

    ‘Okay,’ zei Ferguson. ‘Kom maar mee naar mijn kantoor en vertel je verhaal dan maar.’

    Hij ging achter het bureau zitten. Dillon zei: ‘Ik had het niet zo lang geleden met Hannah over toeval. Ik werd toen wat theoretisch, de naam Carl Jung viel, maar waar ik eigenlijk naar toe wilde, was dat ik niet in het toeval geloof.’

    Het begon Ferguson te interesseren. ‘Ga door.’

    ‘Zoals ik al tegen Hannah zei, steeds weer die Beretta bij de moordaanslagen van Dertig Januari, dat is geen toeval. Vier IRA-leden koudgemaakt, en ook dat is geen toeval. Twee hoofden van de standplaats van de KGB in Londen neergeschoten. Was dat toeval? Ik dacht het niet en dat is de reden waarom ik om een uitdraai van het voltallige personeel van de Russische ambassade heb gevraagd.’ Hij glimlachte. ‘Wat ons op Joeri Belov in de champagnebar van het Dorchester hotel brengt.’ Dillon draaide zich om naar Hannah. ‘Er is mij altijd verteld dat een goeie smeris een fijne neus ontwikkelt voor misdaad die niet op feiten berust. Begint u hier al iets ongewoons te ruiken, inspecteur?’

    Hannah zei tegen Ferguson: ‘Ik zou hier graag meer over willen horen.’

    ‘Er is meer,’ zei Ferguson. ‘Ik ruik het ook. Ga door, Dillon.’

    ‘Mijn ontmoeting met Daley die avond in Belfast, die affaire van de Zonen van Ulster. De ontmoeting die ik met Daniël Quinn zou hebben toen ze me in de val lieten lopen. Wie wist daarvan? Hannah, maar die wist niet waar ik ze zou ontmoeten. U, generaal, de premier, Simon Carter en Rupert Lang.’ Hij richtte zich tot Hannah. ‘Laat maar eens horen wat een briljant detective hierop te zeggen heeft.’

    Ze keek even naar Ferguson en de generaal knikte ernstig. ‘Ga je gang, mijn kind.’

    ‘Goed. Laten we aannemen dat Dertig Januari wist dat Dillon een ontmoeting had, maar niet wist waar. De onbekende vrouw wist echter genoeg om hem te volgen en was gewapend en klaar om in te grijpen. Mijn vraag zou dan zijn: hoe wist ze dat dit allemaal stond te gebeuren?’

    ‘En wat is je conclusie?’

    ‘U kunt uzelf buiten beschouwing laten, generaal, en mij en Dillon.’ Ze glimlachte. ‘Dan komen we bij de premier, Simon Carter en Rupert Lang.’

    ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen dat de premier verantwoordelijk was voor het uitlekken van de informatie,’ zei Ferguson. ‘En het idee dat het de adjunct-directeur van de veiligheidsdienst zou zijn. is ondenkbaar.’

    ‘Waardoor we maar één mogelijke bron overhouden, meneer.’

    ‘Dat kan gewoon niet waar zijn.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Een regeringsfunctionaris, een staatssecretaris van Noord-Ierland.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Rupert Lang heeft in mijn regiment gediend, de grenadiers. Daarna kwam hij bij de parachutisten. Hij ontving een onderscheiding voor moed in Noord-Ierland en raakte daar gewond.’

    ‘Laat me even uitpraten, generaal,’ zei Dillon. ‘De moord op Liam Bell. De hele zaak was strikt geheim gehouden, zijn tussenstop in Londen, bedoel ik. Wij wisten ervan en, zoals gewoonlijk, u, de premier, Carter en Lang.’

    Er viel een korte stilte. ‘Ze waren voorbereid op Bells aanwezigheid in het Dorchester hotel die avond, genoeg voorbereid om een hinderlaag voor hem te kunnen leggen op die begraafplaats aan het Vance Square.’

    Dillon bruiste van energie en was zeer overtuigend. Ferguson stak zijn hand op. ‘Genoeg, je hebt je standpunt duidelijk gemaakt.’ Hij richtte zich tot Hannah Bernstein. ‘En hoe denkt de politie erover, Hannah?’

    ‘Het is niet genoeg om er een zaak van te maken, maar wel een verder onderzoek waard.’

    ‘En wat vind jij, Dillon?’

    ‘In dit stadium ben ik geneigd om te zeggen dat die kleine gelegenheidscommissie van u. Carter en Lang moet ophouden te bestaan. Lang moet niet langer meer in de gelegenheid komen om geheime en waardevolle informatie te verkrijgen tot we dit uitgezocht hebben. Zo is hij op de hoogte van de Keogh-affaire.’

    ‘Maar hij weet op dit moment niet wanneer Keogh aankomt op Shannon of het tijdstip waarop de IRA-bijeenkomst in Ardmore House plaatsvindt,’ zei Hannah. ‘Ik vind dat dat zo moet blijven, meneer.’

    ‘Maar wat moet ik in hemelsnaam tegen de premier zeggen?’ vroeg Ferguson.

    ‘Ach, kom nou, ouwe vos,’ zei Dillon ongeduldig. ‘U hebt er al jaren leuk op los gelogen. Waarom zou u er nu opeens mee ophouden?’

    ‘God, ja!’ zei Ferguson. ‘Je hebt natuurlijk gelijk.’ en hij pakte de rode telefoon.

    

    De premier kreeg het telefoontje in zijn werkvertrek in Downing Street.

    ‘Ah, generaal. Ik heb zojuist van president Clinton vernomen dat de bijeenkomst in Ardmore House zondagmiddag om twee uur plaatsvindt. Ik nam aan dat u nog langs zou komen om mij op de hoogte te stellen van uw ontmoeting met senator Keogh.’

    ‘Premier, er is iets gebeurd wat van buitengewoon belang is. Er is sprake van een lek van zeer belangrijke informatie.’

    ‘Is het ernstig?’ vroeg John Major.

    ‘Ik ben bang van wel en het kan van invloed zijn op het bezoek van senator Keogh. Zoals u weet, is geheimhouding in deze zaak een eerste voorwaarde.’

    ‘Ja, natuurlijk, dat weten we allemaal.’

    ‘Zou ik u dan dringend mogen verzoeken om mijn advies in deze zaak ter harte te nemen, meneer. Ik ben op de hoogte van de bijeenkomst op zondagmiddag omdat president Clinton mij dit verteld heeft, zoals hij dat ook aan u verteld heeft. Dillon en inspecteur Bernstein zijn op de hoogte omdat ze het moeten weten. Kunnen we het daar even bij laten?’

    ‘U bedoelt dat ik het Carter en Rupert Lang niet moet vertellen? Wilt u beweren dat het lek waarover u het heeft met een van hen heeft te maken?’ Er klonk opperste verbijstering in de stem van de premier. ‘Maar dat is toch ondenkbaar?’

    ‘Verlaat u in dit geval alstublieft op mijn advies, meneer. Het is een kwestie van alle mogelijkheden nagaan. Ik heb maar een paar uur nodig.’

    Er viel een stilte, toen zei John Major: ‘Maar natuurlijk. Ik ben geschokt, generaal, omdat u het meestal bij het rechte eind hebt en ditmaal zou ik liever willen dat dit niet het geval was, maar ga verder met uw onderzoek en neem zo spoedig mogelijk contact met me op.’

    

    Toen Ferguson Dillons kantoor binnenkwam, stond de computer bedrijvig te zoemen onder het toeziend oog van Dillon en Hannah. Ferguson was nu boordevol energie, kwiek en zakelijk.

    ‘Goed, hoe staan de zaken ervoor?’

    ‘We zijn net Tom Curry aan het doorlichten,’ zei Hannah. Ferguson knikte. ‘Weet je, die naam komt me bekend voor. Er is een professor Curry van de universiteit van Londen die in tal van overheidscommissies zit.’

    De printer begon papier uit te braken en Dillon scheurde het vel los en legde het op het bureau. Tom Curry staarde hen aan van de foto. De gegevens uit de databank verwezen niet alleen naar zijn academische kwalificaties maar vermeldden ook, zoals gebruikelijk was bij personen die betrokken waren bij overheidstaken, intieme details uit zijn privé-leven.

    ‘Cambridge,’ zei Ferguson en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Mijn God, de universiteit van Moskou, waar hij onderzoek deed voor zijn proefschrift.’

    De printer bleef produceren. ‘Rupert Lang komt er nu aan,’ zei Hannah.

    ‘Nou, dat is niet meer nodig,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Er staat hier dat Curry en Lang jarenlang hebben samengewoond in Langs huis in Dean Close. Dat is op loopafstand van Westminster. Onderhouden al een homoseksuele relatie sinds Cambridge.’

    ‘Ja. maar kijk eens verder naar beneden,’ zei Hannah. ‘Curry’s academische staat van dienst is pas echt interessant. Hij heeft aan de universiteiten van Yale en Harvard gewerkt, is professor in Londen, maar kijk eens hier, generaal. Hij is gastdocent aan Queen’s in Belfast, zo’n drie, vier dagen per maand.’

    ‘Hoogst interessant.’ Ferguson was nu een en al zakelijkheid. ‘We weten dat Curry in Belfast was toen jij en Dillon aan die zaak van de Zonen van Ulster werkten, inspecteur.’

    ‘Inderdaad.’

    ‘En dan is er nog de aanslag op die twee IRA-vrijwilligers in het steegje, die Dertig Januari verleden jaar heeft opgeëist. Het zou interessant zijn om te weten of professor Curry toen in Belfast was.’

    ‘Het zou interessant zijn om te weten of Rupert Lang er was,’ merkte Dillon op.

    ‘Daar komen we snel genoeg achter,’ zei Ferguson.

    ‘Dat brengt ook een interessant aspect naar voren van de beroemde Beretta die Dertig Januari, met uitzondering van de aanslag op de Zonen van Ulster, voor al hun moordpartijen heeft gebruikt,’ zei Dillon. ‘Het feit alleen al dat een vuurwapen dat in Londen is gebruikt ondanks alle strenge veiligheidsvoorschriften in Belfast boven water komt. Ik zei tegen Hannah dat de verklaring hiervoor zou kunnen zijn dat de eigenaar van de Beretta een wapenvergunning heeft.’

    ‘Dat zou ongetwijfeld gelden voor een minister, maar dat kunnen we snel genoeg uitzoeken.’ Ferguson fronste zijn voorhoofd en wreef over zijn neus. ‘Er schiet me opeens wat te binnen met betrekking tot die twee afdelingshoofden van de KGB die werden neergeschoten. Schijnbaar is sinds de veranderingen die de afgelopen paar jaar in Rusland hebben plaatsgevonden de oude vete tussen de GRU en de KGB heviger geworden. Misschien dat Belov daarmee in verband staat. Ik zal het natrekken.’

    ‘Ik zal Queen’s bellen in Belfast om te zien of de datum waarop die twee IRA-vrijwilligers werden vermoord, samenviel met de aanwezigheid van Curry in Belfast.’ zei Hannah. ‘En ik zal van het ministerie van Noord-Ierland een overzicht zien te krijgen van de keren dat Lang in Belfast is geweest.’

    ‘En wat ga jij doen, Dillon?’ wilde Ferguson weten.

    ‘O, ik denk dat ik alleen Grace Brownings impresario even bel.’

    Ferguson, die net de telefoon zou pakken, liet zijn hand boven het apparaat zweven. ‘Waarom?’

    ‘Een vrouw redde mij het leven bij het incident met de Zonen van Ulster en een vrouw vermoordde Liam Bell - iemand die volgens mij een perfecte imitatie gaf van een Pakistaanse vrouw. Ik zou jullie erop willen wijzen dat ze in Belfast optrad toen ik mijn bijeenkomst had met de Zonen van Ulster en dat ik haar in de champagnebar van het Dorchester hotel met Curry, Lang en Belov heb gezien.’

    ‘Nee, dat zou echt te gek zijn om los te lopen,’ zei Ferguson. ‘Wat ga je doen?’

    ‘Via haar impresario uit zien te vinden of ze in Belfast optrad voordat Hannah en ik er waren. Ik zal ook de dossiers doornemen. Haar achtergrond bekijken.’

    ‘Doe dat.’

    Dillon bleef in de deuropening staan en richtte zich tot Hannah. ‘Weetje nog dat toen wij een paar avonden geleden over synchroniciteit praatten, jij me vroeg of er nog andere toevalligheden waren die ik wilde nagaan?’

    ‘Ja, en jij zei dat die er waren, al kon je je met de beste wil van de wereld niet herinneren wat die waren.’

    ‘Daar ben ik eindelijk achter. Die avond in Belfast, toen die geheimzinnige vrouw mijn leven redde en toen als groet haar arm opstak, zag ik een foto van Grace Browning op een affiche bij het Europa hotel. Nadat dezelfde vrouw mij niet neerschoot en mij dezelfde groet bracht op het kerkhof bij Vance Gardens, liep ik naar de King’s Head in Upper Street en zag ik Grace Brownings gezicht op een poster.’

    Er viel een stilte, toen zei Ferguson: ‘Dat zou ik niet echt bewijs willen noemen, Dillon. Hooguit een aanwijzing.’

    ‘Ik weet het, generaal, maar dat is wat Carl Jung met synchroniciteit bedoelde.’ zei Dillon. En na deze woorden ging hij weer naar het andere kantoor.

    

    Binnen het uur stonden hij en Hannah weer voor Fergusons bureau. ‘En. wat hebben jullie gevonden?’ wilde hij weten.

    Hannah zei tegen Dillon: ‘Begin jij maar.’

    ‘Okay,’ zei Dillon. ‘In oktober 1991 deed Grace Browning een korte serie voorstellingen van Brendan Beehans De gijzelaar. Het gezelschap werd gevraagd om het stuk twee weken te komen spelen in het Lyric theater in Belfast. De eerste en tweede week van november.’

    Hij zweeg even. ‘Ga verder,’ zei Ferguson.

    ‘De moordaanslag op die twee IRA-mannen waarvoor Dertig Januari de verantwoordelijkheid opeiste, vond plaats in de eerste week van hun verblijf daar.’ Hij draaide zich om. ‘Hannah?’

    Ze zei: ‘Tom Curry was in die tijd voor een periode van vier dagen in Belfast en Rupert Lang was er ook. Hij was er maar twee dagen, maar een van die dagen was de dag van de aanslag.’

    ‘Mijn goeie God,’ zei Ferguson.

    ‘Er is nog meer slecht nieuws,’ zei Hannah Bernstein. ‘Volgens het register heeft Rupert Lang vergunning om een wapen te dragen wanneer hij in Noord-Ierland is.’

    ‘En het wapen?’

    ‘Een 9-mm-Beretta Parabellum. We moeten de kogels die ermee geschoten zijn controleren.’

    ‘Uiteraard,’ zei Ferguson, ‘maar er bestaat steeds minder twijfel over wat we zullen vinden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp het niet.’

    ‘Een kleine aanwijzing,’ zei Dillon tegen hem. ‘Het schijnt dat Curry uit Dublin komt. De familie is lang verbonden geweest aan de Ierse nationalistische beweging, maar zijn moeder werd officieel lid van de communistische partij.’

    ‘Goed, dat zou een verklaring kunnen zijn voor Curry, maar hoe zit het met juffrouw Browning, een van onze beste actrices, en Rupert Lang?’

    ‘Er is een zeker verband,’ zei Hannah Bernstein. ‘Van gewelddadige aard. Toen Grace Browning twaalf was, werden haar ouders vermoord bij een straatoverval in Washington. Ze was erbij. Ze heeft alles gezien.’

    ‘Goeie God.’

    ‘Daarna kwam ze naar Londen en woonde ze bij haar tante in het huis in Cheyne Walk, waar ze momenteel nog woont.’

    ‘En meneer Lang is niet het doorsnee bolhoed-type,’ zei Dillon. ‘Hij maakte Bloody Sunday mee met het eerste pararegiment en raakte gewond. Hij heeft volgens zijn conduite-staat minstens drie mensen gedood en ontving een onderscheiding voor moed wegens zijn werk als geheim agent.’

    Ferguson zuchtte en richtte zich tot Hannah: ‘Hebben we het nog steeds over louter aanwijzingen, inspecteur?’

    ‘O, zeker, generaal, maar wel sterke aanwijzingen.’

    Hij knikte. ‘Dat is duidelijk, maar ik zal er eerst met de premier over moeten spreken.’

    ‘En wat doen we met Lang?’

    ‘Dat moeten we nog bekijken. Laat het maar aan mij over.’

    

    Ongeveer terzelfder tijd zagen Grace Browning en Tom Curry, die van Londen op weg waren naar Kent, een bord met de plaatsnaam Coldwater.

    Het dorp stelde niet veel voor - een rij huizen aan weerszijden van de weg, een dorpsplein, een vijver en een klein café dat de George and Dragon heette. Ze reden door en zagen een halve kilometer verderop een bord dat aangaf dat ze voor het vliegveld van Coldwater rechtsaf moesten slaan.

    Ze vonden het vliegveld aan het eind van een smal weggetje: een paar oude hangars, een verkeerstoren en een enkele betonnen startbaan, die ernstig begon af te brokkelen. Er stond een oude Land-Rover voor een barak van golfijzer. Ze parkeerden hun auto ernaast en terwijl ze uitstapten, ging de deur van de barak open en kwam er een man naar buiten.

    Hij was van gemiddelde lengte, achter in de veertig, met een grijzende baard en een verwarde haardos. Hij droeg een zwarte vliegoverall en een oud vliegeniersjack van de Amerikaanse luchtmacht.

    ‘Meneer Carson?’ vroeg Curry.

    ‘Dat ben ik.’

    ‘Laat de namen verder maar zitten.’

    Carson maakte geen aanstalten om hen de hand te schudden. ‘Kolonel Belov zei dat jullie langs zouden komen. Kom er maar in.’

    Curry deed de koffer van zijn auto open en haalde er twee koffers uit. Hij ging achter Carson de barak binnen, met Grace in zijn kielzog. Eenmaal binnen zette hij de koffers neer en keek om zich heen. Er was een fornuis en een bureau en aan de muren waren kaarten geprikt.

    ‘U weet dat de vlucht voor zondag gepland is?’ vroeg Curry.

    ‘Dat is me bekend.’ Carson rolde een vliegkaart uit op zijn bureau. Het was een kaart van Ierland tot aan de kust van Galway. ‘Ik heb een oud vliegveldje gevonden dat zo’n vijftien kilometer van Drumgoole ligt. Hier in Kilbeg.’

    ‘Voorziet u nog problemen met de vlucht?’ vroeg Grace aan hem.

    ‘Alleen met het weer. Ierland is een doffe ellende. Te veel regen. De vliegtijd naar County Clare ligt tussen de drie en vier uur. afhankelijk van de wind. Daar kan ik niets aan doen. Je zit vast aan wat je op de dag zelf krijgt.’

    ‘Ik maak hieruit op dat we zeer vroeg weg zullen moeten als we rond het middaguur in Drumgoole willen zijn,’ zei Curry.

    ‘Een uur of zeven, half acht, als we het zekere voor het onzekere willen nemen,’ zei Carson.

    ‘Prima,’ zei Curry. ‘Dan zijn we hier.’

    ‘En de terugreis?’ vroeg Carson.

    ‘Laten we het erop houden dat we om twee uur terug zijn,’ zei Curry.

    ‘Dat is mooi. Ik wil er niet rond blijven hangen.’

    Grace zei: ‘Kunnen we het vliegtuig zien?’

    ‘Zeker. Kom maar mee.’

    Het was weer gaan regenen toen ze zich naar de hangar begaven. Grace zei: ‘Een vreemd vliegveld.’

    ‘Een fouragepost van de RAF tijdens de Tweede Wereldoorlog. Maar alles begint nu te vervallen.’

    Hij deed een van de deuren van de hangar open en ging hen voor naar binnen. Er stonden twee vliegtuigen in de hangar, een eenmotorig en een tweemotorig toestel.

    ‘Het eenmotorige vliegtuig is een Archer. Het tweemotorige een Cessna Conquest. Dat is het vliegtuig dat we nemen.’

    ‘Prima,’ zei Grace.

    Ze draaiden zich om en liepen naar buiten en hij deed de deur dicht. Toen ze bij hun auto kwamen, zei Tom Curry: ‘U ziet ons hier zondagochtend vroeg. Laten we hopen dat we een mooie dag treffen.’

    ‘Het zal me een zorg zijn wat voor dag jullie hebben,’ zei Carson tegen hem. ‘Ik word uitstekend betaald, dus ik bemoei me met mijn eigen zaken. D’rin en d’ruit, in meer ben ik niet geïnteresseerd.’

    ‘Nou, tot zondag dan,’ zei Grace.

    Er verscheen een lichte frons op zijn voorhoofd. ‘Ken ik u niet ergens van? Uw gezicht komt me bekend voor.’

    ‘Ik denk het niet,’ zei ze, en stapte in de auto Curry deed het portier open. ‘De twee koffers zitten niet op slot. Je hoeft ze dus niet open te breken. Pas goed op onze bagage tot zondag.’

    Hij schoof achter het stuur en reed weg. Carson keek hen na en liep toen terug naar de golfijzeren barak. Hij stak een sigaret op en keek een tijdje op de koffers neer. Ten slotte haalde hij zijn schouders op en tilde ze op het bureau. Toen hij de eerste koffer opendeed, vond hij een soutane en een priesterboord. In de tweede zat een habijt van een non. Eronder lagen een AK47 en een automatische Beretta.

    Hij huiverde en deed de koffers snel dicht. Hij had hier helemaal .niets mee te maken. Hij wilde er niets van weten, dat was zonder meer het beste. Hij zette de koffers weer op de grond, tegen de muur.

    

    In zijn werkkamer in Downing Street luisterde de premier met een grimmig gezicht naar wat Ferguson hem te vertellen had.

    ‘Dus, zo ligt het, meneer. Het spijt me, meer kan ik er niet van zeggen.’

    ‘Nou, u had dus wel gelijk toen u me adviseerde om niets over de bijeenkomst op zondag in Ardmore te zeggen,’ zei de ministerpresident. ‘Als er enige waarheid schuilt in wat u zegt, als Rupert Lang inderdaad betrokken is bij Dertig Januari, dan hadden de gevolgen zeer ernstig kunnen zijn.’

    ‘Ik moet er wel op wijzen dat zelfs al zou Dertig Januari van de bijeenkomst op de hoogte zijn, dit nog niet betekent dat ze een aanslag op senator Keogh’s leven beraamd zouden hebben. Wat de organisatie in het algemeen beweegt, is op zijn zachtst gezegd nogal onduidelijk.’

    ‘Dat is waar, maar de zaak tegen Lang en de anderen bestaat wat mij betreft uit meer dan louter aanwijzingen.’

    ‘Toch vrees ik dat het woord aanwijzingen juist is, meneer. Grace Browning en Curry zullen er niet voor door de knieën gaan.’

    ‘En Lang?’

    ‘Tja, in zijn geval hebben we wel iets. De Beretta. Als we het wapen eenmaal hebben, kunnen we bewijzen dat dit het pistool is waarmee zoveel mensen zijn doodgeschoten. Daar kan hij op geen enkele manier onderuit.’

    ‘Nou, laten we hem er dan mee confronteren,’ zei de premier. ‘Een momentje, alstublieft.’ Hij pakte de telefoon. ‘Kijk eens waar Rupert Lang, staatssecretaris van Noord-Ierland, zich op het moment bevindt.’

    Hij hing op. Ferguson zei: ‘Weet u zeker dat u het op deze manier wilt doen?’

    ‘Zeker. Hij heeft niet alleen zijn land en zijn collega’s verraden, maar ook mij als zijn partijleider.’ De telefoon ging en de premier nam op en luisterde. ‘Dank je.’ Hij legde de hoorn op het toestel en kwam overeind. ‘Hij is in het Lagerhuis, generaal. Ik ga hem daar opzoeken en zou het op prijs stellen als u mij wilt vergezellen.’

    

    Sommige mensen beschouwen het Lagerhuis als de beste club in Londen, met zijn vele restaurants en bars. Bij de meeste mensen is het terras het populairst en hierheen richtte de premier via de centrale foyer zijn schreden, de vele mensen groetend die hij op zijn weg ontmoette.

    Het was vrij druk op het terras, mensen dromden samen, de meesten met een glas in de hand. Ze leunden op de balustrade, de Westminsterbrug links van hen, de Albertkade aan de overkant van de rivier. De premier wuifde een ober weg.

    ‘Een treurige geschiedenis, generaal. Ik begrijp het niet. Waarom? Waarom zou hij zoiets doen?’

    Ferguson stak een sigaret op. ‘Hetzelfde zou van Philby, Maclean en Blunt gezegd kunnen worden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan u daar geen antwoord op geven.’

    ‘Het zal de Conservatieve Partij zeker geen goed doen.’

    John Major glimlachte. ‘Het spijt me, generaal, politiek speelt voor u geen rol in deze zaak.’

    ‘Nee, maar ik leef wel met u mee. Het is niet uw schuld, maar u krijgt wel al het gedonder.’

    ‘Een van de consequenties van mijn verheven positie, generaal.’

    Op dat moment verscheen Rupert Lang op het terras. Hij bleef een ogenblik staan en zag hen toen. Hij kwam haastig op hen af, met een glimlach op zijn gezicht. ‘Premier, ik heb uw boodschap gekregen.’ Hij knikte naar Ferguson. ‘Generaal.’ Hij richtte zich weer tot de premier. ‘U zei dat het dringend was.’

    John Major zei tegen Ferguson: ‘Generaal?’

    Ferguson zei: ‘Meneer Lang, als minister heeft u een vergunning om een vuurwapen bij u te hebben wanneer u in Noord-Ierland bent. Ik begrijp dat dit wapen een 9-mm-Beretta Parabellum is.’

    Lang had direct door wat dit betekende, maar hij glimlachte. ‘Dat is juist.’

    ‘Ik zou dit wapen graag willen onderzoeken, meneer.’

    ‘Mag ik vragen waarom?’

    ‘Om te zien of dit het wapen is dat verantwoordelijk is voor de dood van ten minste tien mensen, aanslagen waarvan de verantwoordelijkheid is opgeëist door een terroristische organisatie die bekend staat als Dertig Januari.’

    Er viel een lange stilte, toen zei Lang: ‘Dit is onzinnig.’

    ‘Rupert.’ zei de premier. ‘Alsjeblieft. Het is voorbij.’

    Rupert Lang staarde hem aan en draaide zich toen plotseling met een glimlach om naar Ferguson. ‘Wat wilt u van mij, generaal?’

    ‘De Beretta, meneer Lang.’

    ‘Ja, natuurlijk, ik zal hem gaan halen. Hij ligt in mijn bureau.’

    Op dat moment verscheen er een gezelschap Japanse toeristen op het terras. Lang draaide zich om en dook in de groep, waarna hij door de ingang aan de andere kant verdween voordat Ferguson of de premier in actie konden komen.

    Er zijn tientallen uitgangen in het Lagerhuis en Rupert Lang kende ze allemaal. Binnen vijf minuten nadat hij Ferguson en de premier had verlaten, zat hij in zijn auto en reed hij een van de ondergrondse garages uit.
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  Belov was in zijn villa bij Bayswater Road toen hij Langs telefoontje kreeg.

  ‘Beste Rupert, hoe gaat het ermee?’

  ‘Niet zo best, Joeri. Ze hebben me ontmaskerd.’

  ‘Rustig maar, Rupert, vertel maar wat er gebeurd is,’ zei Belov. Lang gaf een gedetailleerd verslag van wat er op het terras met Ferguson en de premier was gebeurd. Toen hij zijn verhaal had gedaan, zei hij: ‘Jouw naam en die van Tom en Grace zijn niet gevallen, het ging alleen om de Beretta.’ Hij lachte. ‘Ik heb er een vergunning voor aangevraagd omdat ik daar recht op had, zoals je weet, Joeri, maar zodra ze het pistool getest hebben, er een paar schoten mee hebben gelost, ben ik de sigaar.’

  ‘Waar is de Beretta nu?’

  ‘Ik heb hem aan Grace gegeven. Ze wilde hem voor zondag hebben.’

  ‘H’m.’

  ‘Ik heb eens nagedacht, Joeri. Misschien heeft Ferguson een bepaalde conclusie verbonden aan mijn positie in de speciale veiligheidscommissie van de premier, maar één ding weten ze niet. Namelijk dat wij weten dat die IRA-bijeenkomst in Ardmore House op zondagmiddag plaatsvindt.’

  ‘Daar heb je gelijk in,’ zei Belov. ‘En laten we ervoor zorgen dat dat zo blijft. Weet je, mijn vriend, als de premier en Ferguson denken dat je er niets van afweet, zal men het hele programma gewoon door laten gaan. Keogh moet niet nodeloos ongerust gemaakt worden.’

  ‘Dat is allemaal waar, maar daar ben ik niet mee geholpen. Ik moet me hieruit zien te redden.’

  ‘Waar ga je heen, Rupert?’

  ‘Ik weet het niet. Misschien naar Devon. Naar Lang Place.’

  ‘Daar zullen ze je op den duur toch ook te pakken krijgen.’

  ‘Ja, er is een eind gekomen aan een bepaald tijdperk, dat hoef je mij niet te vertellen. Het is alleen verdomd frustrerend om niet te weten wat Ferguson in zijn schild voert. Gaat het alleen om mij en die stomme Beretta of is er meer in het spel? Hebben ze verband gelegd met andere zaken? Als dat het geval is, komen ze uiteindelijk bij ons allemaal terecht, denk ik.’

  ‘Maak je niet ongerust, Rupert, pas goed op jezelf en veel succes. Als ik naar de ambassade ga, kunnen ze mij niets doen.’

  Belov hing op, ging naar zijn slaapkamer en pakte een tas in met het hoognodige. Hij trok de deur van zijn villa achter zich dicht, liep naar zijn auto, die aan de stoep geparkeerd stond, en stapte in. Tien minuten later reed hij de diplomatieke veiligheid van de Russische ambassade in Kensington Place Gardens binnen.

  

  Lang stopte bij een telefooncel en belde zijn huis in Dean Close. De telefoon leek eindeloos over te gaan voordat Tom Curry opnam.

  ‘God zij dank.’ zei Rupert Lang.

  Hij vertelde Curry wat er gebeurd was. Toen hij was uitgesproken, zei zijn vriend: ‘Wat ga je nu doen?’

  ‘Ik ga naar Lang Place om alles eens op een rijtje te zetten. Ik neem de luchttaxi die ik altijd gebruik. Ik ben er vanavond nog. Ik maak me alleen zorgen om jou, beste jongen. Ze hebben het niet over Joeri, jou of Grace gehad, maar Ferguson is een sluwe vos. Het is alleen maar een kwestie van tijd.’

  ‘Maak je maar geen zorgen, jongen,’ zei Curry. ‘We redden ons wel.’ Plotseling werd hij overmand door emotie. ‘Pas goed op jezelf, Rupert.’ En toen sprak hij de woorden die een man altijd maar zo moeilijk tegen een andere man kan zeggen: ‘Ik hou van je.’

  Hij hing op, nam de hoorn vervolgens weer van de haak en belde Grace Browning. Toen ze opnam, zei hij: ‘Alleen luisteren.’

  Ze voelde geen angst, voelde eerder enige opwinding. Toen hij was uitgesproken, zei ze: ‘En wat nu?’

  ‘Het kan wel even duren voordat ze het verband leggen en wat de bijeenkomst in Ardmore House betreft, Rupert weet niet wanneer die plaatsvindt.’

  ‘Afwachten dus maar?’

  ‘Dat lijkt me eerlijk gezegd het beste. Ze kunnen Joeri niets maken zolang hij op de ambassade blijft. Diplomatieke onschendbaarheid. En ze hebben geen enkele reden, kunnen geen enkele reden hebben, om stappen te ondernemen tegen jou en mij. Ik kom vanavond wel weer langs bij de King’s Head en neem je mee uit eten.’

  ‘Daar kan ik me op verheugen.’

  Ze hing op en liep naar het raam. Even ervoer ze een gevoel van duizeligheid toen ze de schaduw zag van een man met een geheven pistool, maar toen ze diep ademhaalde verdween het beeld weer.

  

  Later die middag kwam Rupert Lang aan bij het kleine luchttaxibedrijf in Surrey dat hij meestal gebruikte voor de vliegreis naar Devon. De piloot die hij gewoonlijk had, een jongeman die Alan Smith heette, begroette hem toen hij uit zijn auto stapte.

  ‘We zijn startklaar, meneer Lang.’

  ‘Mooi,’ zei Rupert. ‘Dan kunnen we wel gaan.’

  Tien minuten later steeg de Navajo Chieftain op van de startbaan. Hij deed het drankkastje open en schonk zich een dubbele whisky in.

  ‘Proost, ouwe reus,’ toostte hij met zichzelf. ‘Ik vrees dat Bloody Sunday je eindelijk heeft ingehaald.’

  

  Op het ministerie van Defensie zat Ferguson die avond om zes uur achter zijn bureau toen Hannah Bernstein binnenkwam met Dillon.

  ‘Uit ons onderzoek blijkt dat hij regelmatig naar zijn huis in Devon vliegt, Lang Place.’

  ‘Hij maakt gebruik van een luchttaxibedrijf in Surrey. We hebben het nagevraagd en hij is er in de namiddag met een Navajo Chieftain heen gevlogen. De piloot is nog niet terug.’

  ‘Juist, ja.’ Ferguson keek naar buiten, waar de duisternis begon te vallen. ‘Te laat om nu nog iets te doen. We vliegen er morgenochtend wel heen. Met hetzelfde bedrijf. Hij gaat toch nergens heen en dat weet-ie. Bespreek maar plaatsen, inspecteur.’

  ‘Wilt u dat de politie in Okehampton erbij gehaald wordt?’

  ‘Nee, maar vraag de mensen van de luchttaxi wel of ze een auto klaar willen zetten om ons naar Lang Place te brengen. Zeg maar dat we verwacht worden.’

  ‘En Grace Browning, meneer?’ vroeg Hannah. ‘En Curry?’

  ‘O, die zal hij wel gewaarschuwd hebben en Belov ook. Ik moet me al heel sterk vergissen als onze Russische vriend niet rechtstreeks koers heeft gezet naar de Russische ambassade, maar toch tasten ze tot op zekere hoogte in het duister. Het enige wat ze zeker weten is dat ik Lang om zijn Beretta heb gevraagd om te zien of die in verband staat met de moordaanslagen van Dertig Januari. Hij wist verdomd goed dat dit het geval is, en dat is ook de reden waarom hij de benen heeft genomen, maar er is met geen woord over zijn connectie met de anderen gesproken. Ze kunnen er zelfs op rekenen dat er niets van een contact bekend is.’

  ‘Nou, ik wil u wel zeggen dat als ik hen was, ik beslist lont geroken had,’ zei Dillon.

  ‘Dat neem ik wel aan.’

  ‘Zal ik Curry en Grace Browning dan maar laten schaduwen?’ vroeg Hannah Bernstein.

  ‘Aan de hand van de gegevens die jij me hebt voorgelegd over het leven en de achtergrond van deze jonge vrouw, heb ik mij een bepaald beeld over haar gevormd,’ zei Ferguson. ‘Er is lang geleden duidelijk iets misgegaan in haar hoofd, vermoedelijk door de traumatische ervaring van de moord op haar ouders in Washington. Moet afschuwelijk zijn voor een kind om zoiets mee te maken, hoewel ik vermoed dat er nog meer achter zit. Waarschijnlijk zullen we nooit de hele waarheid te weten komen.’

  ‘Maar wat doen we als ze besluiten om ervandoor te gaan?’ vroeg Hannah.

  ‘Waarom zouden ze? Lang en Curry hebben samengewoond. Wat bewijst dat? Ze waren bevriend met Grace Browning. Nou en? Joeri Belov maakte een praatje met hen tijdens een cocktailparty. Hij maakte waarschijnlijk nog een praatje met vijftig andere mensen. Ik bedoel, jij weet met je scherpe, analytische geest dat we in deze zaak alleen maar met aanwijzingen te maken hebben.’

  ‘Behalve Langs Beretta dan. Zodra we die testen, is dat voor hem het einde en dat weet hij,’ zei ze.

  ‘En als hij het wapen verdonkeremaant, waar is je bewijsmateriaal dan?’ vroeg Dillon. ‘En nog iets. Is het waarschijnlijk dat hij bij een verhoor zijn vrienden verraadt? Daar lijkt hij mij de man niet naar.’

  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Ferguson. ‘De harde waarheid is dat we weten wie deze mensen zijn en wat ze gedaan hebben, maar dat we er een hele zware dobber aan zullen hebben om het te bewijzen. Volgens mij zullen ze voorlopig gewoon afwachten wat er gebeurt.’

  ‘Dus niet laten schaduwen?’

  ‘Zij gaat toch nergens heen en Curry ook niet. Ze moet optreden. De laatste voorstelling is morgenavond. Daar zou ze zich toch niet aan onttrekken, dacht je ook niet, Dillon?’ Hij glimlachte. ‘Waarom probeer je niet een paar kaartjes voor ons te bemachtigen, inspecteur?’

  

  Hannah bood aan om Dillon thuis te brengen en het was half zeven toen ze wegreden van het parkeerterrein van het ministerie van Defensie.

  Dillon keek op zijn horloge. ‘Ze zal zo naar het theater gaan. Laten we langs haar huis rijden.’

  ‘Heb je een idee?’

  ‘Nee, niet echt, ik ben gewoon nieuwsgierig.’

  Het regende zachtjes toen ze afsloegen naar Cheyne Walk en langzamer gingen rijden bij de nadering van Grace Brownings huis. ‘Zal ik stoppen?’ vroeg Hannah.

  ‘Een ogenblikje maar.’

  Op dat moment kwam ze door de zijingang te voorschijn op haar BMW-motor. Ze droeg een zwart leren pak en een donkere helm. Ze stopte even en duwde de donkere vizier van de helm omhoog om het verkeer beter te kunnen overzien. In het licht van de straatlantaarn was haar gezicht duidelijk zichtbaar. Ze trok het vizier omlaag en reed weg.

  ‘Mijn God!’ fluisterde Hannah. ‘Het definitieve bewijs.’

  ‘Daar ziet het wel naar uit,’ zei Dillon. ‘Daar ziet het wel naar uit.’

  

  Rupert Lang zat bij de open haard in de zitkamer van Lang Place, met Danger aan zijn voeten, toen de telefoon ging. Het was de piloot van de Navajo, Alan Smith, die hem uit Surrey belde.

  ‘Bent u dat, meneer Lang? U spreekt met Alan Smith. Het gaat over de vlucht van morgenochtend.’

  ‘Over welke vlucht heb je het?’ vroeg Lang.

  ‘Van een zekere generaal Ferguson, een juffrouw Bernstein, die de vlucht besproken heeft, en een man die Dillon heet. Ze zei dat ze verwacht werden.’

  ‘O, zeker,’ zei Lang. ‘Hoe laat kom je aan?’

  ‘Ik vertrek om half tien. Er wordt wat wind verwacht, maar we zouden het in een uurtje moeten kunnen vliegen. Ze vroegen om een taxi.’

  ‘Dat is niet nodig. Ik zal ervoor zorgen dat ze door George in de Range-Rover worden afgehaald. Bedankt, Alan, en goedenacht gewenst.’

  Hij dacht er een ogenblik over na, voordat hij ging staan en zich een glas whisky inschonk. Ten slotte greep hij de telefoon en belde Dean Close. Curry nam meteen op.

  ‘Ik heb net gehoord dat ze hier morgen met het vliegtuig komen,’ zei Rupert tegen hem. ‘Ferguson, Bernstein en Dillon.’

  ‘Hoe ben je dat te weten gekomen?’

  ‘De piloot heeft me gebeld. Zei dat ze hem verteld hadden dat ze verwacht werden.’

  ‘Dat is heel merkwaardig. Ferguson moet geweten hebben dat de piloot dat zou kunnen doen.’

  ‘Natuurlijk wist hij dat. Misschien wil hij me in de gelegenheid stellen om de situatie elegant op te lossen door mezelf een kogel door mijn kop te jagen. De eer van het regiment en zo.’

  ‘God allemachtig, Rupert.’ Er klonk paniek in Curry’s stem.

  ‘Maak je geen zorgen, ouwe reus. Ik ben absoluut niet van plan om zoiets te doen. Ik wil wel horen wat hij te zeggen heeft. Ik wil weten in hoeverre ze jullie op het spoor zijn, als dat al zo is.’

  ‘En de Beretta? Wat ga je zeggen als hij je om het pistool vraagt?’

  ‘Dat ik ontdekte dat het uit mijn bureau gestolen is. En dat ik in paniek raakte, geschokt als ik was door de verschrikkelijke toespelingen die tijdens dat onderhoud met de premier werden gemaakt. En dat ik daarom naar Lang Place gevlucht ben om de zaak te overdenken.’

  ‘Geen sterk verhaal, jongen.’

  ‘Nee, dat is het zeker niet.’ Lang barstte in lachen uit. ‘Dat weet jij en dat weet Ferguson ook, maar laten we maar afwachten waar hij mee op de proppen komt. Jij moest Joeri maar bellen op de ambassade en hem op de hoogte brengen.’

  ‘Dat zal ik doen.’

  ‘Welterusten, ouwe reus.’

  Lang hing op, pakte zijn glas en staarde in het vuur terwijl hij de kop van de wolfshond streelde.

  

  Het was vreselijk slecht weer toen de Daimler de volgende ochtend de ingang van het kleine vliegveld indraaide en op het betonnen platform stopte. De deuren van een van de hangars waren open en daar zagen ze de Navajo staan. De piloot stond ernaast en was in gesprek met een monteur in een overall. Ferguson, Dillon en Hannah stapten uit de auto en renden door de regen.

  ‘Generaal Ferguson? Alan Smith,’ zei de piloot. Hij knikte naar het regengordijn. ‘Dat ziet er niet goed uit.’

  ‘Betekent dat, dat we niet kunnen vliegen?’

  ‘Dat hangt van u af. Het zou wel eens goed tekeer kunnen gaan.’

  ‘Mijn vriend hier is piloot.’ Ferguson draaide zich om naar Dillon. ‘Wat denk jij ervan?’

  ‘Ik wil me er absoluut niet mee bemoeien.’ Dillon glimlachte en gaf Smith een hand. ‘Sean Dillon. Ik heb mijn brevet, dus het moet een geruststellende gedachte zijn dat ik het kan overnemen als u een hartaanval krijgt.’

  Smith begon te lachen. ‘Okay, als jullie het aandurven, dan ben ik ook van de partij. Laten we dan maar aan boord gaan en zo snel mogelijk vertrekken.’

  

  Het regende gestaag in Devon toen Rupert Lang op een van zijn crossmotoren langs het pad boven het bos reed, terwijl Danger naast de Montesa meerende. Lang droeg een rijbroek en laarzen en een oud camouflagejack van het pararegiment. In plaats van een helm droeg hij een pet van tweed.

  Bij een laag muurtje hield hij stil. Er waren schapen vlakbij, die zich om Sam Lee, de herder, verdrongen, en Danger sprong over de muur en rende blaffend op de kudde af. Sam haalde naar hem uit met zijn herdersstaf.

  ‘Verdomme nog aan toe, Lee, ik heb je al eens gewaarschuwd,’ riep Lang. ‘Als je dat nog een keer doet, breek ik die stok op je kop.’

  ‘Het zijn de schapen, meneer Lang, hij wil de schapen niet met rust laten.’

  ‘Barst met je schapen! ‘ Lang viel stil, keek omhoog in de regen, zich bewust van het geluid van een vliegtuig in de verte. Hij floot de hond. ‘Hier, Danger!’

  Hij startte de Montesa en reed weg.

  

  Toen de Range-Rover de binnenplaats van Lang Place opreed, stond hij in de voordeur, nog steeds met de oude pet en het camouflagejack, een opvallende, minzame figuur.

  ‘Ah, daar bent u al, generaal, precies op tijd.’

  ‘Inspecteur Hannah Bernstein, mijn persoonlijke adjudant, en Sean Dillon.’

  ‘Uw persoonlijke huurmoordenaar.’ Lang glimlachte tegen Dillon. ‘Wij hebben in de dagen van weleer mogelijk nog schoten uitgewisseld in Derry.’

  ‘Dat is waarschijnlijk nog waar ook,’ zei Dillon.

  Lang richtte zich tot Hannah. ‘En waarom hebben ze u meegebracht, inspecteur. Om me te vertellen dat alles wat ik zeg tegen me gebruikt kan worden, om me te arresteren?’

  ‘Als dat nodig mocht zijn.’

  ‘Nou, laat ik u verzekeren dat dat niet zo is. Een domme vergissing, de hele affaire. Maar blijf niet langer in de regen staan.’

  Hij ging hen voor naar de zitkamer, waar Danger, die voor de open haard had gelegen, overeind kwam. ‘Zit, Danger.’ Lang streelde hem opgewekt. ‘Er zit geen greintje kwaad bij, geloof me. Zo mak als een lam. Ik heb een fles Bollinger in de koeler en mevrouw Farne zal een lichte lunch serveren in de serre alvorens u weer teruggaat.’

  ‘Bedoelt u niet wij, meneer Lang?’ vroeg Hannah.

  ‘Dat lijkt me een tikkeltje voorbarig. Zou jij de honneurs willen waarnemen, Dillon? Het is hier benauwd.’ Hij liep naar de openslaande deuren naar het terras en zette die open. ‘Zo, dat is beter.’

  Dillon ontkurkte de champagne en schonk in.

  ‘Niet voor mij,’ zei Hannah.

  ‘Niet in diensttijd, inspecteur?’ Lang glimlachte, wat hem er bijzonder innemend deed uitzien, en stak haar een glas toe. Ze nam het onwillekeurig aan. ‘Goed, waar zullen we op drinken?’

  ‘Waarom niet op Dertig Januari?’ zei Ferguson.

  ‘Ach, hemel, daar gaan we weer. Ik weet echt niet waar u het over hebt, generaal. En wat die Beretta betreft, tja, die is helaas uit mijn bureau in het Lagerhuis gestolen...’

  Ferguson stak een hand op en pakte een van de stoelen bij de open haard. ‘Ik zou maar gaan zitten, als ik u was.’ Hij keek Hannah Bernstein aan. ‘Inspecteur, zou u de argumenten naar voren willen brengen over meneer Langs rol in de terroristische beweging die bij ons bekend staat als Dertig Januari.’

  

  Lang lag languit in zijn stoel en luisterde met een glimlach op zijn gezicht, terwijl hij met één hand Dangers kop streelde en met de andere een glas champagne vasthield. Toen zij was uitgesproken, stond hij op en schonk hij zich nog eens bij.

  ‘Nog iemand?’ vroeg hij, de fles ophoudend. ‘Nee?’

  ‘Overtuigende argumenten, zult u moeten toegeven, meneer Lang,’ zei Ferguson.

  ‘Volkomen uit de lucht gegrepen, het hele verhaal. Tom Curry en ik wonen al jaren heel openlijk samen, dat verklaart dat contact. Kolonel Joeri Belov is iemand die ik oppervlakkig heb ontmoet op feestjes van de ambassades, zoals dat ongetwijfeld voor veel parlementsleden geldt. Grace Browning is een dierbare vriendin van zowel Tom Curry als mijzelf. Om te proberen ons met elkaar in verband te brengen als leden van deze Dertig Januari-beweging is eerlijk gezegd te gek om los te lopen.’

  ‘Een melodramatisch spektakelstuk, deze hele zaak, dat moet ik toegeven,’ zei Ferguson tegen hem.

  ‘Wat van aanwijzingen aan elkaar hangt. Alsjeblieft, Ferguson, ik ben voor regeringszaken in Belfast, Tom heeft een paar dagen aan de universiteit daar en Grace Browning heeft toevallig een voorstelling in het Lyric theater. En als er dan wat uitschot van de IRA in een steeg aan zijn eind komt, beschuldig je ons drieën.’

  ‘Ik beschuldig Dertig Januari,’ zei Ferguson, ‘de organisatie die deze aanslagen heeft opgeëist. Per slot van rekening is er ook nog die affaire van Dillon met de Zonen van Ulster. Alleen Dillon zelf, inspecteur Bernstein, Simon Carter, ikzelf, de premier en u wisten ervan en dezelfde omstandigheid deed zich voor bij de betreurenswaardige moordaanslag op Liam Bell.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Gewoon een kwestie van eliminatie, meneer Lang. In beide gevallen moest u het lek wel zijn.’

  Lang, die nog steeds stond, keek hem met een strak glimlachje aan. ‘ Elke goede advocaat zou dat argument tijdens een rechtszaak binnen vijf minuten ontzenuwen. Weet je, Ferguson, het enige verband met de aanslagen van Dertig Januari is de Beretta. Nu beweren jullie dat het mijn Beretta is, maar aangezien die helaas gestolen is, zullen we dat nooit te weten komen. Nietwaar? Natuurlijk spijt het me zeer dat ik in paniek raakte en er vandoor ging toen ik ontdekte dat het pistool verdwenen was. En uiteraard zal ik de premier mijn ontslag aanbieden.’

  Het was Dillon die de impasse doorbrak. ‘Jezus, jongen, wat weet jij het mooi te vertellen.’ Hij liep naar de tafel en haalde de fles Bollinger uit de emmer. ‘Mag ik mezelf er eentje inschenken?’

  ‘Ga je gang, kerel.’

  Dillon schonk zijn glas vol. ‘Waarom heb je het gedaan? Dat is de vraag die mij bezighoudt. Kijk, Belov kan ik begrijpen. Dat is een professional die voor zijn eigen kamp werkt en Curry is duidelijk zo’n typisch Britse, geschifte liberaal uit de gegoede middenklasse, die de wereld rijp wil maken voor het communisme. Ben ik nog iets vergeten?’

  ‘Hij is eigenlijk een Ier,’ zei Lang.

  ‘Wat de jongedame betreft, die is volgens mij niet goed bij haar hoofd,’ zei Dillon, ‘maar dat is een ander verhaal.’ Hij keek op naar het portret van de graaf van Drury boven de open haard. ‘Een van je voorouders, aan het gezicht te zien. Een voorname, arrogante klootzak, die iedereen naar zijn pijpen liet dansen. Hij legde zijn zweep waarschijnlijk over de rug van zijn bedienden en dwong alle dienstmeisjes om met hem naar bed te gaan.’

  Lang was bleek geworden. ‘Pas op je woorden, Dillon.’

  ‘Jij zou wel met hem willen ruilen, is dat het? Het moderne leven niet opwindend genoeg? Al het geld van de wereld en het enige wat je kon doen was een beetje spelevaren in de politiek en toen diende Dertig Januari zich aan. Ik weet niet hoe het gebeurde, maar het gebeurde wel.’ Er was nu een roofdierachtige uitdrukking op Langs gezicht verschenen. ‘Eén ding zou ik wel willen weten,’ vervolgde Dillon. ‘Pleegde Grace Browning alle aanslagen of verdeelden jullie ze onderling?’

  ‘Val maar dood,’ zei Lang tegen hem.

  Ferguson kwam overeind. ‘Ik geloof dat er genoeg bewijs is om u in hechtenis te nemen, meneer Lang. U gaat met ons mee terug naar Londen.’ Hij richtte zich tot Hannah. ‘Stel hem maar in staat van beschuldiging. Voorlopig zou je hem verraad ten laste kunnen leggen.’

  ‘Ik ga met niemand mee,’ zei Lang en knipte met zijn vingers. ‘Sta, Danger.’ De hond kwam in een oogwenk overeind en er klonk een diep gegrom als een ver verwijderd onweer uit zijn keel. ‘Hij bijtje zo een arm af, Ferguson, als ik dat zeg.’

  ‘Meen je dat nou?’ zei Dillon en floot, een vreemd, spookachtig geluid dat ergens anders vandaan leek te komen. ‘Okay, Danger, m’n jongen.’ Hij stak zijn hand uit. De wolfshond schurkte zich tegen hem aan, hief zijn kop op en likte zijn hand.

  ‘Grote God!’ riep Lang uit.

  ‘Een vroegere vriend van me heeft me dat kunstje geleerd,’ zei Dillon.

  ‘Tja, dan zie je toch maar weer dat je je in deze slechte wereld nergens op kunt verlaten,’ zei Rupert Lang en haalde een Browning uit de binnenzak van zijn jack. ‘Behalve dan op een pistool, natuurlijk. Het spijt me, Ferguson, maar ik ga nergens heen.’

  Hij liep achterwaarts door de openslaande deuren en was verdwenen, terwijl de hond achter hem aan rende. Dillon trok zijn Walther en rende het terras op, waar hij een ogenblik bleef staan om zich te oriënteren. Lang was nergens te zien. Toen hoorde Dillon hoe er een motor brullend aansloeg en zag hij Lang op de Montesa de schuur uitrijden. Lang draaide slippend door het hek en nam het pad naar de hei.

  Dillon rende naar de Range-Rover en zag op hetzelfde moment de andere Montesa op zijn standaard in de schuur staan.

  Hij draaide zich om en riep naar Ferguson en Hannah, die net op het terras waren verschenen: ‘Er is hier nog een motor. Ik ga achter hem aan. Ik bel je met mijn portofoon, Hannah.’

  Even later scheurde hij met ronkende motor uit de schuur, draaide door het hek en raasde achter Lang aan, die zich nu op het pad boven het bos bevond, achtervolgd door de wolfshond.

  

  Dillons tweed pak was binnen enkele minuten doorweekt, want het water spatte overal op het hobbelige pad op en de regen striemde in zijn gezicht en verblindde hem bijna. Merkwaardig genoeg leek hij op Lang in te lopen en toen hij na het bos over een heuveltje kwam, zag hij Lang nog geen honderd meter voor zich uit. Danger, die hem met schijnbaar gemak bijhield, liep naast de motor.

  En toch was het uiteindelijk de wolfshond die Langs ondergang werd, want toen ze het hoogste punt van het pad bereikten, hoog boven het bos, kwamen er drie schapen over het stenen muurtje. Danger, die op dat moment vóór de motor liep, schoot voor Lang langs om naar de schapen te grauwen. Lang zwenkte om hem te ontwijken.

  Op dat punt bevond zich een houten hek met vijf spijlen. Lang ging er dwars doorheen, raasde de grashelling af en stortte over een richel naar beneden, nog steeds schrijlings op de motor gezeten.

  Tot Dillons verbijstering sprong de hond achter hem aan.

  

  Dillon liet zijn motor bij het gebroken hek achter, gleed de helling af en keek over de rand. Lang lag onder de Montesa en de wolfshond kroop op hem af, met slepende achterpoten. Dillon liep naar het gedeelte waar de grashelling verder ging en liep omlaag.

  Hij pakte de Montesa met beide handen beet, tilde hem op en gooide hem om. Eén kant van Langs gezicht was bebloed. Dillon bukte zich om hem op te tillen en Lang gilde het uit van de pijn. ‘Mijn rug is gebroken, Dillon. Jezus Christus, ik kan voelen hoe het bot eruit steekt.’

  ‘Ik zal zorgen dat er hulp komt, ik heb een telefoon.’ Dillon haalde zijn portofoon uit zijn zak en draaide Hannah’s nummer.

  Ze nam binnen een paar seconden op. ‘Alles in orde, Dillon?’

  ‘Lang heeft een ernstig ongeluk gehad. Hij is van een rots gestort en heeft zijn rug gebroken. Je moet de politie in Okehampton maar bellen. We hebben een ambulance nodig of een helikopter, als ze die hebben. Ik ben op het pad boven het bos.’

  ‘Ik ga er meteen achteraan.’

  Dillon keek naar Lang en de hond jankte van pijn terwijl hij zich in de richting van zijn baas probeerde te slepen. Lang draaide zijn hoofd om. ‘Brave hond.’ Hij probeerde de hond aan te raken. ‘Mijn God, Dillon, zijn achterpoten, de botten steken eruit.’ Hij deed zijn ogen dicht en haalde diep adem. ‘Maak hem af voor me, Dillon, dat is het enige watje kan doen. Ik kan het niet aanzien dat hij zo lijdt.’ Dillon pakte zijn Walther met geluiddemper. De hond keek naar hem op, met ogen waarin de pijn te lezen was. ‘Brave jongen,’ zei Dillon. En terwijl hij de kop streelde, gaf hij het dier het genadeschot.

  

  Dillon hurkte naast Lang neer, stak een sigaret op en duwde die tussen zijn lippen. Lang hoestte en zei zwakjes: ‘Wat een manier om dood te gaan. Wat een stompzinnige manier om dood te gaan.’

  ‘Er zal zo hulp komen,’ zei Dillon. ‘Een van de voordelen van de portofoon. Directe communicatie.’

  ‘Niet direct genoeg, Dillon. Het is afgelopen met me.’

  ‘Misschien niet. Nog even volhouden.’

  ‘Waarom zou ik? Voor een of ander showproces?’ Hij deed zijn ogen dicht. ‘Het leven was altijd zo saai, Dillon, ik had alles en toch niets, als je begrijpt wat ik bedoel. Ik vond Ierland een verschrikking, dus ging ik uit het leger om me bezig te gaan houden met allerlei domme politieke spelletjes en toen, volkomen onverwacht, gebeurden er allemaal geweldige, opwindende dingen. Niets is ooit zo opwindend geweest.’

  Zijn ademhaling ging moeizaam. ‘Rustig aan,’ zei Dillon.

  ‘Nee, er is iets wat ik wil dat je begrijpt, wat ik je wil vertellen, omdat het er nu niets meer toe doet. De eerste aanslag van Dertig Januari was een vergissing. Tom trad op als boodschappenjongen voor Belov, maar de Arabier die hij ontmoette was aangetrokken om Belov voor de KGB uit de weg te ruimen. Tom schoot hem neer tijdens een worsteling om het pistool - de Beretta. Daarom hebben we Dertig Januari in het leven geroepen. Om de aanslag te verklaren. Maar Tom was geraakt en dat kon ik niet accepteren, vandaar dat ik Asjimov, de KGB-klootzak die achter het komplot zat, uit de weg ruimde. Ik had mensen in Ierland doodgeschoten, Dillon, dus waarom zou ik dan niet zo’n stuk vuil kunnen doodschieten?’

  Er liep bloed uit zijn mond. ‘Rustig,’ zei Dillon.

  ‘Zo is het dus begonnen en na een tijdje kwam Grace erbij.’ Zijn woorden klonken nu onduidelijk. ‘Tom en ik waren naar haar gaan kijken in het Lyric theater. Op de terugweg werd ze besprongen door twee stukken schorem, helden van de roemrijke revolutie. Namen haar mee naar een steegje om haar te verkrachten. Tom en ik kwamen tussenbeide. Ik had een pistool bij me, moet je weten. Ik had een wapenvergunning voor de Beretta aangevraagd voor mijn bezoeken aan Ulster.’

  ‘En jij schoot die jongens dood.’

  ‘Ze waren gewapend. Ik schoot er een neer, er volgde een worsteling, waarbij Grace de Beretta opraapte en de tweede ploert neerschoot.’

  ‘En dat was voor haar het begin?’

  ‘Kreeg de smaak meteen te pakken. Het was ook een soort voorstelling. Ik heb haar hier geleerd hoe ze met wapens moest omgaan. Ze was heel vlug van begrip.’

  Hij deed zijn ogen dicht, zijn ademhaling was nauwelijks waarneembaar. Dillon zei: ‘Heeft Grace de Beretta nu?’

  ‘Ja, zeker, ze heeft hem nodig.’

  Dillon fronste. ‘Waarom?’

  ‘Arme Ferguson. Een tweede Bloody Sunday. Ik zou zijn gezicht wel eens willen zien,’ zei Lang. Hij hoestte en draaide zijn hoofd opzij. Er kwam een golf bloed uit zijn mond, zijn lichaam schokte hevig en toen lag hij stil.

  Een ogenblik later hoorde Dillon zijn telefoon gaan. Hij haalde hem uit zijn zak en zette hem aan. Ferguson zei: ‘Dillon, er is een basis van de RAF op nog geen twintig kilometer hier vandaan. Ze sturen een helikopter.’

  ‘Te laat,’ zei Dillon. ‘Hij is net gestorven. Ik zie u zo.’

  Hij zette de telefoon af en draaide zich om, toen er stenen van de helling rolden en Sam Lee verscheen. ‘En wat is hier gebeurd?’

  ‘Hij is door het hek langs het pad gegaan en van de helling gereden.’

  ‘Dood zeker?’ Er was een zekere voldoening op het grove gezicht van Sam Lee te lezen. ‘Ach, zo gaat het nou eenmaal in het leven. Dit kan zelfs arrogante flikkers als hij overkomen.’

  ‘En wie mag jij verdomme wel wezen?’ vroeg Dillon.

  ‘De schaapherder van het landgoed en dat die klotehond daar zo ligt, is een van de beste dingen die ik ooit heb gezien.’

  Hij porde Danger met zijn voet en Dillon voelde hoe de woede in hem opwelde. Hij trok zijn knie op in Lee’s kruis en bracht die weer omhoog in het omlaagkomende gezicht, waardoor hij de herder ruim tien meter de helling afschopte.

  

  Het liep tegen de namiddag toen Alan Smith de Navajo optrok over de bomen aan het eind van het oude RAF-vliegveld en door de regen heen hoogte won.

  ‘Eén lichtpuntje, als je het vanuit het standpunt van de premier bekijkt,’ zei Hannah Bernstein. ‘Door Rupert Langs voortijdige dood is de Conservatieve Partij een flink schandaal bespaard gebleven.’

  ‘Maar we zitten nog steeds met Grace Browning, Curry en Belov. Dankzij Rupert Langs nogal emotionele afscheid zijn onze vermoedens bevestigd.’

  ‘Ik zou erop willen wijzen, generaal,’ zei Hannah, ‘dat Dillons verslag van Langs laatste bekentenis bij een rechtbank geen gewicht in de schaal zal leggen. Als deze bekentenis door de officier van justitie naar voren wordt gebracht, zal de rechter geen andere keus hebben dan haar te verwerpen.’

  ‘Ja, van dat droeve feit ben ik me bewust, inspecteur.’ Ferguson zuchtte. ‘Maar ik maak me pas echt ongerust over de andere informatie die ik van Dillon kreeg. Hij zei dat Grace Browning de Beretta in haar bezit had.’

  ‘Inderdaad,’ antwoordde Dillon. ‘Lang zei dat ze hem nodig had. Ik vroeg hem wat hij bedoelde en hij zei: ‘Arme Ferguson, een tweede Bloody Sunday. Ik zou zijn gezicht wel eens willen zien.’ Toen stierf hij.’

  ‘Dat was toch niet erg voorkomend van hem,’ zei Ferguson.

  ‘Klinkt dat niet wat hard?’ protesteerde Hannah.

  ‘Welnee. Voor mij is er maar één belangrijke zondag - morgen - en elke rol die daarbij door Grace Browning gespeeld kan worden, vervult me met ontzetting.’

  ‘Maar ze is hier in Londen,’ zei Hannah. ‘Ze treedt vanavond op in de King’s Head.’

  ‘Wij zijn hier ook, mijn kind, maar vliegen morgenochtend naar Shannon. Dat zou zij ook kunnen doen.’

  ‘Zal ik haar laten arresteren?’

  ‘Heb je kaartjes voor haar show?’

  ‘Ja.’

  ‘Dan gunnen we haar een laatste optreden. Arresteer haar maar na afloop. Ik denk dat Curry er ook zal zijn.’ Hij draaide zich om naar Dillon. ‘Verheug je je er een beetje op?’

  ‘Ik zou het voor geen goud ter wereld willen missen,’ zei Sean Dillon.
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  De voortijdige dood van Rupert Lang, staatssecretaris van Noord- Ierland, was al in het tv-journaal van één uur opgenomen. Tom Curry, die een boterham stond te smeren in de keuken van Dean Close, had de tv aan en kon zijn oren niet geloven. Hij voelde hoe hij door emotie werd overmand; hij strompelde naar het buffet, greep een fles whisky en schonk zich al morsend een flinke borrel in. Hij goot de drank door zijn keel, liep naar de zitkamer en ging met zijn armen om zijn lichaam geslagen op de bank zitten. ‘Rupert! O, God, Rupert! Wat is er gebeurd?’ Hij begon te huilen en toen ging de telefoon. Hij liet hem een tijdje bellen voordat hij hem met tegenzin opnam.

  Grace zei: ‘Ben jij dat, Tom?’

  ‘Rupert,’ stamelde hij. ‘Rupert is dood.’

  ‘Ja, dat weet ik. Luister, blijf daar wachten. Ik kom eraan.’ Ze hing op.

  

  Maar hij kon niet doen wat ze hem vroeg, omdat hij geen enkel houvast meer in het leven had. Hij had zich nog nooit zo verlaten gevoeld. Rupert was er niet meer en op dat moment besefte hij dat de belangrijkste reden voor zijn bestaan voorgoed verdwenen was. Ditmaal schonk hij zich een nog groter glas whisky in en goot het snel naar binnen, vervolgens haalde hij zijn regenjas en liep de voordeur uit.

  Het regende flink, maar dat deed er niets toe. Niets deed er meer toe. Het was alsof zijn hele leven vergeefs was geweest. Hij vervolgde zijn weg in de richting van de parlementsgebouwen.

  Grace, die op dat moment langs Millbank reed, was verbaasd om hem daar op het trottoir te zien lopen. Ze probeerde naar de kant te komen, maar er was zeer veel verkeer. Even later stak hij de weg over en kon ze niets doen, omdat ze vastzat in een lange file.

  Hij liep nu een stuk voor haar uit en ze tikte zenuwachtig op het stuur. Het verkeer kwam weer in beweging; op hetzelfde moment reed er een bestelwagen weg van een parkeerplaats en ze draaide er snel in. Ze sloot de auto haastig af, rende St.-Margaret Street uit en kwam op Parlement Square.

  Ze bleef een ogenblik staan, keek wanhopig om zich heen en zag hem toen op de hoek van Bridge Street. Ze begon nu nog harder te hollen en toen ze op de hoek kwam, zag ze hem aan de overkant bij het metrostation van Westminster lopen. Hij ging met een aantal andere mensen het station binnen en ze zigzagde door het verkeer naar de andere kant van de straat.

  

  Curry had geen reisdoel. Hij haalde zonder erbij na te denken een munt van een pond uit zijn zak, deed die in de daarvoor bestemde gleuf, pakte het kaartje dat eruit kwam en ging door de controle. Hij ging met een lange rij mensen met de roltrap omlaag, liep door de gangen beneden - een van de vele gezichten in de menigte - tot hij op het perron uitkwam. Het was er zeer druk, mensen stonden schouder aan schouder en hij baande zich een weg door de menigte tot hij aan de rand van het perron stond.

  De whisky deed zijn invloed nu gelden. Hij was niet zozeer dronken, als wel geheel verdoofd, volkomen zonder gevoel. Er klonk het geraas van een naderende trein; hij voelde de wind uit de tunnel en hoorde een stem roepen.

  ‘Tom! Wacht op mij!’

  Hij draaide zich half om en zag hoe Grace Browning zich door de menigte een weg naar hem toe baande. Toen draaide hij haar weer de rug toe en op het moment dat de trein uit de tunnel te voorschijn kwam, sprong hij van het perron op de rails.

  

  Nog geen veertig minuten later begon de computer in Hannah’s kantoor op het ministerie van Defensie te zoemen. Ze stond op van haar bureau, liep naar de printer, scheurde het stuk papier los en las het.

  ‘Mijn God,’ zei ze en riep: ‘Dillon, waar ben je?’ Toen klopte ze op Fergusons deur en ging naar binnen.

  Ferguson, die achter zijn bureau zat, keek op. ‘Wat is er?’

  Op dat moment kwam Dillon ook binnen. ‘Het gaat om de professor, Tom Curry,’ zei Hannah. ‘Ik had het centraal archief gevraagd om me op de hoogte te houden als zich nieuwe ontwikkelingen voordeden, zoals ik dat ook bij de anderen had gedaan. Het schijnt dat hij net voor een trein is gesprongen in het metrostation van Westminster.’

  ‘Dood, naar ik aan mag nemen?’ vroeg Ferguson.

  ‘O, zeker. Ze hebben hem onmiddellijk kunnen identificeren aan de hand van zijn portefeuille in zijn jas. De dienstdoende agent heeft het direct doorgegeven aan het centraal archief. Toen zij het in hun computer stopten, maakte deze melding van mijn aanvraag.’

  ‘Heilige Moeder Maria.’ Dillon stak een sigaret op. ‘En waarom zou hij zoiets doen?’

  ‘Misschien vanwege Rupert Lang,’ zei Ferguson. ‘Ze hebben jarenlang samengeleefd, Dillon. Misschien was Langs dood een klap die hij gewoon niet kon verwerken.’

  ‘Wat betekent dit voor ons?’ vroeg Hannah.

  ‘Twee uitgeschakeld, nog één te gaan,’ zei Dillon.

  ‘Twee,’ zei Ferguson tegen hem. ‘Vergeet niet dat we Belov nog hebben op de ambassade.’

  ‘Wat bent u met hem van plan?’ vroeg Hannah.

  ‘Laat hem maar even in zijn vet gaar koken. Altijd een moeilijke zaak, die diplomatieke onschendbaarheid.’

  ‘En Grace Browning?’

  ‘Die staat er, hoe je het ook bekijkt, nu alleen voor.’ merkte Dillon op.

  ‘Ik ben bang van wel.’ zei Ferguson. ‘Ik heb bijna met haar te doen.’

  ‘Jezus, ouwe zak.’ zei Dillon. ‘U hebt nog nooit in uw leven met iemand te doen gehad.’

  Ferguson deed of hij de opmerking niet gehoord had. ‘Ze heeft het nieuws over Curry vast nog niet gehoord. De media zullen er zeker achter komen dat hij jarenlang met Lang heeft samengewoond en daar hun eigen conclusies uit trekken.’

  ‘Eigenlijk komt het allemaal heel goed uit,’ zei Dillon. ‘Als Grace Browning nu alleen nog even haar nek zou willen breken op die motorfiets, zou dat de hele zaak keurig en in alle stilte oplossen. U zou Joeri Belov kunnen uitnodigen om bij ons te komen, in plaats van naar Moskou te gaan, waar hij in de rij moet staan voor een brood. Zo kan je nog aan een hoop smeuïge informatie komen.’

  ‘Je bent een gevoelloze rotzak, Dillon,’ zei Hannah tegen hem.

  ‘Maar hij heeft natuurlijk gelijk,’ merkte Ferguson op. ‘Gezien de omstandigheden, denk ik dat ik Grace Browning maar eens de duimschroeven aan ga zetten.’

  

  Grace Browning was in Cheyne Walk teruggekeerd en zat aan tafel een heet en zeer zoet kopje thee te drinken, terwijl ze de situatie zo koelbloedig mogelijk trachtte te evalueren. De telefoon ging en ze nam op.

  Ferguson zei: ‘Ferguson hier, lieve kind. Ik geloof dat je wel weet wie ik ben.’

  ‘Wat wilt u van me?’ vroeg ze kalm.

  ‘Aangezien er de nodige aandacht aan is besteed in alle nieuwsberichten, neem ik aan dat je weet dat je goede vriend Rupert Lang eerder op de dag bij een tragisch ongeluk om het leven is gekomen.’

  ‘Ja, daar weet ik van.’

  ‘Wat je waarschijnlijk nog niet weet, is dat je andere goede vriend, professor Curry, nog geen uur geleden de dood heeft gevonden onder de wielen van een trein in het metrostation van Westminster.’

  Grace haalde diep adem. ‘Wat vreselijk.’

  ‘Joeri Belov zit in feite vast op de Russische ambassade, dus jij bent de enige die nog overblijft. Het spel is uit, vrees ik.’

  ‘Over wat voor een spel heeft u het, generaal?’

  ‘Ik heb altijd al gezegd datje een fantastische actrice was. Daarom heb ik mijn adjudant, inspecteur Bernstein, gevraagd om kaartjes voor de voorstelling van vanavond in de King’s Head te reserveren. Ik neem althans aan datje vanavond optreedt?’

  ‘Ik heb mijn hele leven nog nooit een optreden gemist, generaal.’

  ‘Ik verheug me erop. Ik zal je na afloop laten weten wat ik ervan vond.’

  

  Hannah zei: ‘Ze zou kunnen besluiten om ervandoor te gaan.’

  ‘Ik geloof het niet,’ zei Ferguson. ‘Maar als je haar discreet in het oog wilt houden, ga je je gang maar. Ze kent Dillon, dus je zal het zelf moeten doen.’

  ‘Ik ben al weg,’ zei Hannah. Ze pakte haar schoudertas en verliet het vertrek.

  ‘Boordevol geestdrift,’ zei Dillon. ‘Daar hou ik van. God behoede ons, maar de vrouwen nemen de macht in de wereld over.’

  

  Geen alcohol, ze moest het hoofd koel houden. Ze zette nog een kop thee, liep naar de zitkamer en keek uit over Cheyne Walk: er was druk verkeer en er stonden veel auto’s geparkeerd. Ze ging ervan uit dat iemand daarbuiten een oogje op haar hield, dus ze zou het heel slim moeten aanpakken. Van primair belang was dat ze nog steeds van plan was om haar afspraak met het lot in Drumgoole Abbey na te komen. Al was het alleen maar omdat ze dat Tom en Rupert verschuldigd was. Ze stak een van haar incidentele sigaretten op en ijsbeerde door de kamer. En opeens wist ze het - de perfecte oplossing en ook nog eens verbluffend eenvoudig.

  

  Joeri Belov zat op zijn kantoor op de Russische ambassade toen de telefoon ging. Grace zei: ‘Je spreekt met mij, Joeri. Heb je het al gehoord van Rupert?’

  ‘Helaas wel, ja.’

  ‘Ik heb nog meer slecht nieuws. Tom heeft zich vanmiddag in het metrostation van Westminster voor de trein gegooid.’

  ‘Mijn goeie God!’ zei Belov.

  ‘En ze zijn mij duidelijk ook op het spoor,’ zei Grace. ‘Ik kreeg een heel raadselachtig telefoontje van Ferguson. Hij komt vanavond met Dillon en dat mens van Bernstein naar mijn laatste voorstelling in de King’s Head.’

  ‘Maak dat je wegkomt, Grace, zolang dat nog kan,’ zei hij, met een dringende klank in zijn stem.

  ‘Ik peins er niet over. Ik blijf bij het plan. Weet je, ik waag de gok. Ik ga ervan uit dat ze nog niets van zondag afweten. Rupert zou het hun verteld kunnen hebben, maar ik ben ervan overtuigd dat hij dat niet gedaan heeft, en Tom is dood. Dat betekent dat alles nog steeds bij het oude is, dat Carson klaarstaat op het vliegveld bij Coldwater voor de vlucht naar Kilbeg. Is het zeker dat jullie mensen daar een auto klaarzetten?’

  ‘Dat is allemaal geregeld. Maar dit is waanzin. Grace.’

  ‘Niet echt, ik heb het heel zorgvuldig uitgewerkt. Er is alleen één ding wat ik nog moet weten. Er is toch geen kans dat Ferguson jou belt om een deal met je te maken? Ik bedoel maar, in het verleden is er een aantal Russen overgelopen. Een comfortabel asiel in ruil voor veel informatie.’

  ‘Dat aanbod zal hij zeker doen, maar nog niet.’

  ‘Maar als je teruggestuurd wordt naar Moskou omdat je gefaald hebt, zou dat niet heel vervelend kunnen zijn?’

  ‘Maar ik zal niet gefaald hebben als het jou lukt om Patrick Keogh dood te schieten.’ Belov lachte. ‘Maar als het je niet lukt, kan ik natuurlijk altijd nog tot een vergelijk met Ferguson komen.’

  Grace lachte ook. ‘Zo ken ik je weer.’

  ‘Maar vertel eens,’ zei hij, ‘wat ben je van plan?’

  ‘Het is echt heel eenvoudig. Ik ga dood.’

  ‘Grace!’ zei hij. ‘Kom op, vertel.’

  Dus dat deed ze.

  

  Ze vond een grote plastic tas in de keuken en stopte er een oud marineblauw trainingspak, een lichte regenjas, een paar gymschoenen en een paar zwartleren platte schoenen in. Ze liep naar haar brandkast en haalde er twee bundeltjes tienpondbiljetten uit, van duizend pond elk. Ze stopte in elk van de zwarte schoenen een stapeltje, dacht nog even na, rolde toen een keukenhanddoek op en deed die er ook bij.

  Toen ze een kwartier later het huis verliet, droeg ze een oude regenjas en hield ze een paraplu op tegen de regen. Ze liep over de stoep naar de plek waar ze haar rode Mini had geparkeerd en stapte in.

  Hannah, die een eindje verder aan de overkant van de straat geparkeerd stond, keek met belangstelling toe. Ze volgde toen Grace Browning invoegde in het drukke verkeer en in de richting van Westminster reed. Ze ging om de Tower van Londen heen tot ze in Wapping High Street kwam, waar ze de auto uiteindelijk bij een warenhuis parkeerde. Een paar auto’s verder was er nog een plekje vrij en Hannah draaide haar auto erin en zette de motor af.

  Grace haalde de plastic tas uit de auto, deed de portieren op slot en bleef even staan om geld in de parkeermeter te doen. Ze draaide zich om en liep naar de hoofdingang van het warenhuis. Hannah ging achter haar aan, maar toen zij de zaak binnenkwam, was deze vol met winkelende mensen en kon ze met geen mogelijkheid zeggen naar welke afdeling Grace Browning vertrokken was. Er bestond ook de kans dat als ze in het wilde weg ging zoeken, ze Grace mis zou lopen wanneer ze weer wegging. Ze besloot om de gok te nemen en liep terug naar haar auto.

  Grace Browning bevond zich op dat moment in het toilet, dat zich bij een kleine trap aan de achterkant van het gebouw bevond. Er was ook een deur, waarop stond: ‘Alleen Personeel’. Ze had deze deur vroeger eens opengedaan en was erachter gekomen dat deze toegang gaf tot een steegje aan de zijkant van het warenhuis. Ze holde het straatje uit en kwam uit in het havengebied.

  Ze begaf zich snel naar een terrein met vervallen pakhuizen, niet al te ver van de St.-James’s Stairs. Ze kende deze plek goed, had hier eens een aflevering gedaan voor een tv-serie. Er was een smal straatje dat Dock Street heette, waar de meeste ramen waren dichtgespijkerd en links en rechts oude vuilnisbakken stonden. Ze nam een risico, maar op dit moment zat er aan alles een risico vast. Ze duwde de plastic tas weg achter de vuilnisbakken, trok er een smerige, oude zak overheen, draaide zich om en liep haastig terug. Vijf minuten nadat ze door de personeelsuitgang naar buiten was gegaan, ging ze door dezelfde deur het warenhuis weer binnen. Ze ging de trap op, liep naar een afdeling waar beddegoed en handdoeken waren uitgestald en koos voor de vuist weg een paar handdoeken. Ze betaalde en wachtte tot het winkelmeisje de handdoeken in een witte plastic tas had gestopt die identiek was aan de tas waarmee ze de zaak was binnengegaan.

  Hannah zag haar op het moment dat ze de hoofdingang uitkwam en naar haar Mini liep. Grace deed het portier open, gooide de witte plastic tas op de achterbank en liet zich achter het stuur glijden. Als men haar had geschaduwd, dan had ze hen mooi om de tuin geleid, daar was ze van overtuigd. Ze voegde zich weer in de verkeersstroom, gevolgd door Hannah.

  Even later naderde ze het metrostation van Wapping en reed ze de nabijgelegen parkeergarage binnen. Ze reed naar de benedenste verdieping van het gebouw en stopte bij de wasplaats. Hannah volgde, parkeerde de auto op een vrije plek en keek toe.

  Grace glimlachte tegen de jonge, zwarte man die uit het kantoortje kwam. ‘Wassen en een wasbehandeling, graag. Zou dat lukken?’

  ‘Geen probleem. Wanneer wilt u hem hebben?’

  ‘Het punt is dat ik vanavond moet optreden en ik misschien laat ben. Een uur of tien.’

  ‘We gaan om zeven uur dicht.’

  ‘Zou u de sleutels niet onder de mat voor me kunnen achterlaten?’

  ‘Nou, dat mogen we eigenlijk niet doen, dame.’

  Ze deed haar portemonnee open. ‘Hoeveel wordt dat?’

  ‘Twintig pond.’

  ‘Mooi.’ Ze gaf hem een biljet van twintig pond en liet dat vergezeld gaan van een verblindende glimlach toen ze ook een biljet van vijf pond te voorschijn haalde. ‘Misschien zou u een uitzondering willen maken. Ik zou u echt heel erkentelijk zijn.’

  Hij glimlachte. ‘Ik heb een mooie vrouw nooit iets kunnen weigeren. Ik zal hem voor u klaarzetten op dat gele gedeelte daar.’

  ‘Ontzettend bedankt.’ Ze draaide zich om en liep de oprit af, langs Hannah, die haar nakeek en toen wegreed om haar te volgen.

  Grace zette haar weg over het trottoir voort tot ze een taxi zag naderen. Ze zwaaide en stapte in. Hannah volgde en bevond zich een kwartier later weer in Cheyne Walk, waar Grace de taxichauffeur betaalde en naar binnen ging.

  Hannah belde het kantoor en sprak met Ferguson. ‘Ze is naar de Wapping High Street gereden, heeft wat gewinkeld in een warenhuis, heeft haar auto toen naar een servicestation in een parkeergarage bij het metrostation van Wapping achtergelaten en is uiteindelijk per taxi teruggegaan naar huis.’

  ‘Zoals ik al zei, inspecteur, had ze niet geschaduwd hoeven worden. Die is er vanavond wel, dat weet ik zeker. Maar als je het een prettiger idee vindt, mag je haar daar gerust in de gaten blijven houden. Dillon en ik ontmoeten je dan wel bij het theater. Ik moet nu weg. Ik word in Downing Street verwacht.’

  

  Simon Carter zat al in de werkkamer van de premier toen Ferguson werd binnengelaten.

  ‘Ah, welkom, generaal. We hadden het net over die twee hoogst merkwaardige sterfgevallen. Breng ons zo goed mogelijk op de hoogte.’

  ‘Maar natuurlijk.’

  Ferguson gaf een volledige opening van de gang van zaken in Devon die geleid had tot de dood van Rupert Lang. Hij vertelde hun ook alles wat hij van de zelfmoord van Tom Curry wist.

  ‘Vreemd,’ zei Carter, toen hij was uitgesproken ‘Die opmerking die Rupert Lang over een tweede Bloody Sunday maakte. Wat moest dat in godsnaam betekenen? Loopt Keogh gevaar? Bedoelde hij dat met zijn verwijzing naar zondag? Geloof je dat er sprake is van een of andere bedreiging?’

  ‘Sprake was van een of andere bedreiging,’ zei Ferguson. ‘Er is zeker nu geen bedreiging meer, nu er twee dood zijn en Belov vastzit in de Russische ambassade.’

  ‘En de vrouw?’ vroeg Carter.

  ‘Die pakken we op na haar voorstelling van vanavond. Mijn inspecteur schaduwt haar. Die gaat nergens heen.’

  De premier knikte, ik zou verdomd graag willen dat we deze hele zaak geheim konden houden. Mijn God, een minister die een verrader blijkt te zijn.’ Hij glimlachte treurig. ‘En dan denk ik niet alleen aan het welzijn van de Conservatieve Partij, hoewel genoeg mensen dat zullen geloven.’

  ‘We zullen af moeten wachten, meneer, maar er is een probleem van juridische aard. Er zijn door Dertig Januari veel moorden gepleegd en we weten dat Grace Browning verantwoordelijk was voor een paar van die moorden. Daar komen we niet zo gemakkelijk omheen.’

  ‘Laten we dan maar hopen dat alles goed gaat,’ zei de premier.

  

  Het was ongeveer kwart voor zeven toen Grace Browning het huis in Cheyne Walk via de zijingang op de BMW verliet. Ze had haar gebruikelijke zwartleren pak aan en schikte haar helm op zo’n manier dat iemand die toekeek, kon zien dat zij het was. Daarna reed ze weg en Hannah voegde zich in het verkeer om haar te volgen. Twintig minuten later kwamen ze aan bij de King’s Head. Grace Browning parkeerde de BMW en stapte af. Hannah stopte en zag hoe ze haar helm afzette en naar binnen ging. Pas toen ze ervan overtuigd was dat Grace veilig en wel in het gebouw was, ging ze zelf naar een parkeerplaats op zoek.

  Een paar auto’s terug zag ze Fergusons Daimler met diens chauffeur achter het stuur. Ze liep over de stoep naar de ingang van de King’s Head, waar de gebruikelijke drukte voor een voorstelling heerste. Ferguson en Dillon bevonden zich aan het andere eind van de bar en Dillon riep haar.

  Toen ze hen genaderd was, zei hij: ‘Jezus, mens, heb jij jezelf even een saai dagje bezorgd.’

  ‘Geeft niet hoor, kind.’ zei Ferguson tegen haar. ‘Wil je iets drinken?’

  ‘Nee, dank u, ik moet nog rijden.’

  ‘God bewaar me, wat een vrouw, maar gelukkig geldt dat niet voor mij.’ Dillon richtte zich tot de barkeeper. ‘Nog een whisky graag, zolang het nog kan.’

  Even later werd over de intercom aangekondigd dat de show over vijf minuten zou beginnen en de menigte drong zich naar binnen. Ze vonden hun tafeltje en gingen zitten. De lichten gingen uit en even later kwam Grace Browning onder luid applaus op.

  Toen de lichten weer aangingen voorde pauze, zei Ferguson: ‘Ze is toch wel een heel bijzondere vrouw. Wat een talent. En wat jammer toch.’

  Dillon kwam overeind. ‘Ik ga even naar achteren om een babbeltje met haar te maken.’

  ‘Dat ga je niet, verdomme. Waarom zou je?’ vroeg Ferguson.

  ‘Omdat ik daar zin in heb, verdomme.’

  Hannah ging staan. ‘Als jij gaat, ga ik ook.’

  ‘Je doet maar wat je niet laten kunt.’

  

  Grace Brownings kleedkamer was een klein en rommelig vertrek. Ze dronk een glas witte wijn toen Dillon klopte en binnenkwam. ‘Nee maar, Dillon!’ Ze leek aangenaam verrast. ‘Vond je me goed?’

  ‘Hartstikke goed en dat weet je zelf ook wel. O, tussen twee haakjes, dit is inspecteur Hannah Bernstein, een van de paradepaardjes van Scotland Yard.’

  ‘Een waar genoegen,’ zei Grace.

  ‘Wij gaan ervan uit dat u na afloop van de voorstelling met ons mee zult gaan,’ zei Hannah. ‘Ik hoop dat u dat begrijpt.’

  ‘O, zeker.’ Grace schonk zich nog een glas wijn in. ‘Jammer dat het allemaal zo gelopen is, Dillon. Ik geloof dat jij een vriend had kunnen worden.’

  Hij glimlachte en gaf haar de traditionele gelukwens van kunstenaars onder elkaar. ‘Toi. toi, toi, schat,’ zei hij, terwijl hij Hannah Bernstein het vertrek uitduwde en de deur dichttrok.

  

  Aan het eind van het stuk was het applaus overweldigend en toen Grace Browning weer opkwam, kreeg ze een staande ovatie. Ze boog, hand in hand met andere leden van het gezelschap, keek in de richting van Dillon en Ferguson en boog nog een keer voor hen. Toen ze het podium verliet, trof ze Hannah in de gang aan, in het gedrang van toneelknechten en leden van het gezelschap.

  ‘Ah, daar bent u al, inspecteur. Ik moet me nog verkleden.’

  ‘Ja, doet u dat,’ zei Hannah. ik wacht hier wel op u.’

  In de kleedkamer kleedde Grace Browning zich snel uit en trok haar leren pak aan. De enige verandering in haar outfit was dat ze een paar zwarte dansschoentjes droeg in plaats van de gebruikelijke zware leren laarzen. Ze liep de kleedkamer uit, haar handschoenen in één hand, haar helm in de andere.

  ‘Die zult u niet nodig hebben.’ zei Hannah, met een knikje naar de helm.

  ‘Ach, hemel,’ zei Grace Browning met een glimlach. ‘Moet u me nu niet vertellen wat mijn rechten zijn, als u me in staat van beschuldiging stelt?’ Haar glimlach werd breder. ‘Niet dat het ertoe doet. U moet me even excuseren. Ik moet naar het toilet.’

  Ze had de toiletdeur rechts in de gang binnen een seconde open en weer dicht en de knip erop. Ze had het raam al eerder gecontroleerd en ze klom nu op de closetpot, terwijl Hannah op de deur bonsde. Grace gooide het raampje open en liet haar handschoenen en helm op de binnenplaats vallen.

  ‘Tot ziens, inspecteur,’ riep ze, en klom door het raampje.

  Op de gang draaide Hannah zich om en rende naar de toneelzaal, waar ze Ferguson en Dillon aan de bar bij de ingang aantrof.

  ‘Ze heeft de benen genomen,’ riep Hannah.

  Dillon moest zelfs lachen. ‘Jezus, meid, slordig werk.’ Hij draaide zich om en baande zich door de drukke bar een weg naar buiten. Hij bereikte het trottoir, met Hannah op zijn hielen, en op dat moment weerklonk het gebrul van een motor in de nacht toen Grace Browning wegspoot op haar BMW. Ze kwam slippend tot stilstand, even opgehouden door het drukke verkeer, en Hannah rukte het portier van haar auto open en schoof achter het stuur.

  ‘Instappen, Dillon, instappen!’ riep ze, terwijl ze de auto startte.

  Ferguson schreeuwde: ‘Ik volg in de Daimler.’

  Grace voegde zich in de verkeersstroom, keek over haar schouder naar Hannah Bernstein en stak haar arm op in die geheel eigen groet aan het adres van Dillon, en was verdwenen. Hannah trok een blauw zwaailicht onder haar stoel uit, bracht dat door het open raam met een klap op het dak van de auto aan en zette de achtervolging in.

  

  Grace reed met grote snelheid Upper Street af, sloeg linksaf bij de Angel en nam de City Road, zigzaggend door het drukke verkeer, maar Hannah, die geweldig reed en geholpen werd door het blauwe zwaailicht, zag kans om haar bij te houden.

  Fergusons stem liet zich horen op de politieradio die ze in haar auto had laten installeren. ‘Hoe lijkt de situatie, inspecteur. Wij liggen een flink stuk achter.’

  ‘Ergens aan het eind van de City Road, meneer,’ antwoordde ze. ‘Ik vermoed dat ze richting centrum gaat.’

  Grace sloeg af, reed nu van de ene straat naar de andere. Hannah zei in de radio: ‘Ze schijnt richting Tower te gaan.’

  ‘Okay, het is zo wel mooi geweest,’ antwoordde Ferguson. ‘Zend maar een algemene oproep uit. Ik wil dat ze tegengehouden wordt.’

  

  Toen Grace Browning bij St.-Katharine’s Way aankwam, versperde een politiewagen haar de doorgang. Ze zwenkte eromheen en vervolgde haar weg. Hannah reed de stoep op om de politiewagen te omzeilen en zette de achtervolging voort.

  Ze bevonden zich nu in de Wapping High Street en Grace zag hoe er van de andere kant opeens twee politiewagens op haar afkwamen. Een van de auto’s ging dwars op de weg staan en ze zette een voet op de grond als een motorcrosser, slipte zijdelings weg en schoot een smal zijstraatje in. Hannah ging achter haar aan en de twee politiewagens volgden. Ze reden kris-kras van het ene smalle straatje naar het andere, langs hoge, vervallen pakhuizen, ouderwetse straatlantaarns op de hoeken, tot ze uiteindelijk in een wat bredere straat terechtkwamen, waar aan het eind de lichtjes van boten op de rivier zichtbaar waren. Grace reed met brullende motor de straat uit en stopte. Hannah remde, de twee politiewagens stopten achter haar. De vier geüniformeerde agenten die in de auto’s zaten, sprongen eruit en renden naar voren, ‘Inspecteur Bernstein,’ zei Hannah tegen hen.

  ‘Is dit belangrijk, mevrouw?’ vroeg een jonge hoofdagent.

  ‘Heel belangrijk. De verdachte is bovendien zeer gevaarlijk. Is iemand van jullie gewapend?’

  ‘Alleen ik, mevrouw,’ zei de hoofdagent, en haalde een Smith & Wesson te voorschijn.

  Op dat moment kwam de Daimler ter plekke. Ferguson stapte uit en liep snel op hen af. ‘Dit is brigade-generaal Ferguson, mijn baas,’ zei Hannah.

  ‘Wat gebeurt hier allemaal?’ vroeg Ferguson. ‘Wat voert ze in haar schild?’

  Grace Browning zat schrijlings op de stationair draaiende motor, en keek in hun richting, een anonieme figuur door de donkere helm.

  ‘Is het een vrouw, meneer?’ vroeg de hoofdagent.

  ‘Ja,’ antwoordde Ferguson, ‘maar laat dat je niet weerhouden.’

  ‘Hij heeft gelijk, jongen,’ merkte Dillon op. ‘Je hebt nog nooit zo’n harde noot gekraakt.’ Op dat moment stak Grace Browning haar hand op. ‘Ze komt eraan!’ riep Dillon.

  Ze gaf gas en kwam met brullende motor op hen af, maar zette op het laatste moment een voet op de grond, waardoor ze een slag draaide en de motor de andere kant op wees.

  ‘Wat wil ze nou eigenlijk?’ vroeg de agent. ‘Ze kan nergens naar toe. Het loopt hier dood. Dat is Samson’s Wharf.’

  Grace Browning ging harder rijden en op het laatste moment bracht ze het voorwiel omhoog en vloog ze hoog over de rand van de kade. Even hing ze stil in de lucht, toen stortte ze in de Theems. Ze renden allemaal de straat uit en bleven aan de rand van de kade staan, hun ogen op het kolkende water beneden hen gericht, maar daar was alleen wit schuim te zien in het sombere gele licht van de straatlantaarns. En toen kwam de zwarte helm bovendrijven. ‘Jezus,’ zei de hoofdagent. ‘Waarom deed ze dat?’

  ‘Omdat hier, zoals u zei, alles doodliep, hier geen uitweg meer was,’ zei Charles Ferguson. ‘Jullie moesten de waterpolitie en de gebruikelijke andere diensten maar waarschuwen, We laten het verder aan jullie over.’ Hij draaide zich om naar Hannah en Dillon. ‘Ik ken iemand die niet ontevreden zal zijn over de afloop van deze zaak, en dat is de premier,’ zei hij, terwijl ze naar de auto’s liepen. ‘Eerst Lang, toen Curry en nu de vrouw, allemaal dood. Heel eenvoudig om te zeggen dat er nooit iets is gebeurd. Rupert Lang kan zelfs een eervolle begrafenis krijgen, zoals het een minister betaamt.’

  ‘En wat doen we met Belov, meneer?’ vroeg Hannah.

  ‘Geen probleem, inspecteur, laat die maar aan mij over.’

  

  Mist dreef boven de rivier, de wind bracht regen en bij de St.-James’s Stairs spoelde iets aan in het donkere water. Grace Browning kwam boven en trok zich aan de ladder omhoog naar de kade. Haar leren pak was doorweekt en ze ritste haar jack los en gooide het in de rivier. Daarna draaide ze zich om en rende ze weg langs de verlaten waterkant, een schimmige figuur, die zich van de ene lichtpiek naar de volgende spoedde.

  Ze bereikte Dock Street binnen tien minuten en graaide achter de oude vuilnisbakken rond tot ze haar plastic zak vond. Er was niemand in de buurt en ze ging onder een straatlantaarn aan de muur staan en trok haar schoenen, de leren broek en het doorweekte T-shirt uit. Een ogenblik stond ze daar spiernaakt, terwijl ze haar haar en lichaam afdroogde, voordat ze het trainingspak en de gymschoenen aantrok. Ze hees zich in de regenjas en haalde de twee zwarte schoentjes met elk duizend pond erin uit de tas. Toen pas was ze klaar om te gaan.

  

  Een kwartier later bereikte ze de parkeergarage naast het metrostation van Wapping. Toen ze in de kelder kwam, was de ruimte gevuld met schaduwen en was het er koud en vochtig, maar haar Mini stond klaar in de gele sector. Ze deed het portier open, stapte in en vond de sleutels onder de mat. Daarna haalde ze een handdoek uit de tas op de achterbank en begon daarmee krachtig haar haar droog te wrijven. Ten slotte vond ze een kam, bracht haar haar weer enigszins in fatsoen en deed het in een staart. Een ogenblik later reed ze de parkeergarage uit, draaide de hoofdstraat in en was op weg naar Coldwater.

  

  In zijn kantoor op het ministerie van Defensie sprak Ferguson via de rode telefoon met de minister-president en stelde hem op de hoogte van de gebeurtenissen van die avond.

  Toen de brigade-generaal was uitgesproken, zei de premier: ‘Ik hoop niet dat het cru klinkt, maar dit is een zeer bevredigende oplossing van de hele affaire. Lang, Curry en nu die vrouw van Browning dood. Alleen Belov is er nog, maar ik weet zeker dat u hem weet aan te pakken. Ik neem aan dat u er geen probleem mee zult hebben om haar onfortuinlijke dood als een ongeluk af te handelen?’

  ‘Daar kunt u op rekenen.’

  ‘Mooi. Veel succes dan morgen in Ierland.’

  De premier hing op.

  

  Precies op dat moment kwam Grace Browning uit een wegrestaurant in een buitenwijk van Londen, waar ze een boterham met ham en twee koppen koffie had genuttigd. Ze voelde zich weer warm, de kou van de Theems was al lang uit haar botten verdwenen. Ze ging achter het stuur van de Mini zitten en begon aan de volgende etappe van haar reis naar Coldwater.
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    Het was even na één uur ‘s nachts toen Grace Browning in het dorpje Coldwater aankwam. Ze reed langs de George and Dragon en het dorpsplein en vond een halve kilometer verderop het bord dat de richting naar het vliegveld aangaf. Ze sloeg het smalle landweggetje in, parkeerde vervolgens langs de berm en deed haar lichten uit.

    Ze vond een kleine zaklantaarn in het handschoenenkastje, stapte uit en ging te voet verder - een laatste voorzorgsmaatregel, maar ze wilde zekerheid hebben. Aan de rand van de startbaan bleef ze staan. Er brandde licht boven de deur van de hangar, waar zij en Tom de Conquest hadden bekeken, en er brandde een tweede licht boven de barak.

    Ze wachtte even; toen stak ze over naar de hangar, waarbij ze in de schaduw bleef, en liep vandaar naar de barak. Toen ze door het raam gluurde, zag ze Carson aan de tafel zitten, een emaille kroes in de hand, een kaart voor zich uitgespreid. Tevredengesteld, liep ze terug over de startbaan en stapte weer in de auto.

    Ze deed de lichten aan, startte de motor en reed het vliegveld op. Toen ze de barak bereikte, zette ze de motor weer af en bleef in de auto zitten wachten. De deur ging open en Carson kwam naar buiten.

    ‘Wie is daar?’

    ‘Ik ben het.’ Ze stapte uit de Mini en keek hem aan.

    ‘U bent vroeg. Waar is uw vriend?’

    ‘Het plan is veranderd. Hij komt niet. Het leek mij beter om hier vroeg te zijn voor het geval het weer problemen geeft.’

    ‘Kom dan maar binnen.’

    Het was warm in de barak, zó warm dat ze de hitte van het fornuis, waarop een oude koffiepot stond, kon ruiken.

    ‘De koffie is net gezet. Pak maar als u zin hebt.’ Hij droeg het vliegeniersjack niet, alleen de zwarte overall, en zijn baard leek nog verwarder dan de vorige keer. Hij ging aan de tafel zitten en stak een sigaret op. Ze vond een lege beker, schonk zich in en liep naar de tafel. De kaart die daar lag, was de kaart van Ierland tot de kust van Galway.

    ‘Bekijkt u onze route?’

    ‘Voor de vijfde keer al. Ik laat nooit iets aan het toeval over. Ik vlieg al heel lang en dat is de reden waarom ik nog steeds meedraai.’

    ‘Ik heb er nog eens over nagedacht,’ zei ze, ‘maar ik zou heel graag om elf uur in Kilbeg willen zijn. Ik heb nog geen paar uur geleden met kolonel Belov gesproken en de auto zal er dan al staan.’

    ‘Dan zullen we op zijn laatst om zeven uur moeten vertrekken.’

    ‘Geen probleem.’ Ze nam een slokje van haar koffie. ‘Waar zijn mijn koffers?’

    ‘Op het bed in de kamer hiernaast.’

    ‘Hebt u ze opengemaakt?’

    ‘Natuurlijk niet.’ Hij probeerde verontwaardigd te klinken. ‘Daar heb ik niets mee te maken. Het zal me een zorg zijn wat u van plan bent. Zoals ik al zei, voor mij is het een kwestie van d’rin en d’ruit. Ik krijg goed betaald voor deze klus en dat is het enige wat me interesseert.’

    Ze wist dat hij loog, maar ze knikte kalm en nam nog een slok van haar koffie. ‘Okay. Ik denk dat ik een uurtje ga liggen.’

    ‘U gaat uw gang maar.’ Terwijl ze naar de deur van de andere kamer liep, zei hij: ‘Het mag misschien gek klinken, maar ik heb het idee dat ik u ergens van ken.’

    Ze draaide zich om en schudde haar hoofd. ‘Dat kan niet, meneer Carson, want in dat geval zou ik mij u herinnerd hebben.’

    Ze ging de slaapkamer binnen en deed de deur achter zich dicht.

    

    Curry’s koffer met de soutane was nu overbodig geworden en ze schoof hem onder het bed. Ze bekeek de inhoud van de andere koffer, spreidde het habijt uit op het bed en haalde de AK47 en de Beretta uit de koffer. Ze verwijderde de magazijnen en herlaadde de wapens vervolgens. Er waren twee reservemagazijnen voor elk wapen en er was een ruime schoudertas van zwart leer.

    Ze haalde de tweeduizend pond uit de zakken van haar regenjas en legde het geld onder in de koffer, onder het habijt. Ze stopte de AK47, waarvan de kolf was ingeklapt, in de schoudertas en legde die toen terug in de koffer.

    Ze zette de koffer tegen de muur, trok haar regenjas uit en ging in haar trainingspak op het bed liggen, met haar rechterhand op de Beretta, die naast haar lag. Het licht was zó zwak, dat ze het aanliet. Ze wilde het trouwens ook niet echt donker hebben, uit angst dat ze hem weer zag, die schimmige figuur met de geheven revolver. Hoewel ze zich verzette, vielen haar ogen dicht en na een poosje zakte ze weg in een onrustige slaap.

    

    Aan de overkant van de Atlantische Oceaan, op vliegbasis Andrews, reed een zwarte sedan over het platform en stopte naast de gereedstaande Gulfstream. Het was op dat moment drie uur ‘s nachts in Engeland, maar gezien het tijdverschil van vijf uur nog maar tien uur ‘s avonds in Amerika. Afgezien van de chauffeur van de luchtmacht was Patrick Keogh geheel alleen. De basiscommandant kwam uit zijn kantoor om het portier voor hem te openen. ‘Een comfortabel vliegtuig voor u alleen, senator, zoals ons verzocht is, met een bemanning van de luchtmacht.’ Ze waren met zijn drieën, droegen alledrie donkerblauwe uniformen zonder distinctieven. ‘Kapitein Harris en kapitein Ford dragen zorg voor de vlucht en sergeant Black draagt zorg voor u.’

    Keogh schudde het drietal de hand en wendde zich tot de basiscommandant. ‘Ik dank u zeer.’

    ‘Uw bagage is al aan boord en u heeft toestemming om onmiddellijk te vertrekken, senator.’ De commandant salueerde. ‘Veel succes, meneer.’

    Keogh ging het trapje op en betrad het luxueuze interieur van de Gulfstream. Hij zocht een plaatsje en deed de veiligheidsgordel om.

    Sergeant Black kwam hem controleren. ‘Ik heb voorzieningen getroffen voor een volledige maaltijd, senator. Als ik het wel heb, heeft uw vrouw het menu voorgesteld. Zodra we in de lucht zitten, zegt u het maar.’

    ‘Dat klinkt heel goed,’ zei Keogh.

    De motoren draaiden al en Black ging zitten en deed eveneens zijn gordel om. Even later stoof de Gulfstream met brullende motoren over de startbaan, steeg op en begon te klimmen.

    

    Grace schrok wakker en keek naar het raam. Er viel een grijs licht naar binnen en er tikte regen tegen de ruit. Ze besefte dat ze een baklucht rook, kwam overeind en ging even op de rand van het bed zitten. Ze stak de Beretta in een van de zakken van haar trainingspak, liep naar de deur en deed die open.

    Carson had een koekepan op het fornuis en hij draaide zich om en glimlachte. ‘Eieren en spek. Meer kan ik niet doen, maar u zult iets moeten eten.’

    Ze kwam er tot haar verbazing achter dat ze honger had en keek op haar horloge. Het was kwart over zes. Ze deed de deur van de hut open en keek naar de gestage regen.

    ‘Het ziet er bar en boos uit. Levert dit problemen op?’

    ‘Niet echt,’ antwoordde hij, terwijl hij de eieren en het spek over twee metalen borden verdeelde. ‘Wat turbulentie om te beginnen, maar daar komen we zo boven. Ik heb hier ook nog brood en boter en er zit thee in de pot. U gaat uw gang maar.’

    

    Ongeveer op hetzelfde moment arriveerden Dillon en Hannah Bernstein bij de flat van Ferguson en werden ze binnengelaten door Kim, die meteen in de keuken verdween. Ferguson kwam uit zijn slaapkamer te voorschijn, terwijl hij zijn regimentsdas strikte. ‘Zo, zijn jullie daar? Hebben jullie al ontbeten?’

    Hannah keek even naar Dillon. ‘Niet echt. We wisten dat u vroeg wilde beginnen.’

    ‘Dat is heel plichtsgetrouw, inspecteur. Nu zijn we voor de ochtendspits in Gatwick. Tijd genoeg om nog in een van de gelegenheden op het vliegveld te ontbijten.’

    ‘God, wat een zorgzame figuur bent u toch, generaal,’ zei Dillon.

    ‘Vind je niet? Dat is dan ook de reden waarom ik Kim heb gevraagd om een lekker potje thee voor ons te zetten.’ Op dat moment kwam de Gurkha binnen met een dienblad. ‘Alsjeblieft.’ zei Ferguson. ‘Gaan jullie je gang maar, dan kleed ik me verder aan.’

    

    De Cessna Conquest raasde over de startbaan bij Coldwater en steeg op in de regen. Carson zat achter de stuurknuppel met een kaart op de zitplaats rechts van hem uitgespreid. Grace zat achter in de cabine en had haar koffer klemgezet tussen de twee stoelen aan de andere kant.

    Ze keek uit het raampje en zag alleen maar regen en donkere wolken. Het vliegtuig schudde van de ene naar de andere kant en had met een harde dwarswind te kampen toen het zwenkte en begon te klimmen. Na een poosje braken ze door de wolken heen, maar er was geen zon, alleen een uitgestrekte grijze ruimte die hen omsloot.

    Het schudden hield nu op en het vliegtuig scheen recht te vliegen.

    ‘Het doek gaat op,’ zei ze zachtjes. ‘Eerste bedrijf.’ Ze liet zich achteroverzakken en deed haar ogen dicht.

    

    Precies om negen uur steeg de Lear op van Gatwick. Ferguson zat rechts van het gangpad, met Hannah Bernstein links van hem. En Dillon zat tegenover hen.

    De telefoon ging en Hannah nam op. Ze luisterde een ogenblik en zei toen: ‘Bedankt.’ Ze hing weer op.

    ‘Wie was dat?’ vroeg Ferguson.

    ‘Scotland Yard. De waterpolitie heeft de BMW van Grace Browning gevonden, maar niet Grace Browning zelf.’

    ‘O, die komt wel boven water,’ zei Ferguson. ‘En dan krijgen we een geweldige begrafenis, waarbij de helft van de amusementswereld in hun zakdoeken staat te snotteren.’

    ‘Sorry, generaal, maar dat vind ik wel wat grof,’ zei Hannah tegen hem.

    ‘Dat kan wel zijn.’

    ‘Persoonlijk had ik haar liever met eigen ogen in het lijkenhuis zien liggen,’ zei Dillon. ‘Het zal mijn bijgelovige aard wel zijn.’

    ‘Kijk, dat noem ik nou melodramatisch,’ zei Ferguson tegen hem. ‘Kom, ga iets nuttigs doen. Als ik de piloot mag geloven, houdt het weer in Shannon niet over. Ga hem maar eens vragen hoe dat zit. Jij bent hier de piloot.’

    Dillon deed zijn riem los en Ferguson pakte een Times van het stapeltje kranten dat hij in Gatwick had gekocht en sloeg die open. Na een poosje zei hij: ‘Ah, daar hebben we het. Lijkschouwing van Rupert Lang vindt vandaag plaats.’

    ‘Had Dillon daar niet bij moeten zijn?’

    ‘Ik heb dispensatie gekregen van Binnenlandse Zaken. Staatsveiligheid en wat dies meer zij, zodat de lijkschouwer ermee akkoord is gegaan om een schriftelijke verklaring van Dillon te accepteren. Die heb ik zelf geschreven. En nog een goed stukje werk ook. Dillon trad op als bewaker, Lang stelde voor om een eindje te gaan rijden en die rit is op een tragische manier misgelopen.’

    ‘En die schaapherder, Sam Lee?’

    ‘Het enige wat die pummel kan vertellen, is wat hij gezien heeft. Ze reden over het bospad en Lang raakte de macht over het stuur kwijt en ging dwars door het hek. De begrafenis is morgen. St.- Margaretkerk, Westminster.’

    ‘Ik denk dat er een behoorlijke opkomst is,’ zei Hannah.

    ‘O, God, zeker. Ze zullen er allemaal zijn. De premier en het kabinet, de oppositieleider, en, niet te vergeten, officieren van de grenadiers en het pararegiment. Per slot van rekening was hij een held. Onderscheiding voor moed, dat soort werk, een dappere officier. Ze zullen stijlvol afscheid van hem nemen.’

    ‘Hij moet zich rot lachen,’ zei Hannah.

    ‘Ja, hij was altijd al een cynische rotzak.’

    Dillon kwam terug en liet zich in zijn stoel zakken. ‘Laaghangende bewolking en turbulentie in Shannon en zware regen die volgens de verwachting de hele dag zal aanhouden.’

    ‘Zijn er problemen?’ vroeg Ferguson.

    ‘Niet met de twee jongens in de cockpit die deze kist vliegen. Die hebben Tornado’s gevlogen in de Golfoorlog. Elk twintig vluchten op Bagdad.’

    ‘Nou, dat zit dan wel goed.’

    ‘Mooi,’ zei Dillon. ‘Tijd voor een kopje thee. En om politiek correct te blijven en deze lieftallige dame niet tegen ons in het harnas te jagen, zal ik het zetten.’

    

    De Conquest kwam op ongeveer driehonderd meter uit de wolken. De kust van Ierland lag voor hen, de kust van het graafschap Waterford, om precies te zijn. Carson ging lager vliegen, naderde de kustlijn op een hoogte van honderdvijftig meter boven een woelige zee. En toen, zag Grace uit haar raampje, vlogen ze boven land, boven groene velden, heggen en boerderijen. Een paar kilometer landinwaarts trok hij op tot ze te midden van de wolken zaten. Ze maakte haar gordel los, liep naar voren en tikte hem op de schouder. Hij trok zijn koptelefoon af.

    ‘Problemen?’

    ‘Tot dusver niet, maar van nu af aan krijgen we met tegenwind te maken.’

    ‘Zal dat ons ophouden? Het is van het grootste belang dat ik op tijd ben.’

    ‘Ik denk het niet, dankzij dat vroege vertrek. Als het zo blijft, hebben we vrijwel de hele weg terug de wind in de rug - en zal het een stuk sneller gaan.’

    ‘Mooi,’ zei ze.

    ‘Er staat een zwarte doos bij de bagageruimte en het toilet. Daar vindt u een thermosfles met kokend water in en koffie en theebuiltjes.’

    ‘Wat hebt u het liefst?’

    ‘Koffie, heel sterk.’

    ‘Het komt in orde.’ Ze draaide zich om en liep naar achteren.

    

    De Lear kwam tien over half elf aan op het vliegveld van Shannon, zo’n vijfentwintig kilometer ten westen van Limerick. De piloot maakte een voortreffelijke landing en werd vervolgens naar een afgelegen plek voorbij de hangars gedirigeerd, een plek waar weinig activiteit heerste. Het enige andere toestel dat daar stond, was een helikopter, met twee bemanningsleden zichtbaar in de cockpit. Er stond ook een zwarte Rover geparkeerd, met iemand achter het stuur. Een grote man in een donkerblauwe regenjas met een paraplu in de hand kwam naar voren toen een van de piloten de deur van de Lear opendeed en het trapje werd neergelaten. Ferguson stapte als eerste uit, gevolgd door Hannah Bernstein en Dillon, die een linnen weekendtas droeg.

    De grote man had een Zuid-Iers accent en een hard, gevoelloos gezicht. ‘Generaal Ferguson? Ik ben hoofdinspecteur Hare, van de Speciale Afdeling.’

    Ferguson schudde hem de hand. ‘Dit is mijn adjudant, inspecteur Bernstein van de Speciale Afdeling van Scotland Yard.’

    ‘‘t Is me een waar genoegen.’ Hare gaf haar een hand.

    ‘En deze schavuit hier is Sean Dillon, van wie u door de jaren heen wel eens gehoord zult hebben.’

    De verbazing stond duidelijk op Hares gezicht te lezen. ‘Heilige Moeder Maria. Ik kan het amper geloven.’

    ‘In levenden lijve,’ zei Dillon. ‘Ik weet nog heel goed dat ik in de jaren tachtig op de vlucht was in de Republiek en u me op mijn hielen zat. U was toen inspecteur.’

    Hare grinnikte als een boer die kiespijn had. ‘Dus je bent overgelopen?’

    ‘Zijn we dat vandaag de dag niet allemaal?’ Dillon stak hem zijn hand toe. Na een lichte aarzeling pakte Hare de hand en richtte zich tot Ferguson. ‘Er is een kantoor in de hangar dat we kunnen gebruiken. De Gulfstream met senator Keogh aan boord wordt over twintig minuten verwacht. Zoals u ziet staat de helikopter klaar voor vertrek.’

    ‘Hoeveel weet u?’ vroeg Ferguson, terwijl ze de hangar binnenliepen.

    ‘Alles. Ik ben ingelicht door de premier zelf, die de noodzaak van strikte geheimhouding heeft benadrukt, wat de reden is waarom hij hier niet in eigen persoon aanwezig is. Dat zou duidelijk te veel de aandacht trekken.’

    ‘Zeker,’ zei Ferguson, terwijl ze het kantoor binnengingen.

    Er stond een dienblad met bekers, een thermosfles en melk op het bureau. Hare zei: ‘Daar staat thee, als u er zin in hebt.’

    ‘Hoe lang is het naar Drumgoole?’vroeg Ferguson, terwijl Hannah de thermosfles opendraaide.

    ‘Een half uur. Ik wacht tot u tien minuten onderweg bent en dan bel ik de moederoverste, zuster Mary Fitzgerald, een beste, brave ziel. Ik ken haar goed. De biechtvader van de zustertjes in Drumgoole is pater Tim McGuire, een fatsoenlijke, oude baas. Alleen de nonnen en de leerlingen zijn er, en die gaan allemaal uit hun dak wanneer ze horen dat Keogh komt.’

    ‘Maar lang blijft hij niet. Waar het om gaat, is Ardmore House,’ zei Ferguson, terwijl Hannah iedereen een kop thee aangaf.

    ‘Nou, ik wens hem daar veel succes,’ zei Hare. ‘Dat zal hij nodig hebben.’

    

    ‘Hoe ver nog?’ Grace keek over Carsons schouder.

    ‘Niet ver meer. Een kilometer of vijfentwintig.’

    ‘En Drumgoole Abbey?’

    ‘We vliegen over de abdij.’

    ‘Mooi, die wil ik wel zien.’

    Ze liep terug naar haar plaats en keek uit het raampje. De Conquest kwam op zeshonderd meter uit de wolken en in een zware regenbui. En daar lag het complex beneden hen, in een lieflijke bosrijke vallei: de abdij, een schoolgebouw en verscheidene huisjes. Grace nam de situatie in zich op: de weg die uit de vallei naar de abdij liep en vervolgens in een uitgestrekt bosgebied verdween.

    De Conquest vloog nog zo’n vijftien kilometer door. In die tijd maakte ze haar koffer open, deed ze de broek van haar trainingspak uit en trok ze het habijt aan, geen gemakkelijk karwei in de beperkte ruimte van de cabine, maar het jarenlang omkleden in piepkleine kleedkamers had haar een zekere handigheid gegeven. Ten slotte trok ze een paar zwarte kniekousen aan en de zwarte schoenen met de lage hakken. Ze pakte de schoudertas, duwde de koffer weer terug tussen de stoelen en ging zitten.

    Kilbeg was een troosteloos plaatsje met een simpele startbaan van gras. Er was een windzak aan een paal, een huisje dat op instorten stond aan de noordkant van het vliegveld en een schuur daar weer naast. Toen ze landden, konden ze een donkergroene auto in de schuur zien staan.

    Het vliegtuig kwam dicht bij het huisje tot stilstand en Carson zette de motoren af.

    Toen hij uit zijn stoel kwam en haar in het oog kreeg, was de verbijstering op zijn gezicht te lezen.

    ‘Mijn goeie God.’

    ‘De deur, meneer Carson.’

    Hij deed de deur open en ging het trapje af. Aan de voet van het trapje bleef hij staan om haar te helpen. Ze nam de hulp aan, waarbij ze de rok van haar habijt met haar vrije hand optilde, en samen renden ze door de niet-aflatende regen naar de beschutting van de schuur.

    De auto was een Toyota. Het portier zat niet op slot, maar toen ze het opendeed, vond ze geen sleutel in het contact. Ze tastte onder de rubbermat en voelde de sleutel meteen. Ze draaide zich om naar Carson en hield hem omhoog.

    ‘Ik heb hem.’

    Ze ging achter het stuur zitten en legde de schoudertas op de stoel naast haar.

    ‘Hoe lang gaat het duren?’

    ‘Tweeënhalf uur, met een beetje geluk.’

    ‘Ik moet wel een tijd weten. Ik kan hier niet eeuwig wachten.’

    Ze keek hem kalm aan. ‘Zorg dat u hier bent wanneer ik terugkom, meneer Carson. Ik hoef u er toch niet aan te herinneren dat kolonel Belov een lange arm heeft. Er is geen plek waar hij u niet zou vinden.’

    Hij haalde zijn schouders op. ‘Begrijp me niet verkeerd. Ik wil hier gewoon niet te lang blijven rondhangen.’

    ‘Dat hoeft u ook niet.’ Ze startte de auto en reed weg.

    

    De Gulfstream landde en taxiede naar de hangars, waar het toestel naast de Lear tot stilstand kwam.

    Patrick Hare zei: ‘Ik ga hem wel halen.’

    Hij liep met opgestoken paraplu naar de Gulfstream. De deur ging open en de trap werd neergelaten. Even later verscheen sergeant Black, gevolgd door kapitein Harris en kapitein Ford. Ze vormden een rij beneden aan de trap en Keogh kwam bij hen en schudde hen elk de hand. Terwijl Ferguson toekeek, had Hare een kort gesprek met de senator, waarna ze samen naar de hangar liepen.

    ‘Wat een genoegen om u weer te zien, generaal,’ zei Keogh. ‘En jou ook, Dillon.’

    ‘Mag ik u mijn adjudant voorstellen, inspecteur Hannah Bernstein,’ zei Ferguson.

    Keogh schonk haar zijn innemendste glimlach en gaf haar een hand. ‘Het is me een waar genoegen.’

    Dillon zei: ‘We hebben een cadeautje voor u, senator.’ Hij deed de weekendtas open die hij bij zich had. ‘Kogelvrij vest, laatste model.’

    ‘Nee toch,’ zei Keogh kreunend. ‘Moet dat? Met zo’n ding zie je eruit of je twintig pond bent aangekomen!’

    ‘Maar ze houden ook de meeste kogels uit de meeste moderne geweren tegen.’ zei Dillon, ‘of het moet anti-tankmunitie zijn.’

    ‘En ik moet me gelukkig voelen bij die gedachte?’

    Keogh deed zijn jasje en zijn vest uit en Hare en Dillon hielpen hem in het kogelvrije vest. ‘We zullen Armani vragen om volgend jaar pakken te maken van dit spul.’ zei Dillon. ‘Dat zou iedereen een hoop ellende besparen.’

    Ze maakten het klitteband vast en hielpen hem weer in zijn vest en jasje. Er hing een kleine spiegel aan de muur en Keogh deed een stapje terug en bekeek zichzelf.

    ‘Ja,’ zei hij, ‘ik kan nu wel zien dat de ik aardappels definitief van het lijstje moet schrappen.’ Hij grinnikte. ‘Kunnen we nu weg?’

    Grace Browning volgde de weg door het bos en stopte - nog steeds door de bomen aan het oog onttrokken - om de abdij beter te bekijken. Links van haar bevond zich een pad dat naar een ander gedeelte leidde. Ze reed het een eindje af, stopte, nog altijd uit het zicht, draaide en parkeerde de Toyota met zijn neus in de richting waaruit ze gekomen was. Beneden haar kon ze de tuinen van de abdij zien liggen. Verschillende paden leidden naar de abdij zelf, maar er was niemand te zien in de hevige regen.

    Ze draaide zich om en wilde haar schoudertas pakken, toen ze zag dat er een zwarte knirps op de achterbank lag. Of die er nu per ongeluk lag of opzettelijk was neergelegd, deed er niet toe. Ze trok de paraplu uit, zette hem op en liep door de tuinen naar de abdij.

    

    Op hetzelfde moment belde Patrick Hare Drumgoole Abbey en vroeg of hij zuster Mary Fitzgerald kon spreken. Na een kort oponthoud kwam ze aan de telefoon.

    ‘Ja, met wie spreek ik?’

    ‘Zuster Mary, u spreekt met hoofdinspecteur Pat Hare. Bereid u voor op een schok. Over ongeveer een kwartier zal er een helikopter in uw voortuin landen.’

    ‘En waarom zou hier een helikopter landen?’

    ‘Omdat senator Patrick Keogh aan boord is. Hij wil de Keogh-kapel bezoeken om het gebrandschilderde raam te zien.’

    ‘Heilige Moeder Maria, ik kan het niet geloven.’

    ‘U kunt het beter wel geloven, zuster, want u heeft hem over een paar minuten op uw dak.’

    Ze smeet de hoorn op de haak en holde het hoofdkantoor binnen, waar drie zusters aan hun bureau zaten te werken.

    ‘Laat al jullie werk liggen, zusters,’ riep ze. ‘Ik heb net gehoord dat er een helikopter aankomt met senator Patrick Keogh aan boord. We hebben hooguit een kwartier. Zuster Margaret - jij en zuster Josephine gaan naar de school en zorgen ervoor dat alle kinderen naar de abdijkerk worden gebracht. Zuster Amy, jij ziet erop toe dat de misdienaars gekleed zijn voor een dienst van pater Tim, wat voor dienst hij ook maar wil geven. Ik ga pater Tim waarschuwen. Nou, voortmaken.’

    Ze joeg hen het kantoor uit en zou net zelf vertrekken, toen haar iets te binnen schoot en ze naar de huistelefoon liep. ‘Zuster Clara? Ga naar de kerk, je moet orgel voor ons spelen. Senator Keogh komt op bezoek.’

    Ze gooide de hoorn op de haak, verliet het kantoor en draafde met opgehouden rokken de gang door. Ze ging door de hoofdingang naar buiten en rende door de regen naar de grote deur van de abdij, duwde deze open en repte zich naar binnen.

    Toen ze de deur van de consistoriekamer opendeed, zat pater Tim achter zijn bureau, een broze man met spierwit haar en een bril met een stalen montuur op zijn neus. Hij draaide zich in opperste verbazing om.

    ‘Zuster Mary, wat is er in hemelsnaam aan de hand?’

    Ze viel, volkomen buiten adem, in de andere stoel en vertelde het hem.

    

    Grace Browning liep door een ommuurde moestuin, haar paraplu opgehouden tegen de regen. Toen ze dichter bij de abdij kwam, zag ze dat er veel activiteit heerste: nonnen die heen en weer renden door de regen en een slinger van jonge meisjes in witte blouses, donkerblauwe schoolrokjes en witte sokjes die zich van de school naar de abdij bewoog. Een aantal nonnen liep haastig met de rij mee en probeerde de meisjes zonder veel resultaat te beschermen met paraplu’s.

    Grace stond het allemaal aan te zien, toen een non zich omdraaide en haar in het oog kreeg. ‘Kom, zuster, we hebben je nodig. Senator Keogh komt eraan.’

    Op die afstand, met de paraplu boven haar hoofd, was ze een van de vele nonnen, maar ze greep de gelegenheid aan, liep snel naar de rij kinderen toe en sloot zich achteraan aan toen de menigte door de grote deur van de abdij ging.

    Eenmaal binnen liepen ze door het middenpad naar het hoofdaltaar. Grace Browning deed haar paraplu dicht en bleef bij de ingang staan. Ze keek om zich heen en zag een stenen wenteltrap achter een van de bogen, met een galerij erboven. Ze liep er zonder enige aarzeling heen en ging naar boven.

    

    Toen de helikopter Drumgoole naderde, zei senator Keogh: ‘Wat moet ik nou eigenlijk met het kogelvrije vest, generaal? Hebben we echt een probleem?’

    ‘Laat ik het zo stellen, senator. Als we al een probleem hadden, dan hebben we dat nu onder controle. We nemen gewoon geen enkel risico.’

    ‘Nou, één ding is zeker,’ zei Keogh, terwijl hij naar de abdij beneden hem keek. ‘Mijn bezoek daarbeneden zou niet het grootste probleem moeten zijn. Waar ik mij zorgen over maak, is wat ik in Ardmore ga zeggen. We zijn zo dicht bij, zo verdomd dicht bij een vredesinitiatief van de IRA, generaal, dat we moeten zorgen dat het lukt. Dat moet gewoon.’

    ‘Daar kan ik het alleen maar mee eens zijn, senator,’ zei Ferguson, terwijl de helikopter neerstreek op het gras.

    De co-piloot liep naar achteren en deed de deur open. Zuster Mary Fitzgerald en pater Tim, die een wit misgewaad over zijn soutane droeg en een stola om had, stonden klaar om hen te begroeten. Dillon gaf Keogh een paraplu. ‘Die hebt u wel nodig, senator. Dit is Ierland, nietwaar?’

    ‘Hoe zou ik dat ook kunnen vergeten?’ zei Keogh grijnzend.

    Hij liep het trapje af en stak het gazon over naar de abdij, gevolgd door Ferguson, Hannah Bernstein en Dillon.

    

    Van de galerij had Grace Browning een uitstekend uitzicht op wat er beneden haar gebeurde - de jonge opgewonden schoolmeisjes, het vijftal jongens, misdienaartjes, opvallend in hun rode soutanes en witte koorhemden. Hoewel ze niet wist wie zuster Mary Fitzgerald was, kon ze aan de manier waarop ze de aanwezigen opstelde zien dat zij de leiding had, zoals ze ook zag hoe pater Tim bezig was met voorbereidingen in de kleine kapel - dat moest de kapel zijn die aan Keogh was opgedragen.

    Plotseling klonk er een opgewonden gemompel van de nonnen bij de deur, een gemompel dat oversloeg op de kinderen, en toen kwam Patrick Keogh de abdij binnen, gevolgd door Ferguson, Dillon en Hannah Bernstein.

    ‘Nee, maar,’ zei Grace zachtjes. ‘De hele familie bij elkaar.’

    Ze ging achter een pilaar staan, vanwaar ze in de Keogh-kapel kon kijken. Daarna zette ze de schoudertas op de grond, haalde de AK47 te voorschijn en klapte de kolf uit.

    

    ‘Wat een eer, senator,’ zei zuster Mary Fitzgerald.

    ‘De eer is geheel mijnerzijds,’ antwoordde hij.

    ‘Als we u nu dan het raam mogen laten zien, senator,’ zei pater Tim. ‘Een passend aandenken aan uw illustere voorvader.’

    ‘Dat neem ik graag aan,’ zei Keogh, en volgde de pastoor.

    Er bevond zich een klein altaar voor het gebrandschilderde raam en voor het altaar stonden drie kleine meisjes, keurig in hun schooluniform, met kleine boeketjes bloemen in de hand. Patrick Keogh glimlachte en deed een stap naar voren.

    ‘En wat hebben we hier?’

    In de galerij leunde Grace tegen de pilaar. Ze richtte en kromde haar vinger om de trekker. Op hetzelfde moment rende een van de kleine meisjes op Keogh af en stak hem haar boeketje toe. Grace bracht het wapen omhoog; er klonk het onmiskenbare geluid van een AK47 met geluiddemper en een grote vaas op het altaar spatte uit elkaar.

    Dillon schreeuwde: ‘Liggen, senator, liggen! Dat is een geweerschot!’

    De meisjes bij het altaar draaiden zich om en Patrick Keogh, met zijn rug naar de schutter gekeerd, sloeg zijn armen om het drietal heen en trok hen dicht tegen zich aan, terwijl Grace Browning twee schoten op hem loste.
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  Dillon trok zijn Walther, keek op, zag een beweging boven en hief zijn pistool om te schieten. Het was Hannah die hem met een schreeuw tegenhield.

  ‘Nee, Dillon! Nee!’

  En toen zag hij de gedaante in de galerij en besefte hij dat het een non was. Hij draaide zich om en rende naar Keogh. Ferguson had zich al over de senator gebogen. Hij snakte naar adem toen ze hem overeind trokken.

  ‘Breng hem naar de consistoriekamer,’ zei pater Tim. ‘Hij moet even zitten.’

  

  Toen Grace Browning een stap terug deed, hoorde ze een geluid. Ze draaide zich om en zag een kleine jongen in een rode soutane en een wit koorhemd. Ze bleef een ogenblik naar hem staan kijken, terwijl ze de AK47 voor haar borst hield. Hij staarde haar met grote ogen aan toen ze de kolf van het wapen opklapte en dit terug stopte in de schoudertas. Ze legde een vinger op haar lippen.

  ‘Nou een gehoorzame jongen zijn,’ zei ze met een Iers accent, ‘en wegwezen.’

  Hij draaide zich om en rende de andere kant uit en zij ging de wenteltrap af.

  

  In de consistoriekamer ontdeden ze Keogh van zijn jasje en vest en trokken zijn kogelvrije vest uit.

  ‘God bewaar me,’ zei de senator, ‘ik voel me alsof ik twee keer in de rug ben getrapt door een muilezel.’

  Dillon liet hem de twee kogels zien die zich in het kogelvrije vest hadden geboord. ‘U had dood kunnen zijn.’

  ‘Als u er niet op had gestaan dat ik dit vervloekte ding aantrok,’ zei Keogh.

  Ferguson schudde zijn hoofd. ‘Toch is het niet goed, senator. Ik was verantwoordelijk en heb een fout gemaakt. Ik heb het op de een of andere manier verkeerd aangepakt.’

  Zuster Mary Fitzgerald, die had staan luisteren, deed de deur open en ging naar buiten. Er stonden kinderen bij de deur en in het voorportaal probeerden nonnen orde te scheppen, terwijl pater Tim zijn best deed om te helpen. Zuster Mary nam hem even apart. ‘Dit is ongelooflijk. Iemand heeft geprobeerd om senator Keogh dood te schieten.’

  ‘De IRA?’ vroeg pater Tim.

  ‘Waarom zouden ze een sympathisant doodschieten? We mogen God danken dat hij een kogelvrij vest aan had. Hij mankeert niets.’ Op dat moment kwam de jonge misdienaar van de galerij snikkend aangerend. ‘Wat is er, Liam?’ vroeg pater Tim.

  ‘Ik ben zo bang, meneer pastoor. Ik was in de galerij en daar was een non, iemand die ik niet kende.’

  ‘En wat was zo bijzonder aan haar?’

  ‘Ze had een geweer, meneer pastoor.’

  Aan de andere kant van de pilaar, waar ze alles had afgeluisterd, deed Grace Browning een paar stappen terug en glipte via een zijdeur de kerk uit. Ze stak haar paraplu op en zocht zich een weg door de tuinen. Binnen vijf minuten was ze in het bos bij haar auto aangekomen. Ze gleed achter het stuur en reed weg. Ze voelde zich heel kalm. Ze had het geprobeerd en het was niet gelukt. Zo was het scenario nu eenmaal uitgevallen en daar viel niets meer aan te doen.

  

  ‘Ze was hier dus,’ zei Dillon, ‘in plaats van op de bodem van de Theems. De hele zaak was een truc, zien jullie dat niet? Lang en Curry waren dood en daarom moest zij ook dood om ons om de tuin te leiden.’

  ‘Mijn God,’ zei Ferguson. ‘Wat een vrouw.’

  ‘Maar hoe heeft ze dat gedaan,’ vroeg Hannah Bernstein. ‘Die hele komedie in Wapping. Dat was nog maar een paar uur geleden. Hoe is ze hier gekomen?’

  ‘Hoe zijn wij hier gekomen?’ zei Dillon. ‘Ik denk dat zij het op dezelfde manier heeft gedaan.’

  Ferguson zei: ‘Maar uiteindelijk is er maar één ding belangrijk en dat is dat ze niet in haar opzet is geslaagd.’ Hij draaide zich om en liep naar Keogh, die in een stoel zat en diep in- en uitademde. ‘Hoe gaat het, senator?’

  ‘Nou, ik ben hier nog, nietwaar?’

  ‘En bent u in staat om naar Ardmore House te gaan?’

  Keogh lachte, maar er lag een harde klank in zijn lach. ‘Nou, reken maar. Ik ben nu eenmaal zover gekomen, dus laten we het maar afmaken ook, generaal.’

  

  Grace Browning legde het grootste deel van de rit door het bos zeer snel af en was nog geen twintig minuten nadat ze Drumgoole had verlaten in Kilbeg. Er was niets wat haar hier nog hield, er was geen enkele manier waarop ze invloed kon uitoefenen op de gang van zaken in Ardmore House. Het beste wat ze kon doen, was maken dat ze wegkwam.

  Ze parkeerde de auto in de schuur naast het vervallen huisje en zette de motor af. Daarna stapte ze uit de Toyota, met haar schoudertas in een hand, en liep ze naar de Conquest, terwijl ze de paraplu met haar vrije hand boven haar hoofd hield.

  Carson stapte uit en liep haar tegemoet, is alles okay?’

  Ze glimlachte kalm. ‘Kon niet beter. Op naar Coldwater.’

  Ze ging voor hem uit het trapje op.

  

  In de helikopter zat Ferguson een eindje van de anderen, met de telefoon aan zijn oor. Toen hij klaar was met zijn gesprek, legde hij de telefoon neer en voegde zich bij het gezelschap.

  ‘Ik heb met hoofdinspecteur Hare gesproken. Hij zal kijken wat hij kan doen, maar ik geloof niet dat het veel is. Een jongetje van acht zegt dat hij een non in de galerij zag met een geweer.’

  ‘Niet een beschrijving waar je veel aan hebt, een non in Ierland,’ zei Dillon.

  ‘Precies.’

  Keogh dronk zwarte koffie, die door Hannah uit de thermosfles was ingeschonken.

  ‘Ik heb het idee dat hier meer aan de hand is dan je zo op het oog zou zeggen, generaal. Wordt me nog iets verteld?’

  ‘Maar natuurlijk, senator. Als iemand het recht heeft om het te weten, dan bent u het wel.’ Ferguson draaide zich om naar Dillon. ‘Jij bent de Ier, de verteller, dus laat maar eens zien wat je kan.’

  

  Toen Dillon was uitgesproken, zei Keogh: ‘Laten we ons bij de feiten houden. Deze vrouw, deze Grace Browning, is alles wat er nog van Dertig Januari over is?’

  ‘Dat klopt.’ zei Dillon.

  ‘Het laatste wat je van haar zag, was dat ze gisteren ogenschijnlijk de Theems inreed. Je neemt aan dat zij het was die me probeerde dood te schieten. Maar hoe kan ze daar geweest zijn en hier opduiken?’

  ‘Wij waren daar ook, senator,’ zei Hannah Bernstein, ‘en wij zijn hier opgedoken. Een paar uur vliegen, meer komt er niet aan te pas.’

  ‘En ik vermoed dat zij dat ook gedaan heeft,’ voegde Ferguson eraan toe.

  ‘Maar waar is ze nu?’ vroeg Keogh. ‘Zwerft ze in Ierland rond?’

  Ferguson schudde zijn hoofd. ‘Ik betwijfel het, senator. Als ze naar Ierland gevlogen is, is ze alweer op de terugweg.’

  ‘En heeft ze ons met een godsgruwelijke toestand achtergelaten,’ zei Keogh. ‘Deze Drumgoole-affaire kan over de hele wereld de voorpagina halen.’

  ‘Ik denk het niet. De meeste kinderen, vrijwel allemaal, hebben er geen idee van wat er in de abdij gebeurde. Er was opeens een enorme deining. En dat jongetje dat in de galerij was- dat kan geregeld worden. Zuster Mary en pater Tim zullen doen wat hoofdinspecteur Hare voorstelt, dat weet ik zeker. Drumgoole is zeer afgelegen en de manier waarop de schade beperkt wordt, zal ervoor zorgen dat de hele zaak voorlopig in de doofpot gestopt zal worden. Tegen de tijd dat er iets van een verhaal uitlekt, kan dit als een verzinsel van de hand gewezen worden.’ Hij glimlachte. ‘Dit is tenslotte Ierland, senator.’

  ‘Mijn God!’zei Patrick Keogh. ‘Na deze ervaring zullende verwikkelingen op Capitol Hill weinig opwindend zijn.’

  

  De Conquest vloog met grote snelheid in oostelijke richting. Grace Browning trok het habijt uit, vouwde het kledingstuk keurig op en deed het terug in de koffer. Het was mislukt. Na al die inspanningen had ze gefaald. Vreemd, want dat was niet de finale die in het scenario had gestaan. Ze schroefde de thermosfles open, schonk zich een kopje koffie in en leunde achterover, terwijl ze aan Rupert en Tom dacht. Ze deed haar ogen dicht. De man was er niet, er was alleen maar duisternis, en na een poosje viel ze in slaap.

  

  De helikopter landde op het gazon voor Ardmore House. Aan weerszijden van de portiek stonden twee mannen, elk met een Armalite, en er stonden twee mannen op het gras zelf, hun paraplu’s opgestoken tegen de regen - Gerry Adams en Martin McGuinness. De helikopter was tot stilstand gekomen en de piloot zette de motor af. Patrick Keogh draaide zich om naar Ferguson. ‘Nou, het is zover.’

  ‘We zullen op u wachten, senator.’

  ‘Dat is jullie geraden. Na alles wat we meegemaakt hebben, wil ik dat jullie horen wat ik te zeggen heb.’

  De co-piloot opende de deur en Keogh klom naar buiten. Dillon greep een paraplu en volgde. Gerry Adams liep op hen toe. ‘Het doet me genoegen om u weer te zien, senator.’ Ze schudden elkaar de hand. ‘Dit is Martin McGuinness.’

  Ferguson en Hannah kwamen uit de helikopter en voegden zich bij het gezelschap. Keogh zei: ‘Generaal Charles Ferguson, zijn adjudant, inspecteur Hannah Bernstein en Sean Dillon.’

  ‘We weten maar al te goed wie brigade-generaal Ferguson is,’ zei Gerry Adams.

  ‘Mooi,’ zei Keogh tegen hem. ik wil graag dat de generaal en zijn medewerkers horen wat ik te zeggen heb.’

  Gerry Adams keek naar McGuinness, die knikte. ‘Okay, senator, u zegt het maar. Ze zitten allemaal op u te wachten. Ze hebben het net gehoord.’

  Ze liepen naar het huis, Keogh met Ferguson voorop, gevolgd door Hannah. Adams en McGuinness sloten de rij, elk aan een kant van Dillon.

  ‘Dat is lang geleden, Sean,’ zei Adams.

  ‘Belfast, 1978,’ antwoordde Dillon. ‘Ik weet het nog goed. We kwamen op een avond door hetzelfde riool uit de Falls Road weg.’ Hij draaide zich om naar Martin McGuinness. ‘En hoe is het met jou, Martin. Ons verleden in Derry is nu net een boze droom.’

  ‘Ongelooflijk,’ zei Adams tegen hem. ‘In 1991 kreeg je bijna John Major en het hele Britse kabinet te pakken in Downing Street en nu ben je hier met Ferguson.’

  ‘Zijn we overgelopen, Sean?’ vroeg McGuinness.

  ‘Zijn we dat tegenwoordig niet allemaal in het belang van de vrede?’ kaatste Dillon terug.

  Gerry Adam barstte in schaterlachen uit. ‘God, daar kan je het mee doen, Martin,’ zei hij, terwijl ze achter de anderen aan de trap opliepen.

  

  De hal van Ardmore House was een grote ruimte en er zaten minstens vijftig mannen en een handjevol vrouwen samengepakt bijeen. Ferguson, Hannah Bernstein en Dillon stelden zich op bij de muur achterin en Keogh bevond zich halverwege de monumentale trap, geflankeerd door Adams en McGuinness.

  Gerry Adams zei: ‘Senator Patrick Keogh, een van ons. Luister naar wat hij te zeggen heeft, meer vraag ik niet.’

  Er klonk een geroezemoes, dat verstomde toen Keogh het woord nam.

  

  ‘Toen mijn overgrootvader al die jaren geleden Ierland verliet, deed hij dat om in Oost-Boston een nieuw leven te beginnen, om Amerikaan te worden. Maar zoals zoveel families met dezelfde achtergrond, waren wij Ierse Amerikanen - goede katholieken met warme herinneringen aan ons vaderland en nationalistische idealen. Ierland moest vrij worden, dat was ons credo, maar ik geloof dat we daarbij misschien toch iets vergaten, en wel het volgende: er zijn evenveel Ierse Amerikanen met een protestantse achtergrond als met een katholieke.’ Er klonk gemompel in de zaal en hij stak zijn hand op. ‘Geduld vrienden, alsjeblieft. Ik ben katholiek van geboorte - misschien geen goede katholiek, maar ik zal wel altijd katholiek blijven. Is er geen plaats voor ons allemaal? Toen ik nog een jong broekje was en zeer betrokken bij de geschiedenis van Ierland, werd ik sterk beïnvloed door Wolfe Tone, die de United Irishmen stichtte. Hij zei dat Ierland recht had op onafhankelijkheid. Ik was het eens met alles wat hij schreef en kwam er tot mijn verbazing achter dat hij protestants was.’

  Er lachte iemand in de zaal en er werd hier en daar geklapt. Hij ging door. ‘Onlangs haalde iemand een oude protestantse heildronk in mijn gezelschap aan: ‘Ook ons land’‘ Hij zweeg een ogenblik en er heerste absolute stilte. ‘We zouden ons die toost eigen moeten maken, vrienden. Ierland behoort aan iedere fatsoenlijke Ier en Ierse, ongeacht zijn of haar geloof. Als jullie een stap verder kunnen gaan en dat als jullie geloof kunnen belijden, vrede kunnen sluiten na vijfentwintig bloedige jaren, de hand uit kunnen steken en tegen de andere partij kunnen zeggen, laten we samen verdergaan, dan geloof ik dat dat de belangrijkste stap zou kunnen zijn die ooit in de geschiedenis van dit land ondernomen is.’

  Een ogenblik was het volkomen stil, toen begon er iemand te klappen. Het applaus verspreidde zich en plotseling begon men te juichen en zwol het applaus aan.

  Ferguson wendde zich tot Hannah Bernstein en Dillon. ‘Dat is het dan. Terug naar de helikopter.’

  Toen ze door de regen terugliepen onder de paraplu van Dillon, zei Hannah: ‘Wat vond u ervan, generaal?’

  ‘Heel indrukwekkend.’

  ‘En jij, Dillon?’ vroeg ze aan hem.

  ‘Ik leef al vijfentwintig jaar lang bij de dag,’ zei hij. ‘Ik ben gewend om het ergste te verwachten.’

  ‘Zak,’ zei ze.

  

  Onder aan de trap van de Gulfstream draaide Keogh zich om naar Ferguson en gaf hem een hand. ‘Een interessante ervaring, generaal. Als ik ooit iets voor u kan doen...’

  ‘Dank u, senator.’

  Keogh schudde Hannah Bernstein de hand. inspecteur.’ Hij keek naar Dillon. ‘Jij hebt sinds Drumgoole niet veel gezegd, weet je. Kom, Dillon, als Ieren onder elkaar.’

  ‘Ik dacht net dat het doodzonde was dat er geen persfotografen aanwezig waren, toen Grace Browning op u schoot en u zich omdraaide en die kleine meisjes beschermde. Mijn God, ze zouden u zo tot president gekozen hebben.’ Dillon zuchtte. ‘En niemand zal het ooit te weten komen.’

  ‘Ik weet het.’ Patrick Keogh grijnsde. ‘Tot ziens, goede vriend.’

  Hij liep het trapje op.

  

  Ze stonden in de beschutting van de hangar en keken toe hoe de Gulfstream opsteeg in de grijze lucht. Hare zei tegen Ferguson: ‘Hoe is de situatie met Grace Browning?’

  ‘Ik geloof niet dat u zich over haar erg druk hoeft te maken,’ zei Ferguson. ‘Mijn gevoel zegt me dat ze op de terugweg is naar Engeland.’

  ‘En wat dan?’

  ‘Een interessant punt,’ zei Ferguson. ‘Vergeet niet dat ze dood is, verdronken in de Theems, na een betreurenswaardig ongeluk.’

  ‘Maar dat is ze niet,’ zei Hare. ‘Wat gebeurt er wanneer ze boven water komt?’

  ‘Ze komt niet boven water, althans niet op de manier die u bedoelt. U moet begrijpen dat ze nog niet helemaal alleen is, hoofdinspecteur. Ik heb de beschikking over een informatiebron. Maakt u zich maar niet ongerust. Ik handel deze zaak verder wel af, geloof me.’ Hij gaf hem een hand. ‘Bedankt voor uw hulp.’

  ‘Doe me alleen één genoegen,’ zei Hare. ‘Kom voorlopig niet terug. Ik geloof niet dat ik de opwinding zou kunnen verdragen.’ Ferguson lachte en richtte zich toen tot Dillon en Hannah. ‘Kom op, jullie tweeën.’ Hij stak zijn paraplu op en liep naar de Lear.

  

  De Conquest landde vlak voor donker in Coldwater. In de hangar zette Carson de motoren af, kwam uit zijn stoel, liet de vliegtuigtrap neer en ging naar beneden. Grace Browning hing haar tas over haar schouder, pakte de koffer en volgde hem.

  Hij stak een sigaret op en bleef bij de ingang van de hangar staan om het troosteloze landschap en de regen in ogenschouw te nemen. Toen hij zich omdraaide, lag er een andere uitdrukking op zijn gezicht, een harde, berekenende uitdrukking.

  ‘Ik zei dat ik dacht dat ik je eerder had gezien en nu weet ik het weer. Ik heb jou in een televisiefilm gezien.’

  ‘O ja?’ zei ze. ‘Nou en?’

  ‘Ik weet niet wat je allemaal hebt uitgespookt, maar het is in elk geval veel meer waard dan waarvoor ik betaald ben. Ik heb in je koffer gekeken toen je weg was. Daar vond ik die tweeduizend pond en die heb ik eruit gehaald.’

  ‘Dat had je niet moeten doen,’ zei ze kalm.

  ‘Je bekijkt het maar.’

  ‘O, dat zal ik zeker doen.’ Ze stak haar hand in de schoudertas, pakte de Beretta en schoot hem twee keer door het hart. Carson viel achterover tegen de staart van de Conquest, werd iets teruggeworpen en kwam ruggelings op de grond terecht.

  Hij was al dood toen ze zich over hem heen boog, in zijn vliegeniersjack voelde en de twee stapeltjes tienpondbiljetten vond. Haar noodgeld. Ze fronste bij de gedachte. Ze stopte het geld in haar schoudertas, pakte de koffer, liep de hangar uit en trok de deur omlaag. Daarna begaf ze zich naar haar Mini, stapte in en reed weg.

  

  De Lear was al op Gatwick geland en toen de Daimler Londen binnenreed, sprak Ferguson via de telefoon met de premier. Dillon en Hannah Bernstein luisterden mee en op een gegeven moment legde Ferguson de telefoon weg.

  ‘En wat had de grote staatsman te zeggen?’ vroeg Dillon.

  ‘Was verdomd blij dat het voor Keogh allemaal zo gegaan is, maar vindt het een afschuwelijk idee dat Grace Browning nog steeds vrij rondloopt met haar hele wapenarsenaal. Staat erop dat wij er iets aan doen.’

  ‘Maar wat kunnen we doen?’ vroeg Hannah.

  Ferguson glimlachte. ‘Ik geloof dat het tijd wordt dat ik een babbeltje met Joeri Belov ga maken.’

  

  Vlak voordat ze de buitenwijken van Londen bereikte, reed Grace Browning het parkeerterrein van een wegrestaurant op. Ze bleef een ogenblik in de auto zitten, terwijl de regen gestaag neerviel. Ze voelde zich doodmoe en volstrekt emotieloos. Na een poosje stapte ze uit en zocht zich tussen de geparkeerde auto’s een weg naar het restaurant.

  Er stond een krantenrek naast de ingang, waar de laatste editie van de Evening Standard hoog lag opgestapeld. Rupert Langs gezicht staarde haar aan. Ze kocht een krant, liep het café binnen en bestelde een kop koffie. Daarna ging ze aan een tafeltje in de hoek zitten en nam de krant op.

  Het stond er allemaal: zijn carrière in het leger, de jaren die volgden in de politiek en ten slotte het tragische ongeval. Er was een kleinere foto van Tom Curry en een discrete vermelding van het feit dat ze jarenlang hadden samengewoond. De omstandigheden van Curry’s betreurenswaardige dood werden uitvoerig uit de doeken gedaan en de gevolgtrekking lag voor de hand.

  Ze sloeg de bladzij automatisch om en zag de gebruikelijke foto van zichzelf.

  Het artikel was beknopt en zakelijk. Terwijl zij op de motor van de King’s Head terug naar huis was gereden, had de politie geprobeerd haar aan te houden voor te snel rijden. Om een of andere reden had ze geweigerd om te stoppen en na een wilde achtervolging was ze van een kade in Wapping gereden. De waterpolitie zocht nog steeds naar haar lijk.

  ‘Heel slim, Ferguson,’ zei ze zachtjes voor zich uit. Ze nam een slokje van haar koffie en ging terug naar de voorpagina.

  Rupert droeg een uniform op de foto en de rode baret van het pararegiment en twee onderscheidingen - een voor de acties in Ierland en een medaille voor moed. Hij stond voor Buckingham Palace en de foto was duidelijk genomen nadat hij door de koningin was onderscheiden. Hij zag er knap en onverschillig uit.

  ‘Lieve Rupert,’ zei ze, ‘ik heb eigenlijk nooit begrepen waarom je het deed. Ik heb er niets van begrepen.’

  Het artikel vermeldde dat het stoffelijk overschot voor vrienden die de laatste eer wilden bewijzen, opgebaard lag bij begrafenisonderneming Seaton en Zonen, Great George Street, bij het ministerie van Financiën. De uitvaartdienst vond om drie uur plaats in de St.-Margaretkerk in Westrninster. Ze dacht er even over na en glimlachte. Ze moest afscheid nemen van Rupert, dat was duidelijk, maar eerst moest ze nog één ding doen. Ze ging naar de toonbank, waar ze wat geld wisselde, en vond een telefoon.

  

  Op de ambassade, in zijn kantoor, nam Belov de telefoon op en herkende haar stem direct. Hij was opgewonden en zenuwachtig tegelijk.

  ‘Waar zit je?’

  ‘In een wegrestaurant even buiten Londen.’

  ‘Wat is er gebeurd? Er was niets op het nieuws. Heb je hem te pakken gekregen?’

  ‘Ja, dat kan je wel zeggen, Joeri. Ik heb hem tweemaal in zijn rug geraakt, maar hij had een kogelvrij vest aan.’

  ‘Mijn God!’

  ‘Ze waren er allemaal - Ferguson, Dillon, Bernstein - maar ik ben zonder problemen weggekomen.’

  ‘En teruggevlogen met Carson.’

  ‘Ja, maar daar had ik een klein probleempje. Hij herkende me en heeft toen een paar duizend pond gestolen die ik in mijn koffer had.’

  Belov voelde hoe de moed hem in de schoenen zonk. ‘En toen heb je hem doodgeschoten?’

  ‘Hij liet me geen andere keus, of wel soms? Ik heb hem achtergelaten in de hangar, waar hij op zijn rug naast zijn vliegtuig ligt.’

  ‘Jij vermoordt maar mensen, Grace, en zo gemakkelijk,’ zei Belov. ‘Jij hebt zelf meegeholpen aan mijn schepping, Joeri. Je wilde een Engel des Doods en die heb je gekregen. Maar goed, wat ga jij nu doen?’

  ‘Ik weet het niet.’

  ‘Volgens mij heb je geen keus,’ zei ze. ‘Als je naar Moskou teruggaat, schieten ze je ergens in een kelder dood - is dat niet de gebruikelijke manier waarop ze bij de geheime dienst mislukkingen belonen? Ik zou maar vrede sluiten met Ferguson, als ik jou was. Ferguson zorgt wel voor je, Joeri. Je bent te waardevol voor hem. zo’n kans laat hij niet schieten.’

  ‘En jij?’ vroeg hij. ‘Wat ga jij doen?’

  ‘O, ik ga Rupert opzoeken. Zijn lijk is opgebaard in Westminster. De begrafenis is morgen.’

  ‘Maar wat gebeurt er dan? Ferguson en Dillon weten inmiddels dat je niet op de bodem van de rivier ligt. Die zullen je blijven achtervolgen. Je kan nergens meer heen.’

  ‘Dat weet ik, Joeri, maar het kan me niet meer schelen. Pas maar goed op jezelf.’

  Ze hing op, liep het restaurant uit en ging naar haar auto. Even later was ze op weg naar Londen.

  

  Joeri Belov zat aan zijn bureau, ten prooi aan tegenstrijdige emoties. Ze had natuurlijk gelijk. In Moskou wachtte hem alleen maar een kogel. En het probleem was dat hij nu eigenlijk de voorkeur gaf aan Londen. Hij trok een la open en haalde er een fles wodka en een glas uit. Op dat moment ging zijn telefoon weer.

  ‘Kolonel Joeri Belov? Met Charles Ferguson. Gelooft u niet dat het tijd wordt dat u zich wat minder dom gaat gedragen? Senator Keogh maakt het uitstekend en Grace Browning is op de vlucht.’

  ‘Ja. dat is me allemaal bekend,’ zei Belov. ‘Ik heb haar net gesproken.’

  ‘O ja?’ zei Ferguson. ‘Dat is heel interessant.’

  ‘Een zeer bijzondere vrouw,’ zei Belov, ‘maar ik begin nu te geloven dat ze echt gek is.’

  ‘Daar kunnen we het later nog wel over hebben. Waar het nu om gaat is of u zich met schande overladen door uw mensen terug laat sturen naar Moskou. Geen erg aantrekkelijk vooruitzicht. De criminaliteit is daar nu erger dan in New York, mensen staan in de rij voor brood, de winter is in aantocht en waarschijnlijk schieten ze u nog dood ook.’

  ‘En wat is uw alternatief?’

  ‘Kom voor ons werken. Het zou de bekroning van mijn carrière zijn om iemand van uw formaat aan te trekken. Er zal financieel heel goed voor u gezorgd worden. We zorgen dat u een nieuw appartement krijgt, een nieuwe identiteit.’

  ‘Het klinkt goed,’ zei Belov.

  ‘En het enige wat u hoeft te doen, is uw jas aantrekken en nu de ambassade verlaten. Gewoon naar buiten lopen. Kent u het café tegenover de Kensington Park Gardens?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘Daar ben ik over twintig minuten. Ik verwacht u.’

  Belov hing op en schonk zich nog een glas wodka in. Hij hief zijn glas voor een toost. ‘Op idealen,’ zei hij zacht. ‘Maar men moet het leven nu eenmaal praktisch benaderen.’

  Hij dronk zijn glas leeg, pakte zijn jas, draaide het licht uit en verliet zijn kantoor.

  

  In een nis van het café tegenover de Kensington Park Gardens luisterden Ferguson, Dillon en Hannah Bernstein naar Joeri Belov. ‘Dat is het wel,’ zei de Rus, ter afronding van zijn verhaal. Ferguson knikte. ‘Dus ze zei dat ze Rupert ging bezoeken? Nou, we weten waar dat is. Hij ligt in zijn kist bij Seaton en Zonen, de begrafenisondernemer in Great George Street.’

  ‘Denkt u echt dat ze op komt dagen?’ vroeg Hannah Bernstein.

  ‘Ze kan nergens heen, inspecteur,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Tussen twee haakjes, jij kan de politie in Kent maar beter bellen. Zeg dat ze een kijkje gaan nemen op dit vliegveld bij Coldwater.’ Hij zuchtte. ‘Arme donders. Die hebben weer een onopgeloste moord in hun district.’

  Hij kwam overeind en keek op zijn horloge. ‘Half acht op een mooie, donkere, regenachtige avond in Londen, met een vleugje mist aan het eind van de straat. Alleen een Dickens kan dit eer aandoen.’

  Dillon zei: ‘Gaan we naar waar ik denk dat we gaan?’

  ‘Seaton en Zonen, Great George Street,’ zei Ferguson. ‘Rouwkamers hebben altijd al een enorme aantrekkingskracht op mij gehad.’

  

  Grace Browning deed een tweede wegrestaurant aan toen ze in de buurt van Londen kwam. Ze parkeerde haar Mini, pakte haar koffer en ging naar het damestoilet. Er was niemand te zien en ze begaf zich naar een leeg hokje, deed de deur dicht en maakte de koffer open.

  Toen ze vijf minuten later naar buiten kwam, was ze weer als non verkleed. Ze liep terug naar de auto, legde de koffer op de achterbank en reed de snelweg weer op, in de richting van het centrum van Londen.

  

  Het was net half tien geweest, toen ze in Great George Street in Westminster aankwam en een vrije parkeerplaats vond. Ze bleef een ogenblik in de auto zitten en pakte toen de zwarte schoudertas en maakte die open. Ze haalde de AK47 eruit en deed het wapen in de koffer. Daarna stapte ze uit de auto, met de tas over haar schouder, stak haar paraplu op en liep de straat verder in.

  Een geüniformeerde agent kwam haar tegemoet en ze bleef staan en zei, met een zangerig Iers accent: ‘Agent, ik zoek een begrafenisondernemer. Seaton en Zonen. Ik geloof dat het hier ergens is.’ Zijn regenjas was nat, glinsterde in het licht van een straatlantaarn. ‘Dat klopt, zuster. Een eindje verderop rechts. U kunt het licht boven de deur zien.’

  ‘Dank u,’ zei ze en stak de weg over. Hij keek haar na, draaide zich toen om en vervolgde zijn weg.

  Ze vond de deur, met de naam Seaton en Zonen in het glas gegraveerd. Ze bleef een ogenblik staan, keek of de deur open was en ging naar binnen.

  

  Er hing de allesoverheersende geur van bloemen die zo typerend is voor rouwkamers. Ze liep naar een klein kantoor, waar een oude man met wit haar in een donkerblauw uniform in een stoel zat te dommelen. Ze zette haar paraplu neer en tikte op het raampje. De man ging met een schok rechtop zitten.

  Hij kwam overeind en deed de deur open. ‘Neem me niet kwalijk, zuster, waar kan ik u mee van dienst zijn?’

  ‘Meneer Rupert Lang,’ zei ze.

  ‘Ah, ja, we hebben meneer Lang opgebaard in de grote rouwkamer. We hebben zowat de hele middag bezoekers gehad. Komt u maar mee.’

  Hij ging haar voor door een donkere gang met deuren aan weerszij - den, waardoor ze kamers kon zien met kisten, die door bloemen omgeven waren.

  ‘Dit zijn onze gebruikelijke rouwkamers,’ zei hij. ‘Maar daar meneer Lang een bijzonder geval was, hebben we hem in de grote kamer gelegd. Zoals ik al zei, zijn er veel mensen gekomen om hem te zien. Er waren hier net nog drie heren en een dame, maar die moeten weer vertrokken zijn.’

  Hij deed een deur open en leidde haar een groot vertrek binnen. De ruimte was gevuld met schaduwen en was slechts spaarzaam verlicht. Bloemen lagen door het hele vertrek opgehoopt en de kist stond aan het eind van de kamer op een voetstuk, ik laat u nu alleen, zuster.’ Hij deed de deur dicht en liep weg.

  

  Ze stond naast de kist en keek erop neer. Alleen zijn hoofd en schouders waren zichtbaar. Hij droeg een donkerblauw pak en een grenadiersdas. Zijn gezicht was heel kalm, leek in weinig op Rupert, deed eerder aan een masker van was denken.

  ‘Arme Rupert,’ zei ze hardop. ‘Ik heb je helaas in de steek gelaten. Het is allemaal misgegaan.’ Ze boog zich over de kist en kuste de koude mond.

  Er bewoog iets aan de andere kant van het vertrek en toen ze zich omdraaide, kwamen Ferguson, Dillon, Hannah Bernstein en Joeri Belov uit de schaduwen naar voren.

  ‘We hebben op u gewacht, juffrouw Browning,’ zei Charles Ferguson.

  Ze keek hen aan en glimlachte. ‘Dus je hebt gekozen, Joeri?’

  ‘Ik kon niet anders, Grace,’ antwoordde hij.

  ‘En wat gebeurt er nu?’ Ze glimlachte weer, ditmaal tegen Hannah Bernstein. ‘Ditmaal krijgt u echt de kans om me te vertellen dat alles wat ik zeg tegen me gebruikt kan worden en zo, inspecteur.’

  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Hannah.

  Grace Browning stak haar hand in haar schoudertas en haalde er de Beretta uit. Ze spande het wapen en Hannah trok een Walther uit haar tas en volgde haar voorbeeld.

  ‘Wees alstublieft verstandig, juffrouw Browning.’

  Sean Dillon deed twee stappen in haar richting. ‘Dit is geen studio in Hollywood, Grace, dit is de werkelijkheid. Dit is geen script.’

  ‘Jawel, dat is het wel - het is mijn script.’

  Haar hand kwam omhoog en ze richtte het wapen zorgvuldig. Hannah Bernstein schoot twee keer snel achter elkaar en Grace Browning werd achterover tegen het voetstuk van de kist geslingerd, voordat ze op de grond gleed.

  ‘O, mijn God!’ zei Belov, terwijl Dillon naast haar neerknielde. Hannah Bernstein bleef als verdoofd op haar plaats staan, met het pistool langs haar zij. ‘Is ze dood?’

  ‘Dat lijkt me wel, met twee kogels in haar hart,’ zei Dillon tegen haar en raapte de Beretta op. Plotseling fronste hij. Hij bekeek het wapen en trok de slede terug. Hij hield het wapen omhoog. ‘Leeg.’

  ‘Dat kan niet,’ zei Hannah.

  ‘Dit was haar manier om er een eind aan te maken, kind,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Ze heeft kolonel Belov gebeld, verteld dat ze hierheen ging en geweten dat hij dat ons zou vertellen. Je moet begrijpen dat ze nergens meer heen kon.’

  ‘Het rotwijf, verdomme!’ zei Hannah Bernstein. ‘Wat een rotwijf, verdomme, om me zoiets te laten doen.’

  Dillon liep naar haar toe en nam de Walther uit haar hand. Hij sloeg een arm om haar heen. ‘Stil maar, mijn kind, je kan er niets aan doen.’ En hij hield haar dicht tegen zich aan.

  Achter hen toetste Ferguson een nummer in op zijn draagbare telefoon en een kalme, emotieloze stem antwoordde. ‘Ja?’

  ‘Met Ferguson. Er moet iets opgeruimd worden. Absolute prioriteit en opperste discretie vereist. Seaton en Zonen. Great George Street. Ik wacht wel.’

  ‘Twintig minuten, generaal.’

  Ferguson stak zijn telefoon weg en draaide zich om. ‘Dit is gewoon de beste oplossing. Ze wordt over twintig minuten opgehaald. Over een paar uur is ze nog maar vijf of zes pond grijze as.’

  ‘Maar dat kunt u niet doen,’ zei Hannah Bernstein.

  ‘Nou, reken maar,’ zei Charles Ferguson kalm. ‘Wat de pers en de media betreft, werd haar lijk in de rivier gevonden. De lijkschouwing zal geen problemen opleveren. Daar zorg ik wel voor. Vergeet niet dat ze geen familie had.’

  ‘Vreselijk,’ zei Hannah Bernstein. ‘Vreselijk.’

  ‘Dat is inherent aan ons beroep,’ zei Ferguson en knikte naar Dillon. ‘Breng haar thuis. Kolonel Belov en ik blijven hier wachten.’

  

  Het was vrijdag, nog dezelfde week, toen de rouwstoet zich door de begraafplaats van Highgate slingerde. De stoet hield op de aangewezen plaats halt en twee doodgravers droegen de kist met haar as naar het graf. De regen striemde neer.

  ‘Jezus,’ zei Dillon. ‘Ik heb nog nooit zoveel paraplu’s gezien.’

  ‘Een indrukwekkende opkomst,’ zei Ferguson. ‘Daar heb je Sir John Gielgud. Kenneth Branagh en Emma Thompson, Ian Richardson. De groten der aarde.’

  Ze stonden een eindje van de menigte verwijderd: Ferguson, Hannah Bernstein en Dillon. Hannah zei: ‘Is het niet bizar? Zóveel mensen en niet één die de waarheid kent.’

  De stem van de priester klonk vaag door de regen. Dillon zei: ‘Tot het allerlaatste moment heeft ze voor een uitverkochte zaal gespeeld. Dat moet je haar nageven.’ Hij sloeg een arm om Hannah’s schouders. ‘Kom, meisje, we gaan.’ Ze liepen weg. gevolgd door Ferguson.
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